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KlSÉRTET LUBLON 

1892-1893 





»Jön a Kaszperek !« 
Ez a rémkiáltás zúdul a hancura közé (vagy az anyjuk, 

vagy a pesztonka hangja), mire a gyermekeim ijedten rebben-
nek szét, ki az ágy alá, ki az almáriom mögé. Jaj a Kaszperek, 
a Kaszperek ! 

A virgonc p~rontyok egyszerre megszelídülnek ; csönd 
lesz, de milyen csönd, szinte hallik a szivecskéik dobogása. 

Szemeiket behúnyják, de azért mégis látják a jöttét. 
A falak foszlanak, válnak, mint a köd, s messze előcsillan 
Kaszperek, száguldó fehér paripán, veres ruhában. 

Az olvasó, fogadni mernék, azt hiszi most, hogy tán 
Kaszperek, a nevelő úr jön. Úgy ám, de a nevelők nem járnak 
mostanság fehér lovon és veres ruhában. Épp ezen indoknál 
fogva nem lehet kéményseprő sem, mert attól félnek ugyan 
a gyerekek, de szintén nem jár fehér lovon ; sőt nem is huszár 
Kaszperek, mert az ugyan lovon jár, de nem félnek tőle a gyere-
kek, - még kevésbé valami vásott gyerek, aki birkózásban őket 
földhöz vágja, vagy a játékaikat elszedi, mert már annak 
több mint kétszáz esztendeje, hogy a Kaszperek gyerek volt. 

De mindegy, azért Kaszperek mégis eljöhet, minden 
percben itt toppanhat. Huh, csattog is valami ott künn 
a levegőben ... Talán a lovának a patkói. 

Hihetetlen bár a történet, de feleljen érte Bél Mátyás* 
uram és a »Libt}r Actorum«, ** melyet Vilsinszky Ferenc 

* Bél Mátyás 1723-ban megjelent Prodromusában van a 
Kaszperek-legende. egy variációja. megírva. ** Vilsinszky Ferenc városi nótárius 1718-be.n jegyezte fel 
e. Kaszperekröl szóló csodatörténetet, e. hivatalos jegyzökönyveket 
és kihallgatásokat is hozzá csatolva.. A zagyva lengyel nyelven írott 
quart kódexet e. lublói levéltárban őrzik. 
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nótárius mester hagyott ránk ékes lengyel nyelvezetben. 
Ha lSkegyelmeik bolondot írtak a könyveikbe, miért legyen 
az nekem hibám 1 

De ezeken kivül még sok más forrás is megerősíti, 
hogy Kaszperek Mihály kétszáz év előtt mi mindent mű
velt életében és holta után. Valószínűleg vígan élt, mert 
borokkal kereskedett, a gégéje sohase lehetett száraz, 
valamint a zsebe sem volt üres. S azonfelül olyan szép fele-
sége volt, hogy magát a lublói sztarosztát is a hideg lelte 
utána. 

Úgy bizony, a sztaroszta, a nagyságos Lubomirszky 
Tivadar kormányzott a város fölött, mert a jó Lubló még 
mindig lengyel szón volt, ahogy azt századok ellStt megboldo-
gult Zsigmond király elzálogosította. 

A hegyen fekvéS város, melyet &Lőcs~ leányának« nevez-
nek, mert hasonlít ahhoz, elevenebb, pezsgőbb volt idegen-
ben, mint ma, mikor ismét visszakerült az édes anyai szár-
nyak alá. 

A várban székeléS sztaroszták sok gondot fordítottak 
intézményeire, kereskedelmére s Lubló mind nagyobb virág-
zásnak indult. A négyszögű piacot gyönyörű lábas házak 
diszíték, melyeknek nyílt csarnokaiban a kereskedéSk portékái 
voltak kirakva. FéSleg aranyművesek, gyolcsosok, gombkötők 
és borkereskedéSk voltak nagy számban. 

Kaszpereknek már az apja is borkereskedéS volt. Tokaji 
borokat szállított egy varsói borkereskedéSnek, névszerint 
Csernyiczky Jaroszlavnak, kinek összeköttetései. voltak egész 
Szentpétervárig vagy még azon túl is. 

Különös dolgokat beszéltek már az öreg K~szperek 
üzletérlSl is. (Azaz, hogy még akkor nem volt öreg.) Örökösen 
útban volt Tokaj, Lubló és Varsó között; Varsóba tutajokon 
járt a Poprád vizén, Tokajba gyalog. S itt a Hegyalján 
vette eleinte a finom borokat két aranyon és eladta a varsói 
kereskedőnek öt aranyon. Később vette a tokaji borokat 
a Hegyalján három aranyon és eladta a varsói kereskedőnek 
két aranyon. Csernyiczky ennélfogva gazdagodott, Kaszperek 
pedig szegényedett. 

Hogy mi vitte erre a bolond dologra Kaszpereket, 
az akkor éléS borkereskedők váltig törték rajta a fejüket, de 
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nem is csodálom, - pedig hiába törték, mert azt csak egy 
regényíró találhatja ki, - miután Bél Mátyás semmi egyéb 
felvilá.gosítást nem hagy, hacsak azt nem: hogy igen keveset 
tartózkodott otthon Lublón, pedig háza volt ott és a felesége 
is benne lakott a gyermekeivel, míg ellenben Varsóban 
nagyon szeretett lenni, - ahol pedig csak Csernyiczky 
Jaroszlavnak volt háza és a Csernyiczky felesége lakott 
benne. 

Úgy, úgy, sokat beszéltek a gonosz nyelvek: hogy 
Csernyiczky kitiltotta volna egyszer a házából - ki tudja, 
mit tapasztalt1 - de hogy aztán később mégse bírt ellentá.llni 
az olcsó borliferánsnak. De mindegy. Ami volt, régen volt. 
Juventus ventus. Kaszperek lassankint megöregedett s való-
színűleg Csernyiczkyné is, mire a bor árát fölemelte ; -
végre egy napon meghalt Kaszperek és meghalt Csernyiczky 
is, - végezzék egymással dolgukat a másvilágon. 

De azért az összeköttetés nem szakadt meg a két 
borkereskedő-familia közt, folytatták tovább a firmát. Cser-
nyiczkynek egy fia maradt, Csernyiczky Mihály, és a Kasz-
perek-fiúk közül is Mihály vette át a borüzletet. 

Gyakran járt Kaszperek Mihály Varsóba még az öregek 
életében s onnan hozta a szép asszonyt is, Jablonszka Máriát, 
egy odavaló borbélymesternek a hajadon leányzóját, - aki 
egyébiránt a Csernyiczky-gyerekbe volt szerelmes, s az el is 
vette volna, ha a vén Csernyiczky nagy gőgje engedi. 

- Grófkisasszonyt kell elvenned, vagy legalább nemes 
leányt. Aranytyúkot, nem pedig egy [közönséges polgári 
libát. 

Csernyiczky Mihály bosszúsan mondá : -.1 

- Az aranytyúk sem nekem nem kell, sem én nem 
kellek neki. 

- Semmit se félj, fiam ! Van nekem egy bűvös kis 
hordóm, - felelt az öreg Jaroszláv - mikor az megmozdul 
és azt mondja, hogy cip, cip, azok a címeres kis csirkék mind 
feléd szaladnak. 

Csernyiczky Mihály elpanaszolta a szíve baját egy ízben 
a fiatal Kaszpereknek, mire az nyomban kíváncsi lett a 
Máriát meglátni. Gyönyörű leány volt ; magas, karcsú, 
-vállas, hosszú, rőtbe játszó szőke hajjal, nagy, nedves, 
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beszédes, kék szemekkel. Megtetszett, de hogyisne tetszett 
volna meg a fiatal Kaszpereknek, s elcsipte a Csernyiczky-
gyerek orra elől. Megbabonázta-e Máriát, vagy mit csinált 
vele, hogy az olyan egyszerre hozzá pártolt 1 Volt is aztán 
Lublón olyan lakodalom, hogy még a sztaroszta is becsípett 
rajta. 

Búsult-e, nem búsult-e a fiatal Csernyiczky, ki tudja; 
Kaszperek előtt nem mutatta, sem apja életében, sem azután. 
De hogy a szíve nem repedt meg, az bizonyos, mert a rákövet-
kező másik farsangon odaajándékozta azt egy litván leány-
nak .. Legalább ezt a hírt hozták Kaszpereknek Lublóra 
átutazó kereskedők. 

S igaz is volt, mert mikor a tavaszon újra borokat 
szállított Kaszpcrek Varsóba, a vele ment Fajor János és 
Kelemen István pincemesterek tanúvu.llomásaiból olvashatni, 
már az új asszony fogadta a tornácnál, mégpedig - mint 
Fajor János hit alatt erősiti - e szavakkal, amikre kár volt 
annak idején több súlyt nem fektetni : 

- Hamar megjöttél, édes férjem! 
- Kár, hogy nem vagyok az - felelte mosolyogva 

Mihály a tanúk szerint. - En cRak a liferánsa vagyok a 
férjeurának, a lublói Kaszp<'r(lk. T~lhoztnm kegyelmeteknek 
a megrendelt borokat. 

Esthomálynál törtónt-e, vagy rövidlátó volt-e a me-
nyecske, nem találunk semmi magyarúzntot r{i, hogy szinte 
a nyakába akart ugrani. (Hm - jogyzó mog az örog Kelemen 
István, hamiskás nyelvcsettentóssel, - n megboldogult 
Csernyiczkyné is éppen fgy tett a mogholdogult gazdám-
mal.) 

De ez talán nem is tartozik ide ; nzórt mondom »talán«, 
mert nem lehetetlen az sem, hogy a eRodálatos mesében 
ez az a kacsaláb, amelyen az egész forog. 

Az eleven, pici litván asszonyka zavarodottan mosoly-
gott: 

- Isten hozta nálunk, Kaszporok Mihály uram. De 
bizony a szegény uram nines itthon, általment Krakkóba 
a beteg öreganyjához, ám azért meghagyta, ha elhoznák 
a borokat, rakják lo a pinoébo, az üres hordókat pedig szokás 
szerint vigyék vissza kogyolmetek. 
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S fürgén, mint az orsó, befordult, hogy elhozza nekik 
a pincekulcsot, egy litván dalt dúdolgatva útközben 

»Boldog az, akinek semmije sincs, 
Pehely helyett békével van az alvó vánkosa rakva. 
DUil.yhája enyhe fuvallat, 
A lepedője ködből van szőve, 
A tolvaj semmit sem lophat el tőle.« 

Atadta a kulcsot, Kaszperekék pedig lerakták a horao-
kat annak rendje és módja szerint a pincébe, mely a világ 
legjobb boraival volt megtöltve. A hatalmas száz-akós 
hordók, mindenik egy-egy apostol faragott arcképével, vagy 
valamely bibliai jelenettel (meg lehetett volna itt az egész 
keresztény vallást tanulni, a mulatva való oktatás rendszere 
szerint) úgy állottak sorban, mint egy nagy zigzugos város 
utcáin a házak és gyönyörűen beosztva az illető szent férfiak 
rangja és érdeme szerint. A Júdás hordóban csigcr volt 
(nem érdemel egyebet az áruló). Szent Pál szcgzárdi vi.iriissel 
vala megtöltve - talán jutalmul, hogy az oláhokat ott.-
hagyta. - A szcHd .János apostol gyomrában egri bikavér 
forrt, a Szent Antaléban gránát villogású burgund. (Ebből 
ered, úgy látszik, a Szent Antal tüze.) Két egész utcasor 
a Rajna kincseivel büszkélkedett, egy mellék-alagútban a 
spanyol borok állottak, míg messze a pince legvégében 
csapóajtón kellett lemenni egy fiókpincébe, melynek fekete 
falairól szürke pókhálók lógtak. Ott csupa kis hordók voltak, 
mégpedig befalazva, hogy valamiképp lábat ne kapjanak. 
Ez a tokaji aszúk birodalma. Itt minden hordóhoz tradíciók 
fűződtek. Ebből mulattak a Báthory István installációján. 
Amabból szokott rendelni a török szultán a kedvenc oda-
liszkjai számára. Az meg ott olyan régi, hogy talán Zsigmond 
király is abból itta meg az áldomást, mikor Lublót zálogba 
adta ... 

Szó ami szó, ez a földalatti világ nagyon megszépíti 
azt a másikat a föld felett ... 

De hátha még azt a hordót találhatnák meg, amelyről 
az öreg Csernyiczky azt mondta a fiának : 

»Van nekem egy bűvös kis hordóm, mikor az megmoz-
dul és azt mondja, hogy cip, cip, azok a címeres kis csirkék 
mind feléd szaladnak.« 

11 



Megtalálták-P, IPµ;frlj11l1h H11jt„ni IPliot„ de hogy Cser-
nyiczky Mihály, mikor l\ mldc1'1h{1l vlsH:r.nl«'riilt, nem találta 
meg többé a bíiviiH hord1'1t, n1·1·n Hok jPI mutat. Egy csomó 
e jelekblSl a litván tiHHz<mylrn l11'dlmt IH jutott. (De nem is 
vett ám kiv{igott ruhi\f, vnµ:y l11'm>111 hóUµ;.) 

Lihegve, lzµ;ntot.tnn lc1•rl'Ht.o 1t hor<l61, CHornyiezky : 
Hoj, aHHzony, nNN:r.ony, hol n. hord61 
Miföfo hol'dti 'I 

- Az volt ri\lrva : *l\iirmöci termés«. 
- No bizony, 1111111 t'lr<lmnos érte olyan lármát csapni. 

Ha még legnli\hh tolrnjl f.111'mÓH !ott volna. 
Csornylozlcy n luijM. tnpd<'ltl', C'Rzcveszetten futkározott 

a pincébon. 
- .Jaj, hnllgn~R, hnllgnHs ! HzlnlilUg t<'le volt körmöci 

arannyal. 
Most már elsápadt az asszony is és együtt keresték, 

ki.kutatván érte minden zeget-zugot, de bizony a cip-cip 
hordó oda van, elveszett. 

Tudom, lesz rám neheztelés az országban, hogy az én 
beszélyeimben korbáccsal verik a férfiak az asszonyaikat, de 
mégis kénytelen vagyok elmondani, hogy Csernyiczky az 
asszony mogverésóvel könnyített magán; Plismerem azonban, 
hogy vétek volt azokat a hófehér pntyoliit. vállakat felszán-
tani kók harázdákra. 

- Az isten V<'rjon mog, to vigyor/,!;Ó hélm, a gondatlan-
ságodórt. Hát nem tudtad szemmel tnrtnni Kaszpereket ~ 
Hát nem láttad az arcán, hogy gazcmhor 1 Vagy tán meg-
tetszett a buja Rzomcidnok 1 Mert iHnrnrom hit.v{my fajtátokat. 
Még meg is vacsorált.ltt.tnd 1 Móg tu.lún m:t iR megsúgtad 
neki, mcrro van n h{tlólmmrád1 Neszo nokod, gyalázatos ! 

Pif-pnf ! cR1tt.togot.t 1t korháos. llu.nom iszon nem volt 
az valami kegydlPn bilrnmmlc. Olynn korhhcRot ón is szeretnék 
magamnak. Mort n. Kathnrinn lebomlott, hokfüg érő varkocsa 
volt ; nzzal üUi1fo-vPrto n ldirvnllott Pmhcr s tajtékozott, 
toporzókolt kétRógbocRÓHt,hf'n. 

-- m viUo a ZRlvó.ny nz liroR hordók közt. Talán te 
magn.d a<ltn.d oda nokl. No, m{ir most fel is út, alá is út, 
nekem ugyan haza no k11rülj, csak azon a hordón ülve. 
Szerezd visRzit vagy n t.örvónnyel, vagy a pofáddal ! 
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Katharina egy prókátort vett maga mellé s ahol lehe-
tett, váltott lovakon, sehol meg nem állva sietett Lublóra 
Kaszperek után. 

Ott első dolga volt beállítani a sztarosztához, a Lubo-
mirszky Tivadarhoz; az éppen aranyakat olvasott az aszta-
lon, szép ménesekbe rakva a sárga csikókat, mindenikbe ötven 
darabot. A sztaroszta nyilván csak ötvenig tudott olvasni. 

- No, mi a baja, szép asszony1 
- Jaj nagyságos uram, nagy az én panaszom ! Kasz-

perek Mihály lublói polgár ellopott a férjem pincéjéből egy 
hordó aranyat. 

- Ejnye a gazember, - kiáltott fel önkénytelenül 
a sztaroszta - hát azért fizette az most ki az én hétszáz 
aranyamat. 

De csakhamar észrevette a sztaroszta, hogy bolondot 
mondott. 

- No no, csak úgy tréfálok, szép asszony, mert Kasz-
perek Mihály becsületes ember, nekem magamnak is jó bará-
tom. Jónevű borkereskedő itt, vannak ugyan adósságai, de 
becsülettel fizeti. - Nekem mindig megfizetett. Azért na-
gyon meg kell rágni az ilyen vádat. Ki látta 1 

- A jó isten látta - sóhajtott az asszony. 
- Jó, jó, - mondá a sztaroszta - csakhogy az 

nem alkalmatos tanúnak. 
Hanem addig-addig erősködött Katharina és ügyvédje, 

hogy mégis össze kellett híni az ítélőszéket a kúriára : Za-
vadszky János uramat, a főbírót, Hertely József és Paw-
lovszky Kristóf esküdteket, akik a fennforgó ügyben igaz-
ságot tegyenek a varsói asszonyszemélynek. 

Maga a sztaroszta elnökölt a tanácsban - de ő maga 
nem szavazott. 

- Én csak felakasztatom a Kaszperek barátomat, ha 
kegyelmetek elítélik - mondotta vaskos humorral. - De 
ami a szavazást illeti, nem tehetem azon gyöngéd viszonynál 
fogva, melyben vagyunk, hiszen értik kigyelmetek. 

Annyira értették, hogy már eddig is hunyorgattak 
egymásra pajzánul a komoly, mogorva tanácsurak, mintha 
mondanák: »Nem is lenne rossz felakasztatni, hehehe, a 
menyecske özvegyen maradna.« 
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Kaszperek ártatlan arccal jelent meg a bírák előtt; 
nagy brontes ember volt, deli termettel, csinos, piros arccal, 
csak a fekete szemeiben volt valami különös démoni. Olyan 
kellemes, imponáló volt a külseje, beillett volna akár szepesi 
grófnak is - nem hogy egyszerű borkereskedőnek. 

Mikor Katharina elmondta a vádat, elmosolyodott: 
- De hisz ez nevetséges ! 
S mikor ez tovább folytatta, megütközéssel jegyzé meg 
- Kegyelmed álmodik, ifjasszonyka. Én csupa üres 

hordókat hoztam haza, bár csak valami jó szellem megtöl-
tötte volna valamelyiket útközben. De éppen tegnap mostuk 
ki az összes hordókat, nem volt azokban egyéb, mint borseprő. 

Az esküdtek, szokás szerint, mindenféle keresztkérdések 
alá vették Katharinát. 

- Látta-e valamikor a hortlócskát és mekkora volt 1 
- Nem láttam sohasem. Csak az uram mondta. Én 

csak akkor értesültem róla, mikor már ellopták, mikor az 
uram elkergetett, hogy a hordó nélkül vissza ne térjek többé. 
Mert én voltam az oka, én eresztettem be a pincébe Kasz-
perekéket. 

A sztaroszta fejcsóválva simogatta a deresedő szakállát: 
- Furfangos fickó lehet a kegyelmed ura. De amellett 

üzenem neki, hogy nagy szamár: ha én nekem ilyen kis 
madaram volna, nem nyitnám ki neki a kalitkaajtót. 

Katharina nem értette el; csak azután később, mikor 
Kaszperek felelt a főbíró kérdéseire: »Hát mit szól ezekhez1« 

- Azt mondom, nagyságos sztaroszta és nagytekintetű 
tanács, hogy egy gonosz férjjel állunk szemben, akinek van 
egy szép, jó felesége, de ahelyett, hogy a tenyerén hordozná, 
kigondol egy mesét egy arany-hordóról - hogy ennek a mesé-
nek révén szabaduljon meg tőle. 

Az esküdtek a fejeikkel bólintgattak, hogy ez bizony 
igaz lehet, ha az Ádám egyik bordájában amelyből az asszony 
formálódott, annyi hamisság volt, bizony valamennyi ma-
radt még a másik bordájában is. A tJ;Onosz férfiak se ritkák 
már. 

A szép Katharina halotthalavány lett, benntörtek ezek 
a mérgezett szavak a szivóbcn, odakapott a kis kezével, 
míg ajka elhalón nyögte : 
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- Hazudik ez az ember ! 
Azután a varsói prókátor mondta el a maga mondókáját 

latinul. A sztaroszta rágyújtott, azon a héten kapta az első 
pipát ajándékba Szembeck Mihálytól, a krakkói püspöktől. 
Még eddig sohasem láttak Lublón ilyen ördöngös szerszámot. 
Az egész tanács azt bámulta, senki sem hallgatott a próká-
torra, nézték a pipa alkatát, a kupakját, a szárát és a szta-
roszta szájából kiömlő füstöt. Valami csodálatos volt ez. 
A sztaroszta kevélyen köpködött ide-oda, - míg egyszer 
csak szédülni kezdett a feje, mire dühösen rivallt rá a próká-
torra: 

- Ne beszélj szamarakat, édes fiam, mert mindjárt 
kirugatlak innen, ha pontot nem csinálsz. Már is rosszul 
lettem a beszédedtől. 

A tanács azután még. csak a Kaszperekkel járt pince-
mesterek, Fajor János és Kelemen István tanúk vallomásait 
vette protokollumba (persze a hordóról semmit sem tudtak ő
kelmeik), azután kihirdette az ítéletet Zava<lszky főbíró uram: 

- Kaszperok Mihály köteles letenni az esküt, hogy 
az arannyal telt hordót nem lopta el. 

- Kész vagyok esküt tenni - felelte Kaszpérek 
nyugodtan. 

Hertely uram fölkelt és egy fülkéből egy csomó vessző, 
bot, vas-karperec (mind a Themis akkori játékszerei) közül 
kikeresett két viaszgyertyamaradékot ; ez a két gyertya 
volt az egyedüli fény az igazságszolgáltatásban. A két gyer-
tyát meggyújtották, közéjük téve a feszületet, mire a feszü-
lethez lépett Kaszperek s jobb keze két ujjával befogta 
a Krisztus szívsebét, elmondván a szokásos eskümintát. 

Tompán, ünnepélyesen kongtak-bongtak az ódon te-
remben a rémletes szavak: 

- Vesse ki testemet a föld, ne vegye be lelkemet 
a menny, ha nem igazat mondtam. 

Ezzel vége volt. Katharina sírva-ríva fakadt, hogy megy 
már most ő vissza Varsóba 1 Kaszperek pedig csendesen 
visszaült az előbbi helyére a fal melletti lócán; templomi 
csend volt, csak a tollak percegése hallatszott, míg a jegyző
könyveket elkészítik hadd vigyen haza egy kópiát belőlük 
az asszony is. 
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Végre a:rnk is készen lettek. A főbíró behintette porzó-
val. Vilsinszky nótárius uram rájuk nyomta a pecsétet. 

- Punktum - mondá a főbíró. - Most már ezt is 
elvégeztük, megihatjuk az áldomását. 

Mert ahogy most minden ügydarab külön számot kap és 
elkönyvelik, valamikor minden ügy után egy-egy külön 
áldomást kebeleztek be a bírák. Így romlik el minden apró-
donkint. 

Maga a sztaroszta is nagy kedvelője volt az efféle 
1>piatikának« s kirúgván maga alól a széket, kifelé menet 
kedélyesen szólítá meg Kaszpereket : 

- Hát csakugyan minden hordóját kimosatta ma, 
vagy maradt még vagy egy, amiben más is van, mint 
seprő1 

Kaszperek nem felelt. 
A sztaroszta kötekedve ütött a vállára. 
- Szóljon hát kigyelmed ! 
De bizony most. se szólt Kaszperek egy mukkot sem, 

csak félrebillent, mint egy megmozdított fadarab. Teste 
teljesen merev volt. Nagy szemkarikái tágra nyitva, ijesztőn 
meredtek a sztarosztára. Kaszperek meg volt halva. 

A tanácstagok ijedten néztek össze ; csak Katharina 
kiáltott fel élénken: 

- Látod, sztaroszta, látod, látod ! Azt mondtad 
nekem, hogy az isten nem alkalmatos tanúnak. Nem idéztétek, 
mégis idejött. No hát, állj most már szembe vele ! 

De bizony a szegény sztarosztának úgy vacogtak most 
a fogai, hogy eszeágába se jutott helytállni a mondásáért. 

Villámként terjedt el az eset híre odakünn. Estefelé 
tudták már a szomszédos Obgarton, Gnézdán is. 1>lsten ítélete 
volt!« súgtak-búgtak a népek. »Ej, - mondták az isten-
telenek - szívszélhűdés érte, ennyi az egész.« 

A hajdú elszaladt a szomorú hírrel a nemzetes asszony-
hoz. »Hozzon kend lepedőt is, amibe beletakargassák.« 
Mlaczkó, a tizedes, a Szent-Mihály lováért futott el a temető 
bódéjába, míg fiát, a Gyurit elküldte a kántorhoz, hogy lódit-

1 sák meg a harangot. 
Tudós Topovszky Melichar kántor uram értesülvén 

a történtekről, legott felküldötte a harangozót a toronyba, 
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clo biz a szent harang nem adott semmi hangot, amint egyet 
Ht.iitt rajta a nyelv, megrepedt, beállt a szava, mintha mon-
daná: »No, én bizony nem sírok a Kaszperek miatt.« 

Mlaczkó pedig, midőn hozná vállán a Szent-Mihály 
lovát, megbotlott a kis hídon egy kiálló rozoga dongába, 
(\ maga hanyatt esett, a ló pedig lebukfencezett a patakba, 
moly, éppen hóolvadás lévén (1718-ban febr. 28-án), dagadtan, 
11zll11jan vitte tova. Hát a Szent-Mihály lova is elszaladt, 
mintha mondaná: »No, én ugyan nem viszem a Kaszpereket.« 

Rémület szállta meg a lakosságot e jelekre. Kaszpe-
rolmé, aki a szomorú hírre ott termett a kúrián, hiába volt 
H1.Óp asszony, hiába kérte összetett kezekkel a jelenlevőket, 
hogy tegyék fel a holttestet egy saroglyára és hozzák haza, 
Honki sem mert moccanni ; ha már a lelketlen tárgyak is 
megtagadták, élő ember hogyan merje 1 

- Ne is vegye rossz néven, nemzetes asszonyka, de 
Honki se bolond, hogy elkárhozzók. 

·Mária kitörülto a könnyokot a gyönyörű szemeiből aztán 
megvetőleg biggyosztott.o ol azokat az ól veteg, duzzadt ajkait. 

- Hát, n ines Lublón egyetlen férfi sem? 
Mire előlépett maga a sztaroszta és így szólt, nagy mellét 

kidüllesztve : 
- Hát én kutya vagyok, Jablonszka Mária? Nekem 

111.Ól}, ha akarsz valamit. 
Mária egy hálás pillantást vetett rá. Vére megbizser-

1-(ott ! Ej, ha ilyen az az elkárhozás, többet ér a mennynél. 
- Intézkedj, jó uram - felelt Mária, - hogy a 

fórjem holttestét hazahozzák. 
- Én magam vinném el, ha bírnám. Mert egy Lubo-

rnirszky nem fél a pokoltól sem, de a többinek nem parancsol-
hatom meg, mert az isten ellen nincs jogom senkit küldeni. 
Hanem eredj, fiam Mlaczkó, vezesd ide íziben Kaszperek 
istállójából az ő fehér nyerges lovát. Majd hazaviszi az a 
J.(u.zdáj_!it. 

Eppen beállt már az esti szürkület, mikor a fehér paripa, 
1t' híres »Palkó«, felnyerített a kúria udvarán. A sztaroszta 
fölkapta ölbe a Kaszperek nehéz holttestét és felültette 
11. Palkóra, a lábait összekötözve kötelekkel a ló hasa alatt, 
6s a halott begörbített derekán a kantárt átkapcsolva. 

/'fJrolt 
1. 
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Azután maga fogta meg a ló zabláját és így szólt 
Máriához: 

- Menjünk hát, Kaszperekné asszonyom. 
A tömeg lassú morgásban adott hangot a csodálkozá-

sának. 
Mégis csak valami ez ! Ilyen tán sohasem történt ! 

Egy sztaroszta, egy ilyen nagy úr vezeti a lovát ! Hát nem 
volt szép végtisztessége a tolvajnak 1 No, nézze meg az ember. 
Hát legyen aztán valaki becsületes. Hanem iszen a sztaroszta 
bőrében se szeretnék lenni a másvilágon. 

- Annál inkább ezen az egyiken ! - jegyzé meg irígy 
csillámlású szemekkel a Salgovicsék siheder fia. 

- De iszen, viszi már a sztarosztát is az ördög - vélte 
Folkusházy József uram. 

- Nem is egy ördög, de kettő - duplázott rá Hertelyné 
asszonyom. - Mert két szeme van ám annak a menyecskének. 

- Már az igaz. Látszik, hogy eddig se zörgött hiába. 
a haraszt. 

Zörgött itt mostan száz haraszt is - de a különös 
menetet senki se kísérte. Egyedül mentek a kúriátul a Kasz-
perek házáig az obgarti úton. Csak néhány vásott kölyök 
kullogott utánuk messziről. A sztaroszta a lovat vezette, 
mely lassan, szomorúan lépkedett; volt az aprózott lépteiben 
valami gyöngédség a holt lovas iránt. Sem a fejét nem haji-
gálta fel kevélyen, mint egyébkor szokta, sem a testét nem 
rázogatta, sem a farkával nem csapkodott, csak ment, ment 
egyenletesen, csendesen, mintha tó szelíd tükre úszó ravatalt 
ringatna ... 

Balról az özvegy jött, bágyadtan felelgetve a szta-
roszta szavára. Egyedül voltak, beszélgethettek. 

- Lehet-e most reményem, Mária 1 Eddig hiába esengtem 
a kegyei után, pedig mindent elkövettem. Hiszen tudja, Mária. 
Ma éreztem az első édes nézését. - Lehet-e most reményem 1 

A nő összerázkódott. 
- Nem tudom, nem tudhatom, - tagolá - most még 

ne kérdezzen semmit. Hátha hallja? 
Mintha megmozdult volna a holt lovas. A paripa meg-

állott magától. Valóban, a kötelek engedtek alul s a test 
féloldalt csúRzott. Jaj, mindjárt leesik a locsokba. 
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A sztaroszta megigazította, tovább mehettek. 
- S mit szándékozik egyelőre tenni, Mária 1 Ott marad 

"llycdül abban a puszta házban 1 
Nem, haza megyek Varsóba, a szülővárosomba. 
Húzza oda valami? 

- Nem, innen tol el valami. 
- Megmásíthatatlan ez a határozata 1 
- Csak a halálom változtathat rajta. Mindössze né-

i 11'rny napig maradok itt a temetés után, míg némileg rendbe 
hozom a dolgokat. A megboldogultnak sok követelései van-
11nk künn. 

- De adóssága is sok van. - Egyik megeszi a másikat. 
1~:gyszerűbb volna, mindent itthagyni és elmenni. - Én is 
vded megyek, Mária, ha megengeded. 

A negyvenes években járó sztaroszta hangja olyan lágy, 
reszketeg lett, mint egy diáké. Mária elfordította a fejét. 

- Miattam azt teheti, amit akar - felelte hidegen. 
- Tudom, hogy mit tegyek. Elküldöm holnap a lemon-

dásomat. Elég gazdag vagyok, nem szolgálom többé a királyt, 
hanem a szívemet. Mit szólsz ehhez, szép Kaszperekné' 

A szép Kaszperekné csak sóhajtott erre és beburkoló-
zott a nagykendőjébe. A kutyák rémletesen vonítottak a por-
tó.kon, amerre átmentek, a templom tájékán egy kuvik 
lmlratta vérfagyasztó hangját. 

A Luzanszkyék házánál egy macska leugrott a hijuból 
1\s egy darabig a zsúpfedéfaeten csúszva, egyszerre kinyújtóz-
kodott s hop, levetette magát a lóra, a halott mellé és ott 
1t ló hátán megállt, fénylő szemeivel a sötétben is világítva. 
Valami borzadály-gerjesztő volt ebben. Hát mit akarhat ott 
nz a nagy fekete macska 1 Sicc innen, te gyalázatos ! 

De a macska meg sem mozdult, míg csak be nem értek 
IL Kaszperek-portára. A »Palkó<t ló megállt terhével a tornác 
lllőtt. Nem várta ott senki, csak egy nagy fehér komondor 
t'H a szolgáló. 
" - No, már most vegyük le a halottat, segítsen, szta-
roszta uram. Te pedig siess be, Annuska, gyertyát gyújtani. 

Lubomirszky még egyszer átnyalábolta Kaszpereket és 
hovitte azt a szobába, végigfektette a nagy ebédlő asztalol).. 
11 nnem fújt és lihegett is utána. 
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- Ne maradjak itt virrasztani~ - kérdé suttogó 
hangon a menyecskéhez hajolva. 

- Nem, nem. Isten mentsen! 
- Pedig jól elbeszélgetnénk ... 
- Majd máskor, majd később, majd valamikor a 

temetés után. 
Egyedül maradt halottjá.val az asszony, egész éjjel. 

Megcsinálta neki a ravatalt, felöltöztette legszebb ruhájába, 
vörös nadrágba, kék dolmányba, a lábaira ráhúzta a sárga 
sarkantyús csizmáit, fejére feltette a vörös kalpagot. Úgy 
festett ottan kiterítve az égő viaszgyertyák között, mint egy 
alvó kuruc-vitéz. 

A következő nap a temetés előkészületeivel telt el, 
de már abban a testvérek is segítettek. Megérkezett Kaszperek 
György Lőcséről és estefelé Kaszperek Erzsébet, férjezett 
Manácsy Pálné is előkerült. 

A temetés harmadnap délután volt, március elsején. 
(Úgy látszik, ebben az esztendőben hosszabbnak ütött ki 
a februárius a rendesnél.) Kaszpereket mint előkelő polgárt 
a templom melletti Szt.-János nevű temetőben illette egy 
hely - ami ellen nagy zúgolódásban tört ki a nép, de a szta-
roszta elrendelte, nemkülönben azt is, hogy a város összes 
harangjait meghúzzák. Azok nem is voltak olyan makacsok, 
mint a tegnapelőtti kis harang. Sőt azóta a Szent-Mihály 
lovát is kihalászták egy félórányira a város alatt, minélfogva 
teljes rendben és pompában ment végbe a temetés. Nagy 
népsokaság volt jelen, nemcsak Lublóról, hanem Gnézdáról 
és a szomszéd helységekből is, két pap celebrált s a kántor 
szép búcsúztató verseket mondott. 

Künn a temetőben, mikor a -rögök dübörögni kezdtek 
a lebocsátott koporsón, irtózatos orkán kerekedett. De hát 
ebben nincs semmi csoda. Egyébként pedig minden a maga 
természetes rendjén ment. S a lublóiak azzal a megnyugovás-
sal léptek ki a temető kapuján: 

- No, egy rossz em'bert már megint bekapartunk. 
Ezzel is kevesebb, punktum. 

A szép özvegyasszonyt a sztaroszta vezette karonfogva 
a koporsó után, sőt visszajövet is a lakásáig, mert bizony 
-0súszós volt az út a reggeli fagy után. Hát mi rossz van abban, 
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laogy a gyenge, összetört folyóka-virág valami támogató 
lrnróhoz kapaszkodik 1 

A sztaroszta vig, szeretetreméltó volt visszafelé menet, 
•~Hovcgett-fecsegett mindenfélét, még meg is nevettette 
l\u.szpereknét. Ilyenek az asszonyok ! Oh, be szépen vette 
111 magát a mosoly azon a bánatos arcon. Mint hófehér 
rnhán piros rózsabimbó. 

Otthon a kapuban tegnapelőtti ígéretére emlékeztette 
IL sztaroszta : 

- Ugye megengedi, hogy megmelegedjem egy kicsit 
odu.benn? 

Cudar, csípős idő járt; tele volt a bajusza, szakálla. 
:i:uzmarával. 

Kaszperekné habozott. 
- Megérdemlem, Mária - súgta érzelglSsen. - Hidd 

meg, Mária, megérdemlem. 
Mária intett neki, hogy jöjjön hát. 
Keresztülmentek a pitvaron. A sztaroszta szíve hango-

Han dobogott s meg nem állhatta, hogy át ne fogja a derekát 
nagy csintalanul. Egy kis előleg a boldogságból. 

- Ugyan menjen, sztaroszta, maga nagy bolond. 
A kezére ütnék, de az enyém meg van dermedve, mozdítani 
Horn bírom. Inkább nyissa ki hamar az ajtót. 

A sztaroszta kinyitotta a szoba-ajtót, de egy irtózatos 
ordítással hőkölt vissza. 

Barátságos meleg csapott ki belülről, az asztal meg volt. 
t.orítve és az asztalfőn ott ült Kaszperek Mihály, piros arcával„ 
vidáman, úgy, amint szokott, bicskájával nagy karajt vágva 
1L:t. előtte lévő kenyérből. 

A sztaroszta elrohant,. mint az őrült, ki a pitvarajtón,. 
1t kapun, futott, lélekszakadva futott egész hazáig, ott be-
l'i·küdt menten az ágyába, kilelte a hideg. Egész éjszaka. 
l'i'•lrcbeszélt, csodálatos lidércekkel viaskodva ; éjféltáján. 
1'1·lmmrt hozattak hozzá, aki eret vágott rajta ; reggelre· 
4'1-'S kicsit jobban lett. 

Éppen herbateáját itta, amit a gazdasszonya tartott. 
11. kezében, mert forró volt a bögre, úgy hogy csak kanalak.-
l 11111 adogatta neki, mikor megnyílt az ajtó és belépett Kasz.-
l'''rf'k Mihály. 
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- Jézus Mária, szent József ! - kiáltá rémülten a 
gazdasszony, e a bögre kiesett a kezéből, száz darabra össze-
törve. 

Kaszperek megállt az ajtónál. Egy nagy ezüstcsatos 
kék köpönyeg volt rajta, kihúzta alóla a jobb kezét s meg-
fenyegette vele az ágyában sápadtan fetrengő Lubomirszkyt. 

- Vigyázz, sztaroszta, azt mondom, vigyázz magadra. 
Ha még egyezer kedved jönne a feleségemet megkóstolni, 
földön, falon, fán, vason keresztül ott termek és megfojtalak. 
Vigyázz magadra, sztaroszta. 

Az volt, Kaszperek volt, a másvilági út semmit se változ-
tatott rajta - csak a hangja lett idegenszerű, különös ; 
valami dohos síri volt rajta. 

Ahogy jött, eltűnt, lépteit nem lehetett hallani, de 
mindenki látta. Az udvaron találkozott a sztaroszta hajdú-
jával, jó reggelt mondott neki és megcibálta a szakállát. 
A hajdú ordított, mert a szakállnak egy része a Kaszperek 
kezei között maradt. A vártán, míg ő fent járt, odaadta a 
lovát egy polyák katonának fogni. Egy aranyat dobott oda 
neki most, miután előbb jól hátba ütötte. Igazán kedélyes 
egy kísértet volt. 

S aztán fölpattant a Palkóra, végigszáguldott a városon. 
Vöröses gl>z lövellt ki a ló orrlyukain s patkójának nem volt 
:semmi nesze a keményre fagyott göröngyökön. Az emberek 
rémülve futottak szét, amerre ment. 

- Ugyan korán jött vissza - hüledezének a babonás 
vénasszonyok. - Még meg se melegedett a föld alatt. De 
persze, így kellett annak történnie. Arra esküdött meg, 
~be ne fogadja testemet a föld«, hát itt van ni, be nem fogadta. 

- Jó szerencse - fecsegték mások -, hogy a litván 
asszonyka még a halála napján hazament, most rajta töltené 
a bosszúját. 

- Elér ez Varsóig is, ha kedve tartja. Hiszen azért 
lovas kísértet. Ilyen még nem is volt. A rendes, közönséges 
kísértetek mind gyalog jártak eddig s többnyire éjfélkor. 
Lucifer is tanul és újít. Az az egy bizonyos, majd meglássák 
kegyelmetek, hogy a ló nem hh'Li>a van alája adva. 

Egész Lubl@ városa lázban volt. A főbíró összehítta 
rögtön a sz('J1átust a l<úriám tanácskozni, mitévők legyenek. 
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H a kúriát viszont kíváncsi népsokaság állotta körül. Egész 
rmp jöttek a csodálatosnál csodálatosabb hírek. Itt volt, 
1111.1.jd ott volt Kaszperek. Ezt tette, vagy emezt mondta. 
l 11nen egyenest Obgartra lovagolt, ott a mészárosnál, Oszvald 
l '{LI uramnál odalökött a tőkére negyven tallért : 

- Kend már tegnap ott járt a feleségemnél a tarto-
:t.r'LHÓ.t követelni, mikor én a ravatalon feküdtem. El akarta 
v Inni az egyik üszőjét; tanulhatna kend mórest máskor. 
Jt.t, vannak a tallérjai ! 

S ezzel újra felült lovára, de visszájára ült; háttal a 
M foje felé. 

Maga Oszvald uram jött jelenteni ezt a kúriára, öt 
clnrab tallért leolvasván a zöld asztalra, azzal a töredelmes 
v nllomással. 

- Nagy bűnös vagyok magam is, nemzetes nemes 
t.nnács. Gonoszul jártam el. Nekem csak harmincöt tallérral 
tnrtozott Kaszperek ősz óta. De engem is elkapott a bűn, 
i.tondoltam magamban, az asszony úgyse tudja, és negyvenet 
mondtam ellStte tegnapelőtt. S íme, ma mikor megolvastam, 
cRakugyan negyvenet találtam. Elfogott a félelem, nem merem 
megtartani az így szerzett pénzt, elhoztam a templomra. 

A főbíró dühbe jött: 
- Takarodjék kend innen, de íziben. Még a templomra 

11ozi;a az ilyen pénzt, hogy nem szégyenli magát ! 
Aztán a bírói botjával lökdöste el egyenként az asztal-

ri'il az istentelen tallérokat, undorral dünnyögvén : 
- Guruljatok vissza a gazdátokhoz, Belzebubhoz ! 
Déli harangszóig együtt ült a tanács, de semmit sem 

blrtak határozni. Mindössze .sopánkodtak, jajveszékeltek, 
mig végre azt indítványozta Pawlovszky Kristóf: 

- Hivassuk el a papot : »Ubi humana deficiunt, ibi 
clivina incipiunt auxilia«. Az emberi segedelem itt bevégző
cliitt. Gyarló földi törvény, hóhér pallosa, katona golyója, 
lrnrdja nem fogja Kaszpereket. Most már hadd csinálja 
tovább a dolgot tisztelendő Hanulkovics János uram. Ha 
.~j.(ILzi szolgája az istennek, hát beszéljen most a gazdájával. 

Véghez is ment az engesztelő mise a halottnak bűneiért, 
dl' a beharango~ott lakosok e szent buzgólkodás alatt is 
•'J!,Yrc a Kaszperek ~ai viselt dolgairól súgdostak, tereferéltek. 
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Biz az csakugyan visszájáról ült a lovon. Úgy ment 
végig Gnézdán is, ahol szintén fizetett egy pár helyen 
adósságot. De iszen derék, becsületes kísértet az, aki tudja 
a maga kötelességét. Annál bizony okosabbat is tehetne a 
tisztelendő úr, mint hogy visszaimádkozza az anyaföldbe. 
Ma is apró ezüst pénzt szórt Obgarton a gyerekek közé. 
Hát nem szép ez egy kísértettől? Legalább addig hagyjuk 
künn, míg az a hordónyi arany elfogy. Bizony kár Kaszpere-
ket bántani. Elfér () itt köztünk. 

(Már ugyan hiába zálogosította el Zsigmond király 
Lublót. Mégis magyar föld ez, magyar erkölcsökkel. Még a 
kísértet is mindjárt népszerű lesz, mihelyt a hatóság kezdi 
üldözni.) 

Estére hazakerült Kaszperek, miután a városi erdőben 
is csatangolt; egy öregasszony legalább azt mesélte (ezek 
az öregasszonyok mindig többet látnak, mint más ember, 
pedig rosszabbak a szemeik), hogy a lejtéSn lefelé hempergett 
a lovával együtt, majd a ló, majd a lovas került alól. Nem 
látott még ilyen lovaglást soha anyaszülte - dicsértessék 
a Jézus Krisztus. 

Este vacsoránál az Anna szolgáló hordta fel neki az 
ételeket. Úgy evett, mint egy arató tót, nem pedig mint valami 
finnyás kísértet - legalább így beszélte Anna másnap reggel 
a kútnál; hozzátette azt is, hogy sokáig beszélgetett este 
a feleségével, túl az éjféli kakaskukorikoláson is. Bár szepe-
gett, mégse állta meg, hogy ne hallgatózzék a kulcslyuknál; 
mit ér, lengyelül beszéltek, nem értett meg semmit, de reggelre 
már híre-hamva se volt; a megvetett ágyába bele se feküdött, 
vánkos és lepedő gyiíretlennek maradt. 

A lublóiak megörültek, hogy az engeszteléS mise csak-
ugyan segített. A sztaroszta is feléledt néhány nap múlva, 
de maga mégsem mert elmenni a szép asszonyhoz ; hanem a 
szakácsnéját küldte megkérdezni, hogy mikor költözik Varsóba. 

- Semmikor - felelte a szép asszony mosolyogva. 
- Az uram nem engedi. 

- Ej, ostobaság - dörmögte a sztaroszta - , az a. 
bolond kísértet megzavarta. Pedig mi köze már őhozzá 
a Kaszpereknck? - Aztán a szakácsnéjának mondá, de mégis 
a maga megnyugtatására : 

24 



- Mert ritka házasság az, édes fiam Katka, amelyik 
az egyik fél halálával be ne végződjék. 

No, ez éppen azokból a ritkákból való volt, mert két-
három hét múlva, mikor már-már napirendre kezdtek térni 
e. lublóiak, majdnem abban a hitben, hogy egy napig álmod-
tak mindnyájan, ennyi volt az egész, - egyszerre csak meg-
jelent Kaszperek, fehér lován, vörös kalpaggal, veres nadrág-
ban, kék dolmányban, sárga sarkantyús csizmákkal. Uram 
ón istenem, éppen azt a ruhát viselte, amelyikben eltemették. 

Megint megszállta a páni félelem a lakosokat - kivált 
mert Kaszperek is kellemetlenebb kezdett lenni. Be-benézett 
adósaihoz, mikor éppen nem várták, ott termett fehér lován 
a házuknál, néha fényes nappal, néha sötét éjjel és bezörge-
tett az ablakaikon : 

- Itt vagyok, én, Kaszperek Mihály. Hozzátok el 
holnap a pénzemet, amivel tartoztok. 

El is vitték másnap rendesen. Nem kellett ahhoz 
ogzekúció. Mondta iR a szepesi kormányzó, Kozanovich 
Felicián, nagy novc1tvo, mikor meghallotta : 

- Ör<löngőR Kaszperek. Meg kellene tenni királyi 
adószedőnek. 

Váratlanul jött, s váratlanul tűnt el hetekre. 
Járt-kelt mindenfelé. Köd vette körül az alakját. 

Mert sok megmaradt még abból a ködből, amit Kálmán 
király elfújt. Ami rossz történt a városban, azt mind a Kasz-
pnrek csinálta. Roppant tevékeny kísértet volt. Salgovics 
Andrásnak megérintette egyszer a jobb karját, azóta csúz 
v1m benne, nem tudja emelni. Obgarton meggyúlt egy szénás-
pu.jta - nem akadt a tűznek gazdája, hát bizonyosan azt 
IH Kaszperek gyújtotta fel.* Rá néhány napra sok veszett 
11 utya támadt Lublón. Azoknak is állítólag sós kenyér-
dnrabokat hajigált volna ki az ablakon Kaszperek ; attól 
vesztek meg. 

Végre is ez nem mehet így örökké. Tenni kellene vala-
111 lt. Meg kellene nézni a halottat a temetőben. Hátha volta-

* Nem ember keze gyújtotta fel, hanem a holt «phantesmája» 
jolonti Kozanovich szepesi kormányzónak Salgovics Ferenc 

1t'n1111ontator pro meliore fide et documento«. 
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képp el se temették 1 Hátha csak üres koporsót eresztettek 
le a sírba1 

Igen, de erre engedélyt csak a krakkói püspök adhat. 
Hát jól van, hadd menjen egy deputáció azonnal Krakkóba 
nagyeszű Szembeck Mihályhoz, hogy engedje meg a sír meg-
nyitását s a halott megégetését. Hadd komponáljon egy szép 
levelet Vilsinszky Ferenc*; az a legjobb pennájú emberünk. 
Aztán hadd vigye a püspökhöz Maczkó Jakab és J ozeffi 
János ; mindakettő mestere az ékes szavaknak, kikérik azok 
még az agártul is annak a háját. 

De addig is ki kell hallgatni hit alatt a tanúkat, leg-
főképpen pedig a szép Kaszpereknét ; ő tudja legjobban, 
aki együtt él vele, hogy kísértet-e vagy ember; a hajdani 
férje-e vagy az ördög a férje képében 1 

De legjobban keserítette el Kaszperek jelenléte Lubo-
mirszkyt. Nem volt itt többé maradása. - Ideges lett, félt 
s mindjárt a tavasz első fuvalmánál átköltözött Krakkóba 
az udvarhoz. Ha az embernek egy kísértet a vetélytársa, 
akármilyen gavallér legyen is, jó odább állni az útból. 
Hiszen van Krakkóban elég csinos asszony. 

A királynak kedvenc embere volt a sztaroszta, gyakran 
meghitta a palotába; lőn, hogy egy este l'hombret játszot-

"' A városi magisztrátus Szembeck Mihály püspökhöz küldött 
levelének eredetije a lengyel nyelvű que.rt kódexhez van csatolva 
s a vége így hangzik : 

&lnvalescens enim ex mora et vires resumens Phantasmatis 
horror cogit totam civitatem noctes quieti destinatas vertere in 
dies, non deest ta.men et vigilantibus illusio. Et quoniam similes 
effectus per exhumationem principalis ca.usae sopiri consueverunt, 
uti mos toties his et in vicinis locis practica.tus docuit, eandem vero 
exhumationem Rndus Loci Parochus non ha.beat in sua facultate, 
humillime Illrmam et Rndsmam Dnem Vram roga.ndam duximus, 
quatenus mediante ejus permiBBu, desideriorum nrorum compotes 
fieri valea.mus, et ab ulterioribus periculis liberari, Promittentee 
praevia signorum practicabilium per deputatos inquisitione omnia. 
debito ordine nos executuros. Interim pro salute et felicissimis su~ces
sibus Illrmae Itndssmae Dnis Vrae Deum exorantes, manemus in 
cultu profnndissimo et dobita oboodientia 

humillimi et obsequentissimi servi 
(Loc. sig. civ. Lubl.) Iudox cum Assesoribus 

N omine totius Communitatis«. 
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tnk, s a király nehány aranyat nyert Lubomirszkytől. Őfelsé
g1\nok az volt a szokása, hogy amit a szerencsejátékon nyert 
nHtónkint, azt másnapi sétájában kiosztogatta a legrongyo-
111Lbb utcagyerekek közt. 

Egy ilyen királyi séta után történt, hogy Krakkó 
ldllönböző pontjain öt vagy hat gyereket fogott el a rendőrség, 
ldk hamis aranyat akartak váltani. A kihallgatásnál minden 
ldllyök egyiránt vallott. 

- Hol vetted az aranyat 1 
- Őfelségétől kaptam. 
A rendőrfőnök a másnapi kihallgatáson bátor volt 

1•liShozni őfelségének a különös esetet. 
A király, II. Ágoston, az &erős« (ha nem volna király, 

ILkkor »vastagnak« neveznék), megütközéssel mondá : 
- Én Lubomirszkytől nyertem az aranyakat. Járjon 

utána a dolognak. 
A rendőrfőnök, Nowogradszky Péter, mindjárt a palo-

tából áthajtatott a barátjához, Lubomirszkyhoz és ezer 
1Lranyat kért Wlo kölcsön : hogy valami sürgős becsület-
ILUÓssága van. 

Az rögtön kinyitotta a fiókját és kiolvasta az aranyokat. 
Mire Nowogradszky elkezdte azokat egyenkint vizsgálni, pen-
gnt,ni, két külön rakásra osztályozva. 

- Hát ez mire való 1 - kérdezte a sztaroszta. 
- Hát csak elválasztom a hamisakat az igaziaktól, 

l1olo(y mikor aztán vissza kell adnom, tudjam, mennyi igazat 
···~ mennyi hamisat hozzak magammal. 

- Ne beszélj bolondokat - nevetett a sztaroszta. 
- Éppen nem tréfálok - szólt sötéten a rendőrfőnök. 

Az aranyak, amiket a király nyert el tőled tegnapelőtt, 
l11u11isak voltak egytől-egyig. 

A sztaroszta elsápadt. 
- Lehetséges-e 1 - dadogá. 
- Annyira bizonyos, hogy íme ezeknek is mintegy 

111\Umrmada hamis pénz. Gondolj csak vissza rá, kitől kaptad! 
A sztarosztának gyorsan megvillant az eszében : 

Huh, tudom már ; attól a gaz Kaszperektől ! 
Hát az ki? Hol lehet elfogni 1 

- Sehol, mert már meghalt. 



A rendőrfőnök összeráncolta a szemöldeit. 
- Teringette, úgy teszel, mintha nem hinnéd - jegyzé 

meg a sztaroszta neheztelve. 
- Egyszerűen nem szeretem a meghalt vádlottakat. 

És mennyi aranyat kaptál tőle? 
- Hétszázat. 
- Dc hisz már ezek közt is több a hamis, mint hét-

száz - ellenvetó Nowogradszky. 
- Nos, akkor a többit egyszerűen nem tudom, hol 

kaptam. 
- Hát majd utána járok én. Hanem addig is nem 

tanácslom, hogy az udvarnál mutasd magad. Ofelségére 
kellemetlen lehetne. 

A sztaroszta dühöngött, a haját tépte, levelet írt a. 
királynak, a miniszternek, ki akarta hivni párbajra a rendőr
főnököt. 

A király jó ember volt, kibékítette : 
- »Én jól tudom, kedves Lubomirszky - írta válaszul 

levelére - , hogy nem ön vereti a rossz aranyakat. De ha 
veretné is, csak azt tenné, amit én. (Az efféle vastag emberek-
ben mindig van némi humor.) Én legkevésbé ítélhetném el 
önt. Hát jöjjön ezentúl is, de ha velem akar l'hombret ját-
szani, hozzon ön igazi aranyakat stb.« 

Nowogradszky pedig még aznap kót titkos rendőrt 
küldött Lublóra, akik csakhamar kinyomozták, hogy Lubló 
és környéke teljesen el van árasztva hamis pénzekkel, és azokat 
a kísértetként hazajáró néhai Kaszperek Mihály terjeszti. 

A király méregbe jött, mikor mindezeket így jelentette 
a minisztere. 

- Természetesen, - szólt gúnyosan - egy kísértet 
terjeszti és vereti a hamis pénzeket. Ez a legkényelmesebb. 
Mert a kísértetnek nincs is megtiltva és mert a kísértetet 
meg se lehet büntetni. 

A miniszter kedvetlenül rágcsálta rőt szakállát. 
- Parancsát várom, fölség 1 
- Csak egy kis észrevételem van - jegyzé meg II. 

Ágoston csípősen. 
A miniszter meghajtotta a fejét, kezeit mellén keresztbe 

téve, lengyel udvari szokás szerint. 
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- Azt a két titkos rendőrt nagy kedvem volna. a 
má.~vUágra küldeni a rendőrfőnökkel együtt, hogy ott nyo-
11101.zák ki a tényállást, ahová ők maguk teszik a helyszínt. 
1~:z volna a legegyszerűbb. 

De legott elmosolyodott a saját ötletétől - mert nem 
volt, kegyetlen, csak indulatos. 

- Hogy azonban· komolyan vegyük a dolgot, - foly-
tntlt kis vártatva - írjon nevünkben egy parancsot Kozano-
v loli Felicián kormányzónknak, hogy miután kísértetek tudo-
1111'tsom szerint nincsenek, de tőlük eredő hamis pénzeim 
vn.nnak, gondolkozzék ezen csoda fölött és harminc nap alatt 
l.oKycn újabb jelentést. Futár vigye neki a parancsot. S erre 
nz időre teljhatalmat, pallosjogot. 

Egyidejűleg érkezett meg Lublóra Kozanovichnak a 

1
111.rancs, a jus gladii decretum és a krakkói püspöknél járt 
tüvctség, Jozeffi János és Maczkó Jakab. 

A püspök ugyanazt mondta élőszóval őkegyelmeiknek : 
•Akit egyszer a·halál kaszája levág, higgyétek el, gyermekeim, 
1wm ébred az fel, csak a J ozafát-völgyében«, - de azért 
111ógis elküldte a pecsétes engedélyt (a mellénye belső zsebébe 
bovarrva hozta Jozeffi uram), hogy a Kaszperek Mihály 
Hl l'já.t föl lehet bontani s tetemeit, ha az a lakosság meg-
11y11gtatására szolgálna, elégetni.* 

Lőn erre izgalmas sürgés-forgás Lublón - amint ki-
11zl várogtak a hírek. Kozanovich Felicián rögtön kihirdet-
t„t.to dobszóval a jus gladiit. Élet-halálnak ura mától fogva 
1t kormányzó. 

A várra felhúzták az ünnepi selyem-lobogót. Mintha 
11mg11 a király lenne jelen. A másik hajdú kihirdette szintén 
clohszóval, hogy a hamis pénzeket két nap alatt hordják be 
11 ltúriára - s akinél azontúl csak egy hamis dénárt találnak, 
w1.t. mindjárt kegyetlenül sujtja a törvény. 

A kormányzó nem késett ; mindjárt másnap hozzálátott 
n nyomozáshoz, színe elé idézve Kaszpereknét. 

A szép asszony nem volt még künn az utcán a temetés 
1'11.n. Pedig nagy érdeklődés mutatkozott iránta a városban. 

• Szembeck Mihály krakkói püspök eredeti levele is ott 
ll1·f,fotik B Liber Actonim-ba bekötve. 
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Egynémelyik kíváncsi még tán a kisujját is meg engedte 
volna vágatni, csakhogy lássa : miképpen néz ki 1 szép-e 
még1 Ott vannak-e még arcán a régi rózsák - mióta egy 
kísértet tépdeli 1 

Ah ! lebbent el az ajkakról a csodálkozás, mikor 
megjelent a bírák előtt a kúrián. Sugár dereka gyengén 
meghajolva, tejszín arcán üde mosoly. Fekete selyemszok-
nyája ingerlőn suhogott. Hát még hogy illett rá a kis zsinóros 
lengyelke (az is fekete, mert gyászban volt), mely annyira 
testhez tapadt, hogy a lélegzetet meg lehetett róla olvasni 
a keble táján. Hanem már az efféle fejszédítő olvasást senki-
nek sem ajánlanám. A kormányzó maga is ott felejtette a 
szemeit. Hcrtely umm pedig meg nem állhatta, hogy oda ne 
súgjon Pawlovszkynak: 

- Canis mater ! Ezért már csakugyan érdemes fel-
járni a sírból. Mit szól hozzá, komámuram 1 

Pawlovszky Kristóf uram kevés szavú ember volt, 
hosszan elgondolkozott előbb ezen a témán, csak azután 
mondta: 

- Minden asszony csak asszony. Semmi más. Én vissza 
nem jövök az enyémhez. 

Kozanovich Felicián megkezdte a vallatást : 
- Mondja meg nekem kegyelmed, mért van gyászban? 
- Mert az uram meghalt - felelte csendesen. 
- Úgy, do hát akkor miféle ember az, akit a házában 

fogad s aki némely éjszakát kegyelmednél tölt 1 
- Ű, az uram. 
- Kaszperek Mihály1 
- Ha a másvilágon más nevet nem kapott, akkor az. 
- Kísértet ő, szellem-e, árnyék-e, ördög-e, vagy igazi 

testből-vérből való embed 
- Nem tudom - felelte halkan, re}telmesen. 
- Hop:yne tudná, hiszen férj és feleség. Ne mondjon 

olyat, Kaszpcrekné, hogy nem tudja. Hiszen beszélnek együtt 
... hiszen meg is csókolja. Igaz-e vagy nem 1 

Kaszperékné egész a halántékáig pirult s csipkés, 
selyem kötényét fölemelve, eltakarta vele a félarcát szégyen-
lősen. 

- Igen. 
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- Nos, - kérdé Kozanovich - olyan meleg-e az a 
1·Hók, mint más férfié, annyi gyönyör van-e benne? 

Mária sértődve rázta meg a fejét s a szép hullámos 
lmjból egyszerre üde ibolya-illat kezdett szétáradni a terem-
lu•n. Valóban egy pár ibolyaszál volt a hajfürtei közé tűzve. 

- Engem sohasem csókolt meg más férfi. 
Kozanovich Feliciánnak (végre is csak harmincöt éves 

volt még) nagyon megcsiklandozta az orrát az az ibolyaszag, 
111dy a női test és haj ingerlő, buja illatával összevegyülve 
l1·rjcngett, ringott a bírói asztal körül, szinte kedve lett volna 
li'fograni és megcsókolni a szép asszonyt - persze a közszol-
µ:fdat érdekében: hogy ilyen-e hát az a csók? Hanem mégse 
t nt,te, mégis türtőztette magát. 

- Jablonszka Mária, - szólt fojtott hangon, akadozva 
az isten és a király nevében ülünk itt, hogy a gonoszságnak 

1•l11je vétessék. Nem a kegyelmed oktalan faggatása okoz 
llPkünk örömet, hanem az igazság s a valódi tényállás. 
Nem akarunk :lni bekukkantani szemtelen szemekkel a kegyel-
med ágyasházának függönyei közé, sem arca pirulását él-
v11zni, hanem arról akarunk meggyőződni, hogy fantom, 
··~yszcrű látomány-e azon alak, akiről szó van, vagy pedig 
11lyan, mint egy igazi férfi, és férje-e ő kegyelmednek, még így 
•~ Hiron túl is : valóságosan-e és mindenben-e? 

A menyecske elfordította a fejét a bíráktól és az egy-
lu'~1.iaktól, mert ott ült a tanácsban a plébános is és a zakli-
""Yni kolostor két meghívott tagja, majd alig hallhatóan 
111ondá: 

- Mindenben. 
- (Oh, a kujon ! dünnyögte magában Hertely uram 

l1•J11H6válva.) 
- Hit alatt vallja ezeket 1 
- Hit alatt - felelte felbátorodva. 
- Vegye jegyzőkönyvbe - szólt a kormányzó Vil-

11l11H1.kyhez fordulva, majd újra Kaszpereknét fogta vallatóra: 
- És mit mond a férje, meddig fog tartani e sírontúli 

~ i\11dorlása 1 
Rámparancsolta, hogy soha semmit se kérdezzek 

Hát miről beszélnek úgy kettecskén 1 
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- Közönséges napi dolgokról. 
- Nem tud arról, hogy életében valamely varázs-

latokat űzött volna, vagy boszorkányokkal állt volna össze-
köttetésben 1 Vagy volt-e amulettje1 Nem hordott csoda.-
szereket az inge alatt, aszalt gyíkot, bűvös füveket vagy 
gyűrűt1 

Mária mosolyogva rázta a fejét. 
- Nem, nem; semmit se vettem észre. 
A kormányzó kételkedve nézett rá . Ő föltétlenül 

a varázs-szorokben vélte rejleni a lublói rémeset nyitját -
amin éppen nem lehet csodálkozni abban a korban, mikor 
még maga 'l'hemis istenasszony sem átallotta komolyan 
utána szaladni a sepr<'Jnyélnek a pallosával. 

(Mit tudhatta azt még akkor Kozanovich Felicián, 
hogy a boszorkányok és kísértetek nem egy kategóriába 
esnek a gonosztevőkkel, hogy ezek ellen pandúrokat kell 
küldeni, amazok ellen pedig néptanítókat.) 

Mária vissza akart vonulni. 
Még csak egy kérdést, Kaszperekné. Miből pénzel 

a férje1 
- Úgy gondolom, beszedi a tartozásait. 
- Egyéb forrása nem volna 1 Igen sok hamis arany 

és tallér jutott forgalomba éSáltala, most a holta után. 
Kaszperelmó gúnyosan húzta szót parányi piros száját. 
- Hacsak a másvilágon nincs valami pénzverdéje. 

De úgy tudom a katekizmusból, hogy az ott nincs. 
Pawlovszky Kristóf nem állhatta tovább. Nini, még ő 

pajzánkodik; nézze meg az ember az incifinci fehércselédjét '· .. 
- Nem a szép fehér fogaidra vagyunk kíváncsiak, Éva 

leánya - szölt pátosszal - , hanem mondd meg nekünk, 
hol van azon arannyal telt hordócska, melyet férjed egy 
bizonyos Csernyiczky Mihály nevű varsói borkereskedőtől 
lopott el 1 Mert hogy ludas volt benne, azt már tagadni sem 
lehet. 

De az asszony a hordórul sem tudott semmi tájékozást 
adni, vagy konok volt egészen, vagy igazán semmit se tudott. 
Aztán jöttek a különféle tanúk vagy negyvenen, akiknek 
dolguk volt Kaszperekkel a halála óta. Az egyik látta a. 
temető kapujában eltűnni, a másik birokra kelt vele a Ková.ts 

32 



v 





,l(~nos szíjgyártó mester kocsiszinjében. Kazimirszky István 
(\rtldló katonának olyan pofont adott, hogy az utca túlsó 
v1'•J.(Óre hempergett tőle. Nagy Mártonné valami hideget 
1'1rzott a testén, múlt vasárnap egy hete éjjel, aztán erős 
1.1.yomorgörcsei voltak. A sötétben ugyan nem látott semmit, 
1 lt1 11z bizonyos, hogy Kaszperek kísértette. Ezeket mind 

l 1•gyzőkönyvbe vették, bár nagy része merő bolondság vagy 
1~p1.0lődésen alapult. 

Végre egy szűkebb értekezlet félrevonult a terem szög-
l11t1\ho tanácskozni a további teendők iránt. Mert ezek a 
J1•gyzőkönyvek, mint helyesen mondá a Debrecenből ide-
Hznkadt tanácsbeli Bujdosó Ferenc uram, nem segítenek 
nz állapotokon. Itt okvetlenül tenni kell valamit. 

A bizalmas tanácskozás után újra visszaültek ünnepé-
lyoscn a helyeikre, csak a plébános maradt állva és így szólt : 

- A püspök nevében ! Én ezennel megengedem 
Knszperek Mihály sírjának felbontását s átadom hulláját 
IHmét a király kezeibe. Amon. 

Miro Kozanovich Felicián föltette a kalpagját a fejére, 
dt• ülve maradt, és így szólt a beállott templomi csendben: 

- A király nevében ! Én ezennel elrendelem Kasz-
porek Mihály sírjának felbontását s hullájának máglyán való 
l'lt'igettetését. 

Helyeslő morajlás zúgott a teremben, mely tele volt 
ldldmön- és pálinka-szaggal, a tanúk leheletével. Oh, milyen 
fnlánkul, mohón ették meg a különféle szagok finomabb 
l.1•11tvérüket, azt a parányi ibolyaillatot, mely közéjük ele-
lo(ycdett és elszállt ... A tömeg zsibongott ; a köd és pára 
11ngy gomolyokban terjengve szállt-szállt, egy káprázatos 
Nl".Urkeséggé olvasztva össze mindent, szinte úgy látszott, 
mintha egy piszkos folyam hömpölyögne, egy fekete koporsót 
lt'lházva a hullámain. 

- Holnap lesz az exhumáció - tette hozzá még a fő
lwrmányzó a főbíróhoz fordulva - , intézkedjék kegyelmed. 

Holnap lesz a sirbontás. A nagy hír hirtelen kiugrott, 
mint egy eleven fekete macska, az utcára, mindenki örült 
111•ld és a farkába kapaszkodott. Nagy csoportok gyűltek a 
kt~puajtókban, az utcákon a rügyezlS fák alatt. Sirbontás lesz. 
M1 1kkora mulatság lesz. Ilyen is csak nálunk, Lublón eshetik. 
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A kormányzót hazamenet a kúriától a várig utcahosszat 
megéljenezték. 

Az emberek minden időben egyformák voltak. Milyen 
nevetséges és félszeg dolog ! Midőn a szép május hozza a. 
maga üde, selymes légáramlatát akácvirágillattal és az új 
növények leheletének balzsamával megtöltve - akkor az 
okoz nekik nagyobb örömet ha egy dohos sírt nyithatnak ki 
és egy megkorhadt koporsót' feszíthetnek fel, hogy megbámul-
ják az elenyészést a maga borzasztóságában. 

Sokan már éjfélkor felkeltek és körülállták a temetőt, 
hogy reggel ki ne szoruljanak a látványosságról. A főbíró 
még mindjárt a tanácsülés után egy máglyát rakatott a. 
főpiacon ; az ácsok egész éjjel ülőhelyeket tákoltak össze 
a máglya körül, a hivatalos személyiségeknek és a város 
előkelő asszonyainak. (Ilogy nem féltik a bőrük fehérségét, 
hátha elsül az arcuk a közeli tűztől.) Kár, hogy a legszebbik. 
a Kaszperekné nem jön el. 

Mondják, hogy a közeli házak és pajták fedeleit már 
előre roppant varjúseregek lepték el. (Jó és gyors értesüléseik 
lehettek az akkori varjúknak.) 

Bent a házakban egész reggelig égtek a gyertyák. 
Egyrészt nem voltak álmosak az emberek az izgatottságtól 
- csak a ~ycrekeiket fektették le: »Buválj, kicsi fiam, 
csak még az éjjel ne tegyen benned kárt a gonosz Kaszperek«: 
másrészt, mert csakugyan ma van Kaszpereknek az utolso 
uralkodása, holnap már semmi sem lesz, csak hamu, hanem 
ma még ő az úr, tudnivaló, hogy felhasználja az utolsó éjsz~
káját s alkalmasint olyan csínyeket fog elkövetni, hogy arrol 
koldulunk mindnyájan. Hát ma bizony jó lesz le nem feküdni. 

És a künn alabárdjaikkal kopogó éji őröktől m~g
megtudakolták az ablakot kinyitva : »Nem történt-e vaJon 
künn valami1<c 

De baj nélkül múlt el az éjszaka. Semmi se történt. 
Azaz dehogynem, történt, dehogynem. Addig-addig 

kérdezgették Mutsanek baktert, megkínálván őt·imitt-amot~ 
egy-egy kupica égett szilvalével, hogy végre is történt valami. 

Eppen éjféltájban a temető felőli úton egy nagy fekete~ 
kereken járó ládát látott végiggurul.ni, amint két hízott 
sertés húzta nagy röfögve. Mellette két oldalt két-két macska. 
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poroszkált kinyúlt derékkal, tüzesgolyó szemekkel, a különös 
ji\rmű előtt pedig egy nagy feketeszőrű kutya a két hátulsó 
lt\hán ment - úgy, ahogy apportírozni szoktak ezek a csúf 
fl.llu.tok - az első két lábában pedig egy fekete zászlót vitt 

itt süllyedjek el mindjárt, ha nem igaz. 
Az öreg Mutsanek bátyó látománya bejárta reggelre az 

11gósz várost. 
- Fogadni mernék - mondta ez is, az is -, hogy a 

1\ aszperek testét lopták el a fekete ládában az ördögök ; 
muglássátok, üres lesz a sír, ha kibontják. 

Ah, milyen nehéz volt megvárni a virradatot. És milyen 
Nokó.ig pislogtak azok a lusta csillagok az égbolton. Azok 
Nohase sietnek. Lassan-lassan, szinte vonakodva jött meg 
11 reggel; eltűntek, elfoszlottak a gnómok, ázák és rossz 
t.Undérek, kibukkant a nap is, olvasztott arannyal öntve be 
t.ókozlón a házak fedeleit (a kémények kacskaringósan füstö-
li\gtek), a réteket (a primulák, jácintok kidugták fejeiket), 
11 hegyet, a várat, a várbeli zászlón a fehér sast (a szegény 
lnngyelek madarát). Fényes tűzporzójából jutott a sírokra is. 
/\ sírok is mosolyogtak. Csak az ódon toronyban kondult 
mog mogorván a harang. 

Ez a jel. Most indulnak meg a kúriától a hivatalos. sze-
111ólyek. 

Elől két muskétás katona ezüst-paszomántos három-
11ill~letes kalapokkal, vörös hajtókájú kék frakkjaikban. 
l•::r.oknek kell utat vágni a tömeg közt. Azután négy munkás 

1
111.t. ásókkal. A szenátus élén maga Kozanovich Felicián 
1\pdel, mellette balról a pap; utána egy minisztráns gyerek 

1
1lros téglaszín köntöskében hozza a turibulumot. A legvégén 
11\t, cigány húz egy ütött-kopott talyigát. Ezen a talyigán 
v IH1.ik a halottat a máglyára, melyet már szintén körülállt 
1111111\.ny lovas katona, kordont vonva. A talyiga kísértetiesen 
1111llrnrgott, a rajta ülő gyerekek viháncoltak, mert a cigányok 
lil11l~lenesen felültették rá purdéikat : &Hadd kocsikázzanak 
n Hwgény rajkók egy kicsit«. 

A temetőben a Marsán kisasszonyok obeliszkje mellett 
volt. 11 Kaszperek sírja; még nem zöldült, mint a többi sírok; 
" t.ill1m összevissza forgatott rögökben nehezen okoskodták ki 
•~ fjfoHirák a kivezető utat. 
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De már egynémelyiko kezdte kitalálni és hasztalan, 
mert most megint visszahasogatják rögökbe az összeforrt 
dombot. 

A munkások kihúzták előbb a keresztet; azután 
hozzáláttak a munkához. Néhány csákányvágás és a sír 
ki volt bontva; előtűnt a diófa-koporsó, teljesen romlatlanul. 
Hiszen csak kilenc hete van még a föld alatt. 

- Feszítse föl kend a fedelet, Mutsanek - rendelte 
a kormányzó. 

Mindenki kíváncsian oda nézett. Egymás feje felett, 
egymás hónalján át, aki hogy férhetett. Az öreg bakter 
beleverte kalapáccsal a feszítő vasat két vagy három helyen 
(de kár azért a szép selyem szemfedőért), azután nagy eről
ködéssel felrántotta a fedelet. 

- Ah ! Oh ! - morajlott és hömpölygött a meglepe-
tés felszisszenése, a közelállók átadták a távolállóknak s ment 
végesvégig a hlr a nagy sokaságon, melynek hosszú sora 
egész a főpiacig kígyózott. 

- Ah! Oh ! Benne van. 
Valóban ott feküdt Kaszperek, a szűk négy deszka 

közt, mozdulatlanul, csendesen, mintha csak aludnék ... 
Piros kalpag volt a fejébe nyomva, kék, kurta, övig 

érő dolmány, sárga, sarkantyús csizma a lábán, úgy amint 
eltemették. Nem volt azon semmi változás ; az arca is olyan 
friss maradt, mintha csak egy óra előtt temették volna el. 

A kormányzó közömbösen mondá : 
- Ez kétségtelenül az ő teste. Nézzék meg kegyel-

metek és konstatáljuk hivatalosan. 
Aztán aláhajlott és az újdonatúj csizmák talpát 

nézte meg. 
- Nincs rajtok semmi kopás, semmi sár. 
- Megfoghatatlan! - tünéSdött hangosan Hertely uram. 
- Csodálatos - jegyzé meg Pawlovszky Kristóf. 

Meghízott. 
- Én nem találom - szólt Salgovics. - Olyan, 

mint volt. 
- Mit, hogy nem hízott meg? - pattant fel Paw-

lovszky. - Hát vak kegyelmed? Hiszen majdnem tokát 
eresztett, kétszer akkora a képe, mint volt. 
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Újra megnézték néhányan s miután Pawlovszky 
uram állította, már pedig Pawlovszky uram nem bolond 
nmber, sok tapasztalata van, kapitány volt Rákóczinál, ha 
lS mondta, az akkor úgy is van, hát ennélfogva ők is látták, 
hogy Kaszperek Mihály meghízott a holta után. Sőt most 
már Salgovics is visszakapált apródonkint a nézetével. 
tHm! Az ám, hm. Mintha kövérebb lenne, hm.« 

Ez is terjedt, mint a lavina, persze váltig nagyobbodva. 
A temető kapujánál állók már a Kaszperek potroháról 

beszéltek. 
Az utcán "bámész csoportok hozzáragasztották: 
- És olyan piros az arca, mint a tulipán. 
Beljebb a főpiacon a várakozók tépett hajszálakról 

is beszéltek, melyeket a kezében tartott volna a feszület 
helyett, amit Kaszperekné illendő módon kezébe adott, 
mikor beszegezték. 

Hanem iszen dühbe jött erre Krizsán András, a. sztaroszta 
hajdúja, akit Kaszperck megtépázott volt 

- Mit 1 Az én Hzakállamat tartja a kezében 1 No 
iszen megállj, Belzebub fia! 

S rögtön vállalkozott, hogy a városi dobos helyett 
() gyújtja alája a máglyát. A dobos, aki félénk ember volt, 
nem győzött érte hálálkodni. 

Most egyszerre nagy nyüzsgés támadt. Az utcagyerekek 
vivátot visítottak. 

- Hozzák már! Hozzák már! 
Jött a talyiga a koporsóval. Két oldalt két-két katona. 

·ment mellette, szétütögélve a tolongók közt a puskatussal. 
Azután a kormányzó és a hivatalos személyek foglalták 

<'l helyeiket, szemben a máglyával. 
A kassai hóhér, aki az éjjel érkezett, ott állott már 

Hzolgálatkészen skárlát ruhában a kormányzó emelvénye előtt. 
A kormányzó intett neki : 
- Vegye át a holttestet, - szólt harsányan - és 

végezzen vele rendeletünk szerint. 
Azután hátrahajolt a csinos, pikáns arcú Strommen-

fr.ld őrnagynéhoz: 
- A föld be nem fogadta, a menny is kilökné. A felhők 

lliinyörületesek lesznek talán hozzá. Mit gondol, bárónét 
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Mire a csinos széSke éSrnagyné bájosan mosolygott. 
És egy kacér pillantást vetett a felhéSk felé . . . a kegyes 
jó felhéSk felé. 

- Valóban, - szólt egy kicsit selypesen, de ez jól 
állott neki - 6 nemsokára füst lesz . . . azután felhő ... 
azután harmat, azután ... 

- Az istenért, báróné, ne fejtegesse, mert még elveszi 
a kedvemet az elégetéstéSl. 

- No, csak az kellene - szólt ijedten. - Ennyi 
embernek elrontani a mulatságát. Magától .kitelik. Oh, oh, 
kormányzó, maga mégis kegyetlen ember. De hála istennek, 
már késé> ... 

Igen, a koporsó fenn volt a máglya tetején, séSt már 
Krizsán alá is gyújtott. 

Az éSrnagyné felfortyant: 
Hát nem veszik ki a holttestet a koporsóból 1 
Természetesen nem. 

- Oh, be kár! Hiszen akkor mi nem látjuk. 
- Hát persze hogy nem látják. 
- Maga kiállhatatlan irigy ember. 
De nem volt idő csevegésre. A szokatlan látvány 

lebilincselte a figyelmet. Mélységes csönd uralkodott, csak 
a lángok pattogtak, amint kékes sz6Hí nyelvük körülnyaldosta 
a száraz fahasábokat, eléSször mélán sisteregve, de amint 
kúsztak egyre feljebb-feljebb, vérpirosan, ropogva, haragos 
zümmögéssel, egy-egy alant elégett fahasáb összeesett s 
akkor az egész alkotmány megrecsegett s robajjal csúszott 
lejjebb s a rettenetes koporsó a tetőn billegett, mozgott, 
mintha le akarna ugrani. Egyszer-egyszer valami széláram 
megriasztotta a lángokat s azok egyszerre nekikaptak, s 
suhogva, mintha ezer vég selyemszövetet teritgetnének az 
ördögök, szilaj gyorsasággal, falánkul iramodtak a koporsónak. 

Mindez rémitéS volt. Az izzó hasábok kísértetiesen 
világítottak. S valami csodálatos zúgás keletkezett bent 
mélyen a parázsban. Egy-egy zsarátnok szikrázott, szipor-
kázott s apró túzszemeibéSl a Kaszperek tekintete villogott 
ki. Csak a füst szállt, szállt, nyájasan, bodoran fel magasra, 
a házak felé, egész a toronyig, melynek ablakában galambok 
ültek és alkalmasint találgatták, hogy ugyan mi okosat 
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c1Hlnálhatnak odalenn a teremtés legtökéletesebb lényei, 
nklk ma olyan nagy számmal egybegyűlvék 1 

- Meggyúlt! - hangzott ujjongva, harciasan a 
Wmegben. 

A láng most már hatalmasra dagadt, izzó karjai át-
fogták a koporsót. Egy pillanat alatt eltűnt a szemek elől. 
A lobogó lángok szinte marakodni látszottak felette. 

Piszkos, sárgásbarna füstoszlop szakadt ki most belőlök. 
oEz a Kaszperek, ez a Kaszperek! - kiáltozták. - Ű ég már!« 
Valóban, nem az előbbi szép kék füst volt ez. A levegőben 
kellemetlen zsírszag terjengett. Hallani lehetett az égő test 
Horeegését. A koporsó deszkái lehámlottak, szétestek ; a tűz 
lerágta egy perc alatt. Némelyek látni vélték még Kasz-
pereket, egyik a fejét, másik a lábát, a harmadik csak a vörös 
kalpagot. Ah, a képzelődés sokat tesz. Bolyai Jánosné (noha 
máskülönben rövidlátó) azt is látta, hogy az egyik lábát 
kinyújtotta. Kopacskáné asszonyom pedig hallotta, hogy 
úgy brekeg Kaszperek, mint a béka; még föl is kiáltott, 
Hzáz tanúja van rá (t. i. arra, hogy felkiáltott) : »Ni, csúfolódik 
a sátánfajzat !<e 

De mindegy. Hogy volt, hogy nem volt, ki tudna 
arról minden részletében számot adni. Mindenki mást nézett, 
másra figyelt, másra gondolt és természetesen mást látott. 
Elég az hozzá, hogy ennek is vége lett ; a dúdoló tűz előbb 
megette a hasábokat, azután mohón felfalta a koporsót és 
l1alottját. Nem volt már mit ennie. 

A máglya összeesett. 
Sokan rohantak a tűz felé, hogy még valamit lássanak. 
A kormányzó fölkelt és jókedvűen mondá: 
- No, ennek iá elvetettük a gondját. 
De ebben a pillanatban nyugtalan hullámzás kelet-

kezett. Zagyva lárma, a megdöbbenés és a rémület felkiáltásai. 
- Sokan a kezükkel mutogattak valamit, átellenben a 
Parniczkyék pajtáján. 

A kormányzó is odanézett és olyan sápadt lett, mint a fal. 
Ott ült az oda felmászott többi kíváncsiak közt a 

pajta tetején Kaszperek Mihály, vörös kalpagban, kék 
dolmányban, sárga csizmás lábát lelógatva és nézte gúnyosan 
vigyorogva a saját elégetését. 
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A kormányzó egy muskétáshoz ugrott : 
- Lőjj rá! - parancsolá. 
A katona megborzadt, tántorogni kezdett, kezében 

reszketett a puska. 
- Nem furulyát billegetsz, te mamlasz - rivallt 

rá a kormányzó. - Add ide! 
Ű kapta fel a puskát és lőtt. A füst eloszlott. 1>El-

találta!« ordíták közel és távol. Látni lehetett, vagy csak 
úgy rémlett, hogy lefelé gurul Kaszperek a fedélről, mint 
a lelőtt szárcsa ; de az se lehetetlen, hogy magától ereszkedik 
le ügyesen, mint a macska. Egy fél perc műve volt az egész. 
A másik percben nem volt már se híre, se hamva. Bizonyosan 
nem a piac, hanem a szilvás kert felé pottyant le. Az ötödik, 
hatodik percben már messze a külső utcákban látták szem-
tanúk tovavágtatni fehér lován. A sárga csizmája a ballábán 
vérrel volt megfestve, a pajta fedelén is véres csíkot hagyott, 
amerre lecsúszott. Semmi kétség, a Kozanovich golyója a 
lábát találta. De hát mit ér ez 1 Bizony isten kár volt a puska-
porért. Ha száz golyó érné és szétroncsolná, akkor is csak ott 
volnánk, ahol vagyunk, mert annyi alakban van ő meg, 
ahány neki tetszik ... 

Mit használt az elégctés1 Semmit! Aki farkast borotvál, 
elveszti a vizet is, a szappant is. Mi is csak időt és pénzt 
vesztettünk - de Kaszperek megmaradt. 

Csak egy eredmény volt - az, hogy nem szellem, 
nem árnyék, nem egyszerű látomány, vagy fantom, mert 
vére folyt, ha ugyan a vér is nem volt szemfényvesztés. 

Hanem azért teljes volt a kudarc és nagy levertség 
uralkodott a városban. Kozanovich futárt menesztett a. 
királyhoz az eset leírásával. Levele végén odaírta : »A ter-
mészet csodái ellen harcoltunk, Fölség, de legyőzettünk.« 

A lakosság zúgolódott a magisztrátus ellen, hogy 
minek volt elégetni a holttestet ; - szörnyű bosszút áll 
ezért Kaszperek. Gúnyverseket . csináltak Hertelyre és 
Pawlovszkyra s azokat ti kocsmákban énekelték .. 

Kaszperek pedig gyakran jött, mindig titokzatosan, 
köd előtte, köd utána ; nemcsak a városban járt, hanem a 
közeli falvakban is elárasztott.a a lakosságot hamis pénzek-
kel - egyszer lovakat vásárolt a katonaság számára (mert 
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1L svédek ellen készült hadjáratra Erős Ágoston király), 
máskor ökröket, legtöbbször pedig egyszerű pénzváltással 
nsapta be a tudatlan parasztokat. A vidékről beszivárogtak 
1L hamis pénzek Lublóra s Kozanovich kétségbe volt esve, 
hogy nem segíthet a bajokon. 

E tanácstalanságban egyet gondolt Pawlovszky Kristóf 
uram s fölsietett a várba a kormányzóhoz : 

- Van még egy gondolatom, nagyságos uram, erre 
1L gonosz Kaszperekre nézve. 

- No, nekem nincs egy se - sóhajtott fel a kormányzó. 
Hát mi az a kegyelmed gondolata 1 

Kutya harapását szőrével kell gyógyítani. 
Régi közmondás ; hogyan érti 1 
Boszorkány ellen boszorkányhoz kell fordulnunk, 

lgaz-e1 
Ez bizony igaz lehet - szólt Kozanovich szóra-

kozottan. 
- Volt az én uramnak, Bercsényi Miklósnak, egy 

Bonc Márton nevű boszorkánymestere és jósa. 
- A dudvégi hektikás molnár. Ösmertem gyermek-

koromban, de az meghalt. 
- Felakasztották a németek. Hanem volt a Márton 

mellett alkalmazva egy asszony boszorkány is, a Pirityi 
Panna. A Márton volt a szakács a boszorkánykonyhán, a 
Panna volt a kukta - de a Panna többet tudott a mesterénél. 
l~z az asszony a sárosi vár alatt lakik egy kis kunyhóban, 
u.z a hitem, vitéz kormányzó úr, hogy ez tudna nekünk 

· valamit tanácsolni. 
- Hát keressék fel kegyelmetek, menjenek el 

hozzá! 
Több szót se várt Pawlovszky, mindjárt másnap 

nlindulának Hertely urammal a sárosi várba, vagyis azon 
Innen, abba a kis erdei viskóba, ahol az öreg Panna lakott 
szép unokájával, Piroskával. 

Gyönyörűséges hely volt az, csupa nagy, lombos fák 
közt állt a bedőlt-kidőlt ház, melyben a Piroska apja csősz 
volt valamikor, de hogy azután beállott kurucnak s elesett, 
u.z uraság a lánykájának ajándékozta az erdei házat egy 
nagy darab földdel és réttel. 
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Az erdő úgy nézett ki, mintha véges-végig pirospettyes 
kendővel volna. beterítve; a pázsit közül mindenütt sűrűn 
kipiroslotta.k a szamócák. A sűrG.ségből száz fülemile-da.l 
csattog ki. 

De Piroska se rest, vissza.dalol nekik. 
A lublói urak, akik kocsijukat az országúton hagyva., 

gyalogszerrel közelegtek a szűk ösvényen a házikóhoz, 
messziről hallották csengő hangját. Nagy kár, __ hogy tótul 
dalolta. : 

Volt egy király, aki a szakácsságra adta magát . • . '1 · 

Egész nap sürgött-forgott e két kenyeret dagasztott 'és sütött 
[tra-la-Ia.-la.. 

S volt a királynak egy macskája, aki az evésre adta me.~át. 
És<_mindenne.p három kenyeret evett meg tra-la-la-le.. 

Amint észrevette lépteiket, elhallgatott s beszaladt 
a sűrűségbe, mint egy félénk mókus, de a.helyett megjelent 
az ajtóban az öreg ráncos képű anyóka, felgyűrt ingű, 
sovány karokkal, egy cseréptányért tartva a kezeiben: 

- No, éppen jókor jöttetek - szólt hozzájuk szivé-
lyesen. - Éppen most sütöttem meg nektek a lángost. 
Egyetek belőle, gyerecskéim. No, Kristóf kapitány, nyúlj 
hozzá, te vagy az öregebbik. 

A lublói urak csodálkozva néztek össze. 
- Tudtam, hogy eljöttök, mert a macska keresztül 

feküdött a küszöbömön. Hanem kerüljetek hát beljebb. 
- Egy kis beszélni valónk volna veled. 
- Tudom már, gyerecskéim. Értesültem róla. A-dom-

ború oldalára van a kenyeretek fordítva.* 
- Bizony - mondá Hertely uram. - Csak te vág-

hatsz még ki, anyó! 
- Jó, jó, majd megbeszéljük ott, ahol három elvált 

virág összekerül.** Várjatok előbb egy kicsit. 
S azzal betuszkolván őket a szobába, hol szép fehér 

abrosszal van megterítve az asztal, rátette a lángossal telt 

• Néphit szerint szerencsétlenséget Jelent. 
•• Az asztalnál. (A szölövirág a bor, a. búzavirli.g a langos és a 

kendervirág az abrosz.) 
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tó.lat, s valahonnan a ládából kivett hozzá egy palack jóféle 
tokajit. 

- No igyál, KristOf kapitány. Mit hallottál a felséges 
urunkróH Él-e még1 Rossz koszton van szegényke, ott a 
t.örökök közt. De enne most, tudom, ebből a lángosból, ha 
o. lángos ott volna. De még jobban szeretném, ha ő maga 
volna itt ... 

- Nem abba járunk most - szólt Pawlovszky. 
- Tudom, fiam. Bár abba járnátok. Ti a Kaszperek 

dolgában kerestetek fel. 
- Ha mindent tudsz, akkor nem is szükséges beszél-

nünk. 
- Ezt eltaláltad. Ti azt akarjátok ugyebár, hogy a 

Kaszperek vissza ne járjon többet, mert az elégetés semmit 
se használt. 

- Azt akarjuk, anyó, de már nincs hozzá semmi 
fegyverünk. 

- Ej, a kavics is felfordíthatja néha a szekeret. 
- Az úgy van; de hát mit tegyünk1 Ha jó tanácsot 

adsz, nem leszünk hálátlanok. 
- Száz tallért adtok az unokámnak és a két legszebb 

tehenet a város gulyájából, ha férjhez megy. 
- Megéri. 
- De ő maga választja, kikötöm. 
- Hármat is választhat. 
Erre az öreg Panna egy vasserpenyőn valami szeszt 

gyújtott meg a tűzhelynél, amely kék lánggal sziszegett, 
'nyalakodott. Morgott felette egyet-kettőt s azután a vendégek 
mellé ült az asztalhoz és így szólt : 

- Hát ide hallgassatok, gyerecskéim ! (Mind a két 
gyerecske jól túljárt már a hatvanon.). Ha ti azt akarjátok, 
hogy Kaszperek ne járjon fel a másvilágról, legelőször is az 
okot kell eltávolítani, amelyért feljár. Hogy a madár ne 
járjon az eresz alá, a fészket kell elrontani. Ezt így súgja 
nekem a Libiál nevű ördög, aki nekem keresztapám és 
pátrónusom s akit én most ebben a serpenyőben, abban a 
lángban felidéztem. Hát kiért-kihez jár Kaszperek1 Az 
asszonyhoz, a feleségéhez. Hát azt kell elpusztítani. 

Azt a szép asszonyt 1 - hökkent meg Hertely uram. 
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Az anyóka arcán az a sok ezer ránc mind nevetni és 
szaladgálni kezdett, az egyik ide, másik amoda futott, mintha 
kergetnék egymást. A fogai is kivillantak, amint a száját 
széthúzta. 

- Mit tudod te azt, fiacskám, hogy szép-e1 Minden 
asszonyt akkor kf'll megnézni, mikor reggel felkel. 

- Do 11z asszony ártatlan - cllenveté a szenátor. 
- Mit tuclocl te azt, fiacskám 1 A kutyának nincs 

kése, de fogai ugye vannak1 Hát csak azt mondom én, 
hogy az asszonyt kell előbb lerázni a nyakatokról. Kasz-
pereket aztán vállalom én, mert nekem is vannak ám szer-
számaim. Megórtcttótek 1 Elmehettek! 

Pawlovszky uram bólintott a fejével. »Majd próbálunk 
valamit<(, mondá halkan s aztán az anyó csontos vállára 
tette kezét. 

- Akarsz még valamit, Krist6f kapitány1 
- Valami szert mondhatnál nekünk még, anyó, a 

megrontások, a gonosz szellem machinációi ellen. 
Pirityi Panna elgondolkozott. 
- Tudok egyet, de csak akkor van búvereje, ha 

magatok találjátok ki, mi légyen. S ha aztán minden házban 
ilyet tesznek a családfő ágya alá és egy gombostűt szúrnak 
bele, a gonosz praktikája abban a hajlékban ártalmatlan 
akkor. 

- Van-e az nálunk1 
- Elég terem a határban - mondá az anyóka rej-

télyesen. - »Folt hátán folt, akibe tű nem volt.<( 
Szenátor uraimék az egész úton törték rajta a fejüket 

(legalább volt valami mulatságuk), míg végre is otthon 
Hertelyné asszonyom sütötte ki, hogy az nem lehet más 
mint káposztafej. 

Május közepe volt ; nagy ritkaság ilyenkor az ép 
káposztafej, hozattak Lőcséről, Iglóról drága áron. Lám, 
még a növények közt is van szerencse. Isten ennek dolgát 
mennyire fölvitte : talizmán lett belőle. 

A másik dolgot, a nagyobbat is elreferálták legott 
Pawlovszky uraimék a kormányzónak, hogy mit izent a 
»Bercsényi boszorkánya<(. (Ez a titulus volt az immunitása 
a vidéken - nemcsak nem bántották, de meg is becsülték.) 
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J logy bizony azt üzente : »Ha nem akarjátok,. hogy a madár 
visszajárjon az eresz alá, a fészkét kell elpusztítani«. Az 
aHszonyt kell eltenni láb alól. 

Kozanovich begombolkozott a kérdés előtt. 
- Hm, van benne valami. No, majd meglássuk, 

majd meggondoljuk, ha haza kerülök. 
Egy krakkói út állt előtte. Dolga volt a kormánynál, 

de elhatározta, hogy a királyi palotába is fölnéz ; kedvence 
volt a királynak, ki még udvari apród korából ösmerte. 

Ott a fejedelmi előszobákban találkozott a rendőr
főnökkel, Novogradszkyval. 

- Jó napot, barátocskám, barátocskám, - kiáltá ez 
űléje vidáman - hogy vagyunk a lublói hamis pénzekkel, 
barátocskám 1 Találtál-e valamit, barátocskám 1 

Kozanovich a fejét rázta. 
- A hamis pénzek nem ott veretnek. A Szepesség 

tiszta e tekintetben. 
- Úgy1 - szólt a rendőrfőnök kedvetlenül. - Ez 

igen kellcmetlűnné válhat rád nézve. Mert a hamis pénzek 
megvannak, de nyom nincs, hogy honnan vannak. 

- Azaz ... 
- Igen, tudom, a kísértet! Persze a kísértet - vágott 

közbe gúnyos mosollyal, elhagyva a »barátocskámat«. 
- Ű csak mellékesen jön szóba - felelte komolyan 

Kozanovich. - Amennyiben ő, még életében, egy hordót 
lopott volt tele arannyal Csernyiczky nevű varsói borkeres-
kcdőtől. Minden jel oda mutat, hogy e hordóban kellett 
lonnie a hamis pénzeknek. Ezt a gyanúmat elő fogom ma 
adni őfelségének is. És bizonyára nem ártanarendőrifelügyelet 
1~lá helyezni ezen Csernyiczky nevű egyént. 

Most már a »pertut<c is elhagyta gróf Nowogradszky, 
Hzokott fitymáló orrhangját vette föl. 

- Oh, hó, hó! Hisz ön egy naiv lélek, kedves kis 
kormányzóm. Hiszen én magam is gondoltam, mert ösmerem 
c'in is az ügyet, nekem is van ám orrom (hatalmas orra volt 
horvirággal), de csak addig gondoltam, míg az első lublói 
hamis tallér kongása ki nem verte a koponyámból, mert 
nokem is van ám fülem (valóban volt füle is, sőt fülbevalók 
IM voltak benne). Lássuk csak a dolgot közelről, mert éles 
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szemem van, elhiheti, Kaszperek a vád szerint is csak egy 
hordót lopott s abban az egy hordóban csupa aranyak 
voltak. Honnan jöttek hát elő akkor a tallérok1 Nos, ici-
pici kormányzócskám 1 

- Ez mindenesetre homályos pont ; enélkül tiszta 
lenne a dolog. De mégis itt kell a csomót keresni - szólt 
meggyőződéssel. 

- Jó, jó - nevetett szárazon, előkelő fejlóbázással 
a rendéSrfönök, miközben ide-oda rángatta a vállait. - Én 
megteszem. Még ma znegteszem. Odaküldöm Varsóba a leg-
ügyesebb titkos ügynökömet, a híres Strang Jakabot. Strang 
ördöngös fickó! Strang megszagolja rajta. Argusnak száz 
szeme volt. Strangnak kétszáz van. De ki is fog nevetni 
bennünket. Becsületemre mondom, ki fog nevetni. Mert 
szemtelen, nagyon szemtelen. Már mindegy; . megteszem 
magamnak azt az elégtételt, hogy elküldöm önnek is a. 
jelentését ... 

De ezzel vége is szakadt a beszélgetésnek, mert a királyi 
testőrtiszt Kozanovichot szólította, hogy a király elfogadó 
szobájába vezesse. 

Kozanovich alázatos előterjesztést tett most élő
szóval a hamis pénzekről, a Kaszperek elégetéséről és minden-
ről - a lublói szenátus utolsó tervéig. 

A király figyelmesen hallgatta. 
- Valóban csodálatos történet - szólt elgondol-

kozva. - Aztán a régi bizalmas hangon kérdé : - Mit 
szándékozol most tenni 1 

- Felséged beleegyezését akarom kérni a Kaszperekné 
lefej eztetéséhez. 

- Fiatal asszony1 
- Olyan huszonhatéves forma. 

És csinos-e 1 - kérdé a király gépiesen, ki külön-
ben nem vetette meg a szép nőket. Szívbeli viszonyairól, 
kivált Lecouvreur Adrienne iránti vonzalmáról sokat mesél-
tek az akkori kandallók és uzsonnák mellett az akkori vén-
asszonyok. 
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Nagyon, de nagyon szép, fölség. 
Kár volna érte - szólt mélabúsan a király. 

- Egy egész város nyugalma, felMg ... 



- Ej, hagyj nekem békét, Kozanovich! - pattant 
fel indulatosan. 

Kozanovich elhallgatott alázatosan ; a király ott ült 
o. székében és szintén nem szólt jó darabig; csak nagysokára. 
kérdé: 

- Mit vársz még1 
- Felséged parancsát. 
A király izgatottan kelt fel és a kormányzó vállára 

tette a kezét : 
- Nagy oktondi vagy te, Kozanovich·; ha te nekem 

o.zzal jössz: egy szép asszony halálát javaslom, hogy azt az 
o.sszonyt én le nem fejeztetem, előre tudhatnád ; de hogyha 
to nekem azzal jössz: egy szép asszonyt lefejeztettem, hogy 
azt én fel nem támasztbatom, előre tudhatnád ... 

S ezzel szelíden intett a kezével távozhatást. 
A szepesi kormányzó mindent értett s térdet hajtva 

1nent ki a selyembrokát-függönyös ajtón. 
De még lent som volt a márványlépcséSknél, mikor 

utolérte egy királyi apród. 
- A felség visszakívánja nagyságodat. 
A király egész az ajtóig elébe jött s mielőtt csak szól-

hatna is, a függöny mellé vonta : 
- Aztán valahogy ne bolondozz, Kozanovich. Vitesd 

1iz asszonykát valami kolostorba, ahol a kísértet esetleg rá 
nem akad . - Aztán nevetve hozzátette : - S ahol a 
ldrály esetleg ráakad ... 

Így történt, ilyen messziről, egészen a trón környékéről 
lrnletkeztek annak a körülménynek az indokai, hogy a 
Kaszperekné Anna szolgálója, akit eddig még a szúnyog 
Horn csipkedett (sovány volt annak is), egyszerre divatba 
k11zdett jönni. Két deli lovas-katona csapta neki a levet 
tllot-halálra. Az egész utca csodálkozott rajta, hogy ugyan 
mlt kapnak rajta 1 Szeplős is, kancsal is, s aztán a járása 
milyen lompos! No, ezek a bolond katonák hová tették az 
llHZÜket! 

De végre is a szerelem csak szerelem. Nem lehet meg-
llm'1:yarázni. Az utca belenyugodott. Az Ancsurkának pedig 
111lndjárt eleinte nem volt ellene semmi kifogása. Csak éppen 
vlt.lasztani nem igen tudott köztük. Megengedte hát (miután 
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különben igen jó pajtások voltak), hogy szombat estéken 
együtt járjanak hozzá (inkább, mintsem egymást agyon-
verjék), amikor is beercsztvén őket a kis kapuajtón, künn 
üldögéltek néha. egész éjfélig a pitvarajtó előtt, hallgatván 
a közeli tóban a különböző fajtájú békáknak egyetlen örök 
nótáját, mely szinte csúfondárosan hangzott be a szerelmi 
turbékolásba : 

«Mit varrsz, mit varrsz, mit varrsz? 
Pa pu cso cso cso cso cso csot. 
Kinek, kinek, kinek T 
Urraknak, urraknak, urraknak.« 

Egy ilyen szép költői estén azonban, midőn Kaszperek 
már több napja nem mutatkozott a láthatáron, egyszerre 
vége lett mindennek, pedig akkor is olyan szépen vartyogtak, 
kuruttyoltak a szegény békák. 

Ah, a hűtelen, galád lelkek! De jól megmondta az 
Anka keresztanyja: »Ne higgy, fiam, a katonáknak; 
fényes gomb, piszkos lélek.« Hát az történt, hogy egyszerre 
csak megállott nagy ostorpattogással a kapuajtó előtt 
négy prüszkölő tátossal egy könnyű szekérke. A kocsis a 
néma Bobrik András Obgartról, mert néma ember kellett 
nekik (ez az egy volt az egész környéken), leszállt és meg-
kopogtatta a kapuajtót. 

Nosza, erre a jelre megfogták Ankát a katonák, belökték 
a fás-kamrába, aztán berohantak a Kaszperekné szobájába 
s úgy amint volt, egy szál szoknyában (éppen vetkőzés 
közben érték) ki akarták hurcolni a szekérre. 

A szegény megijedt teremtés nem is ellenkezett, tudta 
már, hogy tehetetlen, hogy ez felsőbb parancs, csak azt 
kérte, hogy legalább becsületes ruhát vehessen magára és 
mondják meg, hová viszik. 

A katonák vállat vontak : 
- Ki tudhatná azt! 
A szemei megteltek könnyekkel, de azért maga ment 

ki szilárd léptekkel, maga ült fel a kocsira: így kellett 
annak történni. 

Csak mikor már fenn volt az ülésen, akkor jutott 
eszébe valami. 
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Erös Ágost lengyel király 
~ányok.i Ádám festménye 

V1 





- Engedjenek le, kérem, még egy cseppet, vala-
111 l mot ott bent felejtettem. 

A katonák haboztak, de olyan szívreható volt a 
l11u1gja, hogy lehetetlen volt megtagadni. Leugrott ruga-
11yosan és a szobájából, ahova az egyik katona bekísérte, 
··~y kékcsíkos tarisznyát hozott magával a vállába akasztva. 
1 l~yan mi volt benne? Úti pogácsa bizonyosan nem. 

Mind igen jól volt ez elrendezve. Senki sem vett észre 
HPmmit. Az egész utca aludt, csak ritka házban pislogott 
1111)os ; még a kutyák se ugattak. A katonák fölnyergelt 
lovai oda voltak kötve a saroglyához: azokat leoldozták 
1'•H nyeregbe pattantak. Az András közibe vágott a négy 
pojnek, s megindultak mint a forgószél, isten tudja merre. 
Nom látta azt senki, csak a csillagok. A két katona a kocsi 
mellett vágtatott. 

Kaszperekné kívül a városon egy pár közömbös szót 
Intézett a kocsishoz. A kocsis visszafordult, ránevetett s 
hullatta a némák idétlen hangját. Mindent megértett. Ez a 
hang megmagyarázta neki, amit nem tudott. 

- Téged úgy elvisznek, hogy sohase akadjon rád 
rmnki. 

Mária kitörülte szeméből a könnyeket, tudta már, 
hogy meg nem ölik, csak elveszítik, hogy meg ne lehessen 
l.1tlálni. 

Aztán elmosolyodott ... 
Oh, szegény városi tanács! Ti csak az ördög ellen hada-

koztok. De arra nem gondoltatok, hogy egy asszony is a 
Jlttékban van. 

Az első falunál belenyúlt Kaszperekné kis kezével 
1t csíkos tarisznyába s kihúzott belőle három aranyat, hogy 
nzt a lyikacsos kocsikas nyílásán apródonként elhullongassa, 
c•gyet a falu közepén, egyet az innenső, egyet meg a, túlsó 
H~élén. 

Mentek, mentek, sokáig mentek, húsz falut is értek, 
Hokszor kellett belenyúlnia Kaszpereknének a tarisznyába ... 
Néha keserűségében öt aranyat is elpotyogtatott. Végre 
{•jfél után egy városkába értek, ahol nagy kőépület előtt 
megállottak a lovasok és a kocsi. A ház előtt katonastrázsa 
volt. 
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- Készen van minden 1 - kérdé az egyik lovas. 
- Minden - felelte a vártán álló. 
S kis vártatva új lovakat fogtak be s új lovasok szeglSd-

tek kíséretül a rohanó kocsi mellé. Azok már nemcsak azt 
nem tudták, hogy hová viszik a szép Máriát, hanem azt se, 
hogy honnan hozzák. De a néma kocsis megmaradt. Annak 
a fejébe be lesz vésve az egész út, az tudni fog mindent, de 
el nem mondhatja senkinek. 

Porzott az út, vágtatott a négy ló, néha megcsillant 
valami a sötétben. Talán a patkó adott szikrát ngy talán 
egy arany hullott le ismét az út porába .... 

Az ősmesék húzamagvát, kölesét, kenyérmorzsáját 
felszedték, megették a madarak ... A Kaszperekné aranyait 
is megtalálják, felszedik, do meg nem ehetik. 

Csak szórta, egyre szórta ... Hej, csak kitartsanak! 
Fekete fellegek nyargaltak az égbolton keletről nyugatra. 
Olyan sötétség volt, mint a kos szarvában.* Nem lehetett 
már meglátni, hol mi van, se falut, se tornyot, se folyót, 
se vidéket, csak megszagolni. A fenyőillat erdőt jelent, a 
borókaillat irtványokat, a szénaillat réteket. Kakaskukoré-
kolás, kutyaugatás : az a falu. 

Hajnali pirkadáskor egy nagy kopasz sziklás hegynél 
új kocsi várt Kaszpereknére, új lovakkal, új kocsissal. A néma 
ember visszafordulhat. Igaz : amerre Kaszpereknét hozta, 
mást is elhozhatna arra valamikor. Ne tudjon ő se mindent. 

Csupa erdőn, nagy százados fák közt mentek azután 
vagy két óráig ; semmi nesz, semmi hang nem volt benne, 
csak a patakok zuhogtak tompán, keresztül-kasul szelve az 
erdő girbe-gurba hátát s a hatalmas páfrányok, a mohok és 
moszatok közt szerecseny dolmányú kígyók és fürge szemű 
gyíkok suhogtak. 

Végre egy tisztáson kivillant egy ódon, komor épület, 
nagy kőfalakkal, félig bedőlt toronnya.L 

Ez volt a bozlácsnyai kolostor. 
Csikorogva nyílt meg a vasszögekkel kivert nehéz 

kapu s újra bezáródott nagy dübörgéssel - a begördülő 
kocsi után. 

* A kos szarva üres belülről és meglehetős homályoeeág 
lehet benne. 
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És most már végre el voltak választva Kaszperekék. 
Az egyik meg volt halva, de kijöhetett a sírjából. A másik 
ólő volt, de nem jöhetett ki a sírjából. 

* 
A városi magisztrátus valöságos csodát művelt. Szó 

!tmi szó, meg kell adni, hogy nemzetes uraimék_ derék emberek 
- ha egyszer belemelegednek valamibe. Az igaz, hogy 
nehezen melegednek, 

Hajnalhasadtával száz és száz munkás állott be a 
Kaszperek-portára kapákkal, csákányokkal, a házat le-
bontani. Délre már nem állt az átkozott hajlék, estére el 
volt takarítva a törmelékje is; kihordták trágyás szekereken, 
cl a városbul, a kovanyeci mezsgyére. Másnap pedig föl-
f'lzántották a fundust s nyomban be is vetették kölessel. 
~stefelé már boronálta Kolárik Pali a két szürke gebéjével. 

... No iszen, jöhet már Kaszperek ! Keresheti már 
régi puha fészkét! Bárcsak kizöldülne addigra a köles. 

Jött is egy fergeteges éjszakán, dörgött, villámlott, a 
villám fényénél látta néhány őgyelgő, végigmenni a városkáin 
a temető felől ; most is visszásan ült a lován ; a »Palkó<t 
tajtékos, fáradt volt, csak lépésben kocogott a köveken - a. 
Kaszperek háza felé. 

Hogy elcsodálkozott az ördögi lélek, mikor semmit se 
talált ott. Ezt lett volna jó nézni. Hogy törülgethette a 
Hzemét : »Miféle káprázat ez 1 Mi történhetett itt!« Hogy 
rnükorgathatta a fogát, ha van neki. Gondolhatta magában : 
»'l'eringette, hány száz évig aludtam, hogy a házam helyén 
Hzántóföld támadt!<c 

De ezt a részét senki sem élvezhette (Ej, hogy nem 
tudott nappal jönni!), senki sem látta e pillanatban, csak 
azt tudják, hogy visszanyargalt a templomhoz ; talán azt 
hitte, a várost tévesztette el, Lubló helyett LéScsére jött, 
do a templomról, bár nem mert hozzá közel menni (a ló egy 
hlzonyos körön innen, melyet valamikor a szentelt víz ért, 
v b1szahőkölt), megösmerte szülővárosát. 

A templomnál megint megfordult (Mutsanek apó 
lnUa) s egyenesen Matuska Mátyásék ud"arába nyargalt, 
nl1 ik balról voltak szomszédai. 
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Matuska Mátyás már javában aludt, mikor az ablakot 
megzörgette valaki kivülről. - Fölkelt, kinyitotta, s hideg 
borzongás futott át a tagjain. Kaszpcrek Mihály állt az 
ablaknál - lovát az almafához kötötte. (.Jaj istenem, nem is 
terem azon több gyümölcs.) 

- Hová lett innen az a tyúkól 1 - süvité zordon 
hangon, a saját üres fundusára mutatva. 

A híres rézöntő (a felvidéki tornyok öreg harangjain 
még most is rajta van a neve) keresztet vetett magára s 
vacogó fogakkal hebegte : 

- Lerontatta a felsőbbség! 
Kaszpereknek rémesen villogtak a szemei, valami 

pokolzöld tűz látszott bennök. 
- Hát a tyúk hova lett 1 - kérdé tompa siri hangon ... 
- Eltűnt, elvitték. 
Összeszisszent, azután a Matuska. arcába köpött és 

visszament a lovához. A rézöntő jól látta (s eskü alatt vallotta 
másnap a kúrián), hogy Kaszperek aántikálva ment a lováig. 
A ballábára bicegett. 

Délcegen, ruganyosan pattant a nyeregbe, megsarkan-
tyúzta a Palkót, s ökleivel megfenyegetve az ablaknál 
dermedten álló Mátyás mestert, azt kiáltotta vészjóslón: 

- Ha elvittétek a tyúkot, majd eljön helyette a kakas! 
És el is jött, vörös tarajával, lángból szőtt hatalmas 

szárnyaival. Eljött, hogy megegye az egész Lublót; hadd 
legyen hát szántóföld mindenütt . . . Két helyen gyulladt 
ki Lubló városa azon az éjszakán. 

A kárvallott polgárok (két egész utca elégett) megint 
csak a magisztrátust szidták: 

- Űk az okai! Mit avatkoznak a természetfeletti 
dolgokba1 Senkitől se lehet elvenni mindenét. A síron túli 
lakásából kidobták, a síron inneni lakását pedig földdel 
egyenlővé tették. Valahol pedig csak lennie kell az el'iár-
hozott lélekl)ek is. 

Vajon hol volt rnost1 
Még látták egy darabig a szomszédos falvakban kóvá-

lyogni. Itt-ott ráösmert valaki és hírül hozta Lublóra. 
Nem a szokott nyalka ruha volt rajta, - nem az, 

amelyikben eltemették ; egyszerű fekete bársony dolmányt 
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viselt, tompa orrú, urias csizmát és fekete kalapot. Úgy 
nézett ki, mint egy királyi hivatalnok - de azért mindjárt 
rá lehetett ösmerni a termetéről, az arcáról, a Palkó paripájáról. 

Mind jobban-jobban elveszett a szem elől. Még úgy 
félfüllel hallani lehetett valami gyanús mende-mondát. De 
az is csak úgy több hét múlva bukkant ki, néha csak a körme 
hegyeivel, és talán nem is összefüggésben Kaszperekkel. 

Egy úr jár a Szepességben, így beszélték, aki mindenütt 
kihirdeti a falvakban, néhol ki is dobolják: 

»Adatik tudtára mindeneknek, akiket illet, hogy ha. 
valakinek hamis aranypénze lenne, jelentkezzék a falu-
házánál, hol is igazi aranyra vagy ezüstre váltja fel a felséges 
királynak embere, aki nem akarja, hogy a szegény ember 
károsodjék.<c 

(Ostobaság! mondták a lublóiak. No, ez ugyan nem a. 
·mi Kaszperekünk. Mások annak a szokó.sai. Azért, ha kísértet 
is, nem olyan szamár az.) 

A »király embere<c csakugyan járt faluról-falura és 
beváltotta a rossz aranyakat igazi értékre. (Mégis derék, 
becsületes ember ez a mi királyunk! Szereti a népet!) 

Mikor a hamis pénzeket hozták, mindég megkérdezte : 
&Hol vetted, hol találtad?« 

· A Litmanova felé vezető úton találtam, az öreg 
hídnál. 

- Nagyon jól van, fiam. 
A király embere ezek után természetesen átment 

Litmanovára. Ott is találkoztak hamis aranyak, amiken a 
becsületes megtalálók nem bírtak túladni, sőt már majdnem 
bajba is keveredtek. Ezek közt meg olyan arany volt, amit a 
Jarowka nevű akolnál rúgott fel talpával a Plawikék bornyas 
tehene, mikor a kis Apolka hazahajtotta. 

Így ment a király embere faluról falura. A hamis 
aranyok mindent elbeszéltek, hivogatták, vezették. 

Egyszer csak ott találta magát a bozlácsnyai kolostor 
előtt. 

Csend volt köröskörül, csak az óriási tölgyek ingatták 
lombjaikat. Susogtak, zúgtak valamit - fent a toronyban 
a harang csengett-bongott mélabúsan, semmit el nem árulva. 
abból, hogy bent a kolostorban rendkívüli dolgok történnek. 
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A fejedelemasszony, gróf Straden Hanna, aki naplót vezet 
minden napról, tudom, teleírja a maival a zárda minden 
papirosát - csak elég lenne! 

Már kora reggel kopogtattak a kapuajtón a kalapáccsal, 
mely az akkori divat szerint egy láncon csüngött a kapu-
félfán. 

A nehézkes kapus (a hetven esztendős páter Laurentius) 
félretolt egy kockát a kis ajtón, mire az így támadt nyíláson 
két vadászt pillantott meg, puskával a vállukon és tülökkel 
a. nyakukban. Zöld hajtókás zubbonyt viseltek, térdig 
érő tirol nadrágot és harisnyát. Stájeros zöld kalapjuk fajd-
kakastollal volt diszitve. 

A kapusnak nem volt szabad beereszteni a zárdába 
idegent, csak a fejedelemasszony engedelmével. Két kérdést 
kellett intézni a kis nyíláson át s az arra adott feleletet meg-
vinni a fejedelemasszonynak. 

- Ki vagy1 Ez volt az egyik kérdés. 
A kapQs a kémlelő lyukhoz tette fülét, az idegen a 

száját. 
- Hát nem ösmersz? 
Laurentius köhécselt egyet, azután újra kiszólt kedé-

lyesen: 
- De bizony, mintha láttam volna már a fiziono-

miádat valahol. 
- A pénzeken - súgta az ell:Sbbeni hang. 
Amire a páter kétségbeesetten ütött a homlokára 

(kicsi híja, hogy agyon nem ütötte magát) s remegő kezekkel 
nyitotta ki a kapuajtót. 

- Parancsoljon, királyi felség! 
- Pszt! Vezess bennünket, páter, a fejedelem-

asszonyhoz. 
A király, ki gyakran jött vadászatokra a bozlácsnyai 

erdőségbe, ma elvált Nowogradszkyval a társaságtól, azt 
mondván az uraknak : 

- Minket, urak, délig ne keressetek. Nekünk külön 
útunk van s a zsákmányt nem akarjuk megosztani veletek. 

- Valamit szimatolsz, Ágost1 - kérdé a jelenlevő 
Frigyes weimari herceg, a szenvedélyes Nimródok kíváncsi-
ságával. 
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- Egy vadmacskát - felelte a király mosolyogva. 
A herceg csodálkozva dörmögte : _ 
- Egy vadmacskáért ennyi teketória! En már tízet 

is lőhettem volna! 
A fejedelemasszony, a finom, lenge, szelíd járású 

Hanna grófnő (a krakkói társaságok lelke - a múlt században) 
megörült a királynak, aki vidáman nyújtotta feléje kezét : 

- Eljöttem, grófnő, hogy míg a többiek a vadakat 
gyilkolják, én azalatt önnel reggelizzem. 

- Nagy kegy fölségedtől - szólt Hanna grófnő mély 
meghajlással. - S jól esik nekem, aki a világot elhagytam, 
hogy öreg napjaimra éppen a legfénylőbb sugara süt rám 
ide a föld alá ... 

Az élelmes Nowogradszky megsúgta bizalmasan a 
fejedelemasszonynak, hogy a király szeretné látni Kasz-
pereknét. Azért igen tapintatos inszcenéria lenne, ha az 
órdekes nőszemély szolgálná föl a reggelit. 

Tikkasztó nap volt. A király künn kívánt reggelizni 
a zárdakertben, a fák hűs lombjai alatt, hol szép sátra volt 
a fejedelemasszonynak, aranyozott kopjákra feltüzdelt oliva-
zöld szövetből. 

A kert igen csinos volt. Egészen a Hanna grófnő 
izlése; csupa egzotikus füvek, pálmák, sások, orchideák; 
növények, amiknek nincsenek virágjaik. Éppen ide illők ; 
11zűzek közé, akiknek nincsenek szerelmeik ... 

Minek meséljem ... A reggeli fölségesen ízlett a király-
nak, de jó is volt. (Telt a nagy Straden-vagyonból jó pince, 
J1~ éléstár.) A király otthon se eszik különben. Hát még a 
folszolgálat? Kaszperekné hozta fel a vajat, gyümölcsöt, 
pocsenyét az asztalra. Ű öntött a király poharába. 

Szép fehér, suhogó kötényke volt eléje kötve s karjain 
11j.(ósz könyökig felgyűrve az ingváll. Olyan szép színű húsa 
volt, mint a barackvirág. 

A király elbódult a nézésére. Hát még az a fehér 
11ynka, igéző mélyedéseivel, édes, rejtélyes gödreivel, vonalai-
v1d, mert a nyakat is meztelen hagyta a nagy hőségben, de 
11Hnk kis darabon. 

- Milyen nyak - mondá halkan, jelentőségteljesen 
Nowogradszky. 
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A király fölhörpintett egy pohár spanyol bort. Meg-
csillant a szeme (nem csoda, hiszen már a negyedik pohárnál 
van). 

Koccintott a fojedelemasszonnyal, aztán visszasúgta 
Nowogradszkynak : 

- Adnék egy mérföldet a birodalmamból, ha még 
láthatnék belőle egy arasznyit ... 

E pillanatban erős kalapácsütések hangzottak a kapun. 
A fejedelemasszony, aki máris látta, hogy fölösleges, tapin-
tatosan bocsánatot kért, hogy eltávozhassék néhány percre, 
megtudni a történteket. 

Nowogradszky mosolyogva válaszolt a király ömlen-
gésére: 

- Fölségednek bizonyára elég hosszú és széles a 
birodalma, de egy mezei virág elültetéséhez nem kellenek 
mérföldek, elég egy piciny virágcserép. 

De a király nem felelt, sietett az alkalommal élni, 
megszólította a szép asszonyt : 

- Ön az a híres Kaszperekné 1 
Piros lett, mint a láng, egész füle tövéig. Azt hitte, 

csúfolják. S most már () is fölegyenesitette a darázs derekát 
kevélyre, s fölszedte két kezét parasztosan a csipőire : 

- Az vagyok, ragyogok - szólt kihívóan - , ha 
éppen tudni akarják. Hát aztán 1 

A király zavarba jött az ily szokatlan modortól. Ez 
nem a Lecouvreur Adrienne bágyadt, langymeleg nyafogása ... 

- Ön tetszik nekem, szép asszonyka - szólt a király. 
Kaszperekné fitymálva nézte végig. 
- De maga nekem ugyan nem! Hogy nem restellnek 

ilyen meglett emberek ilyenről beszélni, ilyen helyen ... 
Nowogradszky önkénytelenül felkiáltott : 
- Vigyázz a szavaidra! A királlyal beszélsz, szeren-

csétlen! 
Kaszperekné ránézett fürkészve azokkal az álmatag, 

rejtelmes szemeivel Nowogradszkyra, azután elnevette magát 
s egyet pattintott a két ujjával: 

- Ezt teszik maguk bolonddá, de nem engem ... 
S kezdte egész közömbösen felszedegetni az arany, 

ezüst tálakat, tányérokat az asztalról. 
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Hanna grófnő visszatért. 
- Talán minket keresnek, grófnő? - kérdé a király. 
- Nem hinném, felség! Valaki a király nevében kér 

bebocsáttatást! 
- Az én nevemben 1 Hiszen én itt vagyok, és semmi 

parancsot nem adtam ki. Ugyan menjen, Nowogradszky, 
ós tudja meg. 

A rendőrfőnök a kapuhoz sietett. 
- Ezer villám! Ön az ördöngős fickó, Strang ! -

kiáltott fel a rendőrfőnök meglepetve, miután egy apró 
emberke gurult be a kapuajtón, valóságos nyúlfejjel s kicsiny, 
mélyen bennülő sötét szemekkel. 

- A szimat hozott, nagyságos uram. 
- De hisz én önt Varsóba küldtem a borkereskedéSt 

tanulmányozni. Mért nincs ön most Varsóban 1 Mit lábatlan-
kodik itt1 

- Mindjárt elmondom. 
- Nos, hát beszéljen, de röviden. - Talált ön valamit1 
- Semmit, vagyis alig többet. Csernyiczky mindamellett 

~yanús jellemű ember ; kifürkésztem múltját, már gyerek-
kora óta megvan benne a rossz vér. Sok szerelmi kaland és 
osíny maradt fel utána ... 

- Mindnyájunk után, édes Strang - szólt közbe a 
gróf csendesen. 

- Tizenhat éves korában beleszeretett egy lovarnlSbe, 
miss Rollyba, vele szökött, az apja tárcáját is magával vive 
Milánóba, ott mint clown, késlSbb mint műlovar komédiázott, 
mig miss Rolly bele nem szeretett egy fiatal marquisba és 
IL faképnél nem hagyta. 

- Mindennapi történet - szólt Nowogradszky ásítva. 
- Különben az alma nem messze esik a fájától - foly-

tnt.á az ügynök. - Az apja is rossz csont volt.;. az anyja 
prnlig éppenséggel hírhedt viszonyt folytatott egy Kaszperek 
11ovű lublói borkereskedővel. 

- Hm! - szólt közbe a rendőrfőnök. - Hát aztán, 
l11•dves Strang1 

- Ezek régi dolgok és talán ide se tartoznak. A fiú 
lmznkerült Milánóból és egy bizonyos Jablonszka Máriába 
11·1...rclctt bele halálosan. 
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- Ördögöt! - kiáltott fel élénken a gróf. - Csak 
folytassa, Strangocskám, folytassa. 

- Az öreg nem engedte elvenni. Egy izben emiatt 
kést fogott s szobáról-szobára kergette. Ha egy szolgájuk, 
bizonyos Kromov Szaniszló útjába nem áll, megölte volna. 

- Hogy néz ki ez a fickó 1 
- Magas, vállas, daliás, piros, egészséges, a ballábára 

sántít. Szép, harminc óves ember. 
- Nős1 
- Igen, kibékült az apjával; ennek a kedve szerint 

nősülve. 
- S mi lett Jablonszka MáriávaH 
- Azt ama Kaszperelmek a fia vette el, akiről előbb 

szólottam. 
- Jó, jó - vágott közbe a rendőrfőnök-, de a hamis 

pénzeket sehol sem látom e nyomon. ' 
- E nyomon én se. De a semmiből lesz a valami. 

Csak tessék engem meghallgatni. 
- Hogyne hallgatnám meg. 
- Ezeket kifürkészve, tanulmányozás alá vettem 

Csernyiczkyt. A borüzletet alig folytatja, sőt az rosszul 
megy s mégis hihetetlen összegeket pazarol. Élete rejtélyes, 
hol eltűnik, hol előjön, senki sem tudja, merre jár ... Vigyáz-
tam háza környékére, megösmerkedtem cselédeivel, meg-
néztem náluk minden pénzdarabot, ami a házból kimegy, 
de az mind igazi pénz ... 

- Persze, mondtam én annak a tökfilkó Kozano-
vichnak. 

- Még ez se volt elég. Egyik emberemet (mert négyet 
kaptam rendelkezésemre nagyságodtól) megbíztam, hogy 
mindenütt utána járjon, mint az árnyéka, kivált a kirán-
dulásain. Ez az ügyetlen fickó kísérte is egy nagy darabon, 
de itt a Szepességben valahogy elvesztette. Kedvetlenül 
kullogott vissza, de egy fontos hirrel, hogy a falvakon, amerre 
jött, a lakosok hamis aranyakat találnak az országúton. 
A hlr megkapta a figyelmemet. Ez nem lehet egyéb, mint 
hogy nagy mennyiségű hamis pénzszállitmányt vihettek 
keresztül a falvakon s az edény vagy zsák kilyukadt út-
közben. Nini, Strang, ez valami! Ezt neked meg kell tudnod. 

58 



Egy percet se volt szabad vesztenem. Útra keltem embereim-
mel, és megtaláltam a nyomokat. Egy szállítmány hamis 
pénz érkezett a Szepességre, semmi kétség. A kihullott aranyak 
elvezettek faluról-falura, míg végre itt vagyok. 

Hát hogy tudta, hogy engem itt talál 1 
Nem is sejtettem. 
Hát akkor mért jött ide 1 
Hogy megmotozzam a kolostort. 
A kolostort 1 - dadogta a rendőrfőnök. 
Igen, mert· semmi kétség, hogy a hamis pénzszállít-

mány a kolostorba érkezett. 
A rendőrfőnök a Strang füléhez hajolt : 
- Pszt, lassabban beszéljen! Itt van a király. Mindent 

abba kell hagyni. Kívülről azonban szemmel tarthatja a 
zárdát. 

Ismét megszólalt a kalapács, kip-kop, kip-kop, egyre 
türelmetlenebbül, élénkebb csattogassal. 

- Szörnyűség! Már megint háborgat bennünket valaki! 
Micsoda ördöngös zárda ez ! 

A Strang apró szemei világoltak, mint a szentjános-
bogár. 

valami. 
Fejlődik benne valami. Az bizonyos, fejlődik 

Ön talán csak képzelődik. 
Nem, nem hiszem. 

A kapu még egyre döngött, szinte azt lehetett hinni, 
hogy összeroppan. 

- A patvarba is, nézze meg ezt a vén kapust, mit 
csinál, mért nem nyitja ki 1 Isten önnel, Strang. Legyen 
okos és tapintatos. En most már visszamegyek őfelségéhez. 

Strang a kapus páholyához sietett ; de bizony a 
páternek nagy oka volt a kaput fel nem nyitni ; a király 
nsztaláról a maradék borok mind őhozzá kerültek és leütötték 
a lábairól. Csuháját levetve a nagy melegben, végigterült a 
deszkalócán és hortyogott. Miatta ugyan ott kalapálhat az 
Idegen, amennyit neki tetszik. 

- Emerentia, -:- hörgé álmában, midőn Strang meg-
rázta - ne legyeskedj velem, ne incselkedj. Hiszen tudod 
már, hogy semmit sem érek. 
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Strang belátta, hogy itt legokosabb felhúzni a csuhát, 
leakasztani a kulcsot, kiinni a maradékok maradékait és 
végezni az idegennel. 

Kicsoszogott, lehetőleg az öreg járását utánozva s 
kinyitotta a kapuajtót félig. Magas, délceg férfi állt a kapunál, 
fehér lovának a kantárját fogva a balkezében. Strang azonnal 
ráösmert, s szíve hevesen dobogott. 

- Mit akarsz, testvérem az úrban? - kérdé tőle fojtott, 
alázatos hangon. 

- Okosan aknrok veled beszélni. 
- Mind a kót fülem ki van nyitva - felelte az álbarát 

közömbösen. 
- Hoztak ide a múlt hetekben egy asszonyt? 
- Mit? Kit? Nem hallom. 
- Ám azért nem hallod, mert csak a két füled van 

kinyitva, de nyisd ki a két tenyeredet is. 
A kapus együgyű arcot vágott, behunyta a szemeit 

ájtatosan és kinyitotta a tenyereit, mire a jött teleöntötte 
mind a kettőt aranyakkal. Azokkal a rossz aranyakkal, 
amiket útközben beváltogatott. Elég jók lesznek a barátnak. 

Strang rókaszemei szikrákat szórtak örömükben, amint 
lopva az aranyakra sandított. 

- Látom, hogy jó járatban vagy, testvér. Segítenék 
is rajtad, de semmit sem tudok, mert én csak mint kisegítő 
nyitottam ki most a kaput. Hanem várj egy kicsit, mindjárt 
fel leszel világosítva. 

A kebelébe nyúlt és egy kis sípot előhúzva, belefújt. 
Egy szempillanatig sem tartott. Megmozdultak a közeli 

bokrok, s három fölf egyverezett rendőr csörtetett elő : 
- Lépre kerültél, Csernyiczky Mihály! - kiáltá a kis 

ember, a csuháját levetve. - Kötözzétek meg! 

* 
Nagy érdeklődést keltett a Csernyiczky-féle pénz-

csináló banda pere messze földön, mert egész Krakkóig, sőt 
Szentpétervárig elnyúltak a szálai. Több mint egy mázsát 
nyomnak a periratok a varsói levéltárban. Hatvanöt személy 
volt belekeverve (ezek közt kilenc nő), de a mi krónikánkra. 
nézve teljesen közömbös, mi mindent fecsegtek össze a vallc 
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másaikban. Egyetlen érdekes pont a Csernyiczky vallo-
másában,miként lépett erre a végzetes útra. Apja, aki ellenezte, 
hogy a szegénysorsú Jablonszka Máriát elvegye, felbiztatta, 
hogy bátran feljebb vetheti szemeit, mert a pincében egy 
hordó aranya van. Ez adta a fiúnak az ötletet, hamis aranya-
kat csinálni s apja jó aranyait ezekkel kicserélni. Először 
osak a szegény öreg bolondítására verettek az aranyak (egy 
krakkói pincében volt a műhely), később aztán megtetszett a 
kalandor-természetű Csernyiczkynek a jövedelmes és veszélyes 
foglalkozás - kivált, mikor az arannyal telt hordócskát 
(melynek az alján még igazi aranyak is voltak) a lublói 
Kaszperek ellopta. fgy lett egy kiágazó banda feje stb. 

Az ítélet, mely 1720 nyarán hozatott, pallos általi 
halálra szólt a nyolc főcinkosra nézve. Természetesen ezek 
között volt Csernyiczky. 

Roppant tömeg nézte a kivégeztetést a piacon ; ezek 
közt idegenek is, Lembergből, Krakkóból. Ott ült mindjárt 
1iz első sorban egy emelvényen gróf Nowogradszky, Lubo-
mirszky Tivadar sztarosztával beszélgetve. 

Egyszerre megkondult a toronyban a lélekharang, 
hozták a vádlottakat, mindeniket egy-egy pap karon fogva. 
A sztaroszta izgatottan ugrott fel, háta megborzongott, 
H1.0meit vér borította el. 

- Kaszperek Mihály! - kiáltott fel önkénytelenül. 
Csernyiczky meghallotta a nevet, s hetykén, kihívóan 

111'1zctt arra felé, ahonnan a hang jött. 
Nowogradszky megrántotta a sztaroszta kabátját. 
- Űlj le! Mit akarsz! 
- Istenemre mondom - szólt a sztaroszta - , ez a 

tlokó tökéletes mása a lublói halott embernek, akiről neked 
••11.yszer szólottam. Ha nem sántítana az egyik lábára, meg 
1111•rnék esküdni, hogy az. 

- Ez a főcinkos, a Csernyiczky Mihály - felelte 
Nowogradszky. 

- Soha életemben ilyen hasonlatot. Még testvérek 
11111.iitt is nagy ritkaság. 

A rendőrfőnök titokzatosan mosolygott. 
- Hátha úgy is van, hogy testvérek ; ha nem is egy 

"".Yl~tól, de egy apától. 
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Hovatovább nézegette a sztaroszta, mind jobbat. 
rája ismert, fölkelt a helyéről és leszállt a vádlottak közé. 

- Ismerősnek látszik nékem - szólt halkan a Cser-
nyiczky karját érintve. 

Csernyiczky megfordult és cinikusan fölkacagott : 
- Meghiszem, sztaroszta, hogy ösmersz. Egy jó 

pecsenyétől kergettelek el, ugye 1 
A sztaroszta hanyatthomlok rohant vissza Nowo-

gradszkyhoz. 
- Hamar, hamar, kedves bará~om, függesztesd fel, 

akadályozd meg, kérlek, a kivégzést. En egy nagy dologra. 
bukkantam rá. A Csernyiczky vallomása nem teljes. Itt egy 
óriási eset fog még kisülni. Ez az ember j_árt Lublón a holt 
Kaszperek képében ... Semmi kétség . . 0 maga is beismeri. 

A rendőrfőnök vállat vont közömbösen. 
- Mire való volna az 1 Így is lefejezik, úgy is lefejez-

nék. Sem mi nem nyernénk semmit, sem ő nem vesztene 
már semmit. Én megengedem, hogy így lehetett. A fickó ott 
találta szép szeretőjét s tetszett neki a kísértet szerepe, m1Kor 
ti a megholt Kaszpereknek néztétek. Valóban ez volt a leg-
kényelmesebb az ő helyzetében, hamis pénzeket terjeszteni. 
S az asszonykának is ínyére lehetett a játék ... 

- Nagyszerű, - lelkendezett a sztaroszta - nem. 
nem engedhetem, megyek, közlöm az államügyésszel. 

A rendőrfőnök lefogta, leültette erőszakkal. 
- Ne légy ostoba, kedves Lubomirszkym ! Semminek 

sem szabad kitudódni (s jelentőségteljesen kacsintott a 
szemével). Tudod, az asszony végett. Az asszony igen csinos 
portéka, hiszen tudod (Lubomirszky piros lett), hát rátette 
a kezét valaki (Lubomirszky fehér lett). Az asszonyt idézget-
nék, a világ szájára kerülne ... Hát csak ülj veszteg, barátom 
- de úgyis későn lenne. Nézd, nézd, éppen most viszik a 
vérpadra ..• milyen merészen lépked a gazember ... Maga 
vetkeződik . . . Ej, de hatalmas vastag nyaka van. Hopsza, 
egy, kettő, három. Megvan; legurult! Bravó, mester! Ez 
a krakkói hóhér kutyagyerek ! 

- Az ám, az ám - szólt a sztaroszta szórakozottan, 
elkapva tekintetét a Csernyiczky legurult véres fejéről. 
De mondd csak, ki tette a kezét arra az asszonyra 1 
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- Hajolj ide jobban ; majd besúgom a füledbe. 

* 
Ahogy utoljára beszélgetett Matuska urammal azon a 

11zomorú éjszakán, senki sem látta többé Kaszpereket Lublón. 
,Jól megmondta a Bercsényi boszorkánya: »Ha azt akar-
játok, hogy a madár vissza ne térjen az eresz alá, a fészkét 
kell elpusztítani.« Kaszperekné végképp eltűnt, Kaszperek se 
jött többé vissza soha. De iszen okos asszony a Pirityi Panna; 
meg is küldték neki a száz ezüst tallért, amit ígértek, s a 
Piroska lakodalmára a két legszebb tehenet a. nyájból, az 
"'µ;yiket bornyastól. Maga Pawlovszky uram volt a násznagy, 
11.mikoron is jókedvre szottyanván, a boszorkány, olyas-
v11lamit mondott a lublóiaknak, hogy bűvös füvek erejével 
c\H a Deliál ördög segítségével éS tartja fogva Kaszperek el-
ltárhozott gonosz lelkét. Ott vezekli csínyjeit, bűneit a sárosi 
v ó.r egyik bezart tornyában, fehér lova farkához kötve. 
A paripa is együtt bűnhődik vele. Minden három évben 
lnszakad a »Palkó« farkából egy széírszál. Mikor az utolsó 
11~őrszál is leszakad, akkor Kaszperek megint fölpattanhat 
1i hátára ... 

Hát ez bizony igaz lehet. 
Azért csendesen, gyerekek, jók legyetek, a mamának 

11zót fogadjatok, mert ki tudja, hátha már csak az utolsó 
lc'1Hzőr tartja Kaszpereket ... s mindjárt itt teremhet. 

Huh, csattog is valami ott künn a levegéSben. Talán 
11. lovának a patkói ... 
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„Jön a Kaszperek !" 
Mikszáth Kálmán két fiával, Kálmánnal és Alberttel 





VIII 

Mikszáth Kálmán fiai : Kálmán és Albert 





AZ ELADO BIRTOK 

ELBESZÉLÉS 
1893 

!'I ~likszáth Kálmán: Összes m(\\•ei 5. 65 





Tudják-e, mi az újság1 Eladó a Bogárka! Bogárkának 
hívják a peresznyei 128. sz. telekjegyzőkönyvben foglalt 
jószágot, mely a Patáncsy Pál nevén áll. Mindössze kétszáz-
négy katasztrális hold. Csak ennyit mond ridegen a telek-
jegyzőkönyv, a »Tudás könyve«. 

De aki természetben látja a kis birtokot, az már a 
paradicsomon . se fog csodálkozni, ha véletlenül odajut. 
A dombon fenyőerdő, vegyítve iit-ott őstölgyekkel. Ezek 
valamikor Árpád idejében lehettek süvölvény fácskák. 
A domb meneteles részén nagy darab szőlő, amelyre még rá 
nem talált se a filoxéra, se a peronoszpóra. 

Alant a völgyben van a rét, kövér, sokat jövedelmező. 
A vidéken az »Isten szakállának« hívják a rétet : az is az. 
Gyorsan nő, minduntalan borotválni kell. Négyszer kaszálnak 
ott egy esztendőben. 

A rétet kanyargó tiszta patak szeli ketté, mely egy 
kidőlt-bedőlt zsúpfedeles malmot hajt, de csak mikor ereje 
van hozzá. Tisztes régi fickó ez a malom, sok hasznot már 
nem hajt. Hanem amint elszaladnak ezek a bolondos évtize-
dek és évszázadok, mintha csak a talpuk viszketne, jól esik 
látni, ha valaki vagy valami megköti magát, hogy ő bizony 
a szentnek se megy az időkkel és itt marad. 

Hát eladó a Bogárka. Mekkora forrongást idézett az 
elő a környéken. Eladó, eladó, meg lehet szerezni. Bankóért, 
1iranyokért ideadják. Azt a csodaszép birtokot, az erdőt, 
a szőlőt, a malmot, az »Isten szakállát«. 

De miképp lehetséges ez1 Hogy jutott idáig Patáncsy, 
mikor sem nem iszákos, sem nem kártyás 1 Hogy nem fáj 
n szíve megválni a Bogár~ától 1 Dehogynem fáj, dehogy, 
hanem ha kénytelen vele. Hogy miképpen történt 1 
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Hát szenvedélyes gyűjtő volt. 
Gyűjtő? Különös! Hiszen igaz, hogy külföldön vannak 

amatőrök és gyűjtők, akik antikváriustól antikváriushoz 
járva, műbecsű tárgyakat, vázákat, gobelineket, ritka könyv-
példányokat vásárolnak l:Srült szenvedéllyel, minélfogva 
tönkremennek, de Muf.{yarországon én csak olyanokat ösme-
rek (a barátaim kiizött iH van nem egy), akik szivarvégeket 
gyűjtenek. Ott hordják n zsebükben a szivarcsipegetőt vagy 
a penecilust, s aggódva sietnek odanyújtani egy-egy könnyel-
mű teremtménynek, aki a szivarvéget le akarja harapni. 
»Ohó, ide nokem a szivarvéget!« 

Régenten, hja régenten még voltak áldozatkészebb 
gyűjtők is, a tajtékpipák világában. De hol vannak már a 
tajtékpipák? Ahol a pataki malmok. - A papír-cigaretta, 
,ez a könnyed fattyú, tette őket tönkre. Ma már senki sem 
gyűjt tajtékpipákat. 

Ugyan mi a kőt gyűjtött akkor Patáncsy 1 
Nos, mégis Korvina-kódexet, Rafael-képeket, mű

faragásokat gyűjtött volna 1 Pedig milyen jó magyar arca van! 
Nem, nem, Patáncsy pöröket gyűjtött. Szenvedélye 

volt a pörlekedés, egyszerre húsz-harminc pört is vitt, s ha 
hallotta, hogy valakinek különös pöre van, megvette tőle 
jó pénzért. Minél komplikáltabb, kétesebb volt, annál jobban 
vágyott rá, hogy megszerezze. A tiszta, világos pörök nem 
érdekelték. »Hisz erről a bolond is tudja, hova dől el.<( Hanem 
egy-egy szövevényes esetnél csillanó szemekkel kiáltott fel : 
»Szép pör, fölséges pör, ritka példány, ha olcsón adják, meg-
veszem.<( És rendesen meg is vette a felperestől. 

Patáncsy Pálnak az apja is Pál, s tudta Pál mit kaszál, 
mert ő maga nagy kártyás volt (de szerencsés kártyás), 
megeskette Pali fiát a halálos ágyánál, hogy sohase nyúl 
kártyához. 

Nem is nyúlt - pedig benne volt a természetében. 
Pótolnia kellett valamivel. Ugy-úgy, uraim. Egy pszicho-
lógiai problémával állunk itt szemben. Ifjabb Patáncsy Pál 
kártyás lett, mert arra volt teremtve. A Girgl kártyáihoz nem 
nyúlhatott, hát a pöreivel kártyázott. E pörök hullámzása, 
sorsa izgatta, s különfélesége okozott neki 'örömet - míg 
végre a Bogárka eladó lett. 
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Hogy ki veszi meg a Bogárkát 1 Ezt találgatta az egész 
környék. Alkalmasint valami zsidó! Oh, de isten ellen való 
vétek! Nem lesz már ebből az országból kutya se! 

Köröskörül a Bolontó hegytől le a füzes Kotorna vizéig 
(ISupa szegény ember lakik. Az mind arra vigyáz, hogy a 
maga földje el ne szaladjon a lába alól, nem hogy birtok-
Nzerzésre gondoljon. Apró parcellákra osztott földek, melyek 
minden emberöltőben még keskenyebbekre hasadoznak szét. 
Mert a föld nem nyúlik ; pedig mikor egy-egy gyereket hoz 
n gólya, útközben egyet húzhatna, ránt.hatna az irtványon 
is - de mikor nem nyúlik. 

A föld jó kövér, de az emberek bizony soványkák. 
Maga az úristen is csak minden negyedik faluban juthatott 
~aját házhoz köztük. Az zsindely alatt van, de a többi bizony 
szalmazsúpos. 

Hanem ~ kovárnoki udvarház gazdája, az talán meg· 
vehetné a Bogárkát. Az úgyis éhes a földre. S ·a föld utáni 
éhség, az a legnagyobb éhség az éhségek között, mert az még 
szomjúság is egyszerre. A kovárnoki udvarház gazdája jó-
módú ember, magának is szép tagja van egy darabban, 
meglehet hogy ládáját se a régi királyok kosztolják. * 

Ez úgy volt, eltalálta a közvélemény. A kovárnoki 
udvarház gazdája-, Marjánszky Mihálynak (de Felső-Bogács 
és Közép-Marja) megdobbant a szíve arra a hírre, hogy eladó 
1t Bogárka, eladó, eladó! 

Ez a Bogárka, ez a kétszáz hold, mely úgy el van találva, 
mintha a király legszebb köntöséből éppen azt a darabot 
vágná ki az ember, amelyikb~ a pénzes zacskó van bevarrva. 
Micsoda föld ez a Bogárka! Es most eladó. 

Egész éjjel nem tudott aludni. Egész éjjel hallotta a 
hogárkai malom zúgását. Hajlongtak, suttogtak a vén töl-
lo(yck, csörgött a kis réti patak. De milyen bolondokat csör-
~iitt: 

Házasodj meg Marjánszky Mihály, házasodj meg. Ne 
l 1olondozz, mert csak egy Bogárka van a világon. Vén .legény 
IPszel már maholnap, eddig ellentálltál. Azt mondtad, nem 

* Célzás arra, hogy a szeg~nyebb nemesek ládája régi ldrá.Jyi 
uh mányokkal van csak tele. 
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sietős. De hiába mondtad, mert az idők meg1s elmentek. 
:Fejér szál is van már a hajadban. De még hagyján, az idő 
csak idő, elől is, hátul is van belőle, a tegnap is idő volt, 
a holnap is idő lesz. De most már siess, Marjánszky, mert 
Bogárka csak egy van. Ha most elszalasztod, soha utol 
nem éred. 

Hallgass, hallgass, patak, ne csörögj ilyen ostobaságot! 
Ámbár nem volt az egészen ostobaság, mert úgy állt 

a dolog, hogy Marjánszky Mihály igen csinos legény volt a 
maga idejében, s még most is az volna, ha kimosakodnék. 
A nagybátyja, Körmöczy Péter, a főhercegi tiszttartó, váltig 
biztatta a nősülésre (de már néhány év óta fösvény a 
szóval). 

- Házasodj meg! Tudok egy negyvenezer forintos 
lányt a számodra. 

(Olyan titokzatos arccal mondta, mint a diákgyerek, 
aki verébfészket tud.) 

Mihály csak a fejét rázta. »Jobb nekem így<(, mondá. 
- Egészen elparlagosodol. 
Igaz is, hogy elhanyagolta a külsejét, nem borotvál-

kozott, piszkos, toprongyos kabátban járt ; az apjától 
maradt ruhákat egy obsitos katonából lett béresével, aki a 
tűhöz is értett, fordíttatta át a maga számára. A peresznyei 
szabó, Sándor János uram, mindig halálra nevette magát, 
mikor megpillantotta rajta. 

- Házasodj meg - nógatta az öreg egy-két évvel 
később. - Van egy harmincötezer forintos csirkém, csak a 
kezedet kell utána nyújtani. 

- Nem nyújtom én. 
- Majd nyújtanád, szamár, csakhogy már akkor 

köszvény lesz benne. - Mindig ilyféle szemrehányások, rá-
beszélések járták. 

- Hogy leszel el a világon asszony nélküli 
- Hiszen van másoknak. 
Megint elmúlt egy-két év, az öreg nagybácsi csak mindig 

ütötte a vasat. 
- Éppen van most in petto, édes öcsém, egy harminc-

ezer forintos özvegy asszonykám. 
- Rát csak egye meg, ha van, Péter bácsi. 
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Péter úr szájában minden alkalommal leolvadt ötezer 
forint. Íme, már csak harmincezer - és még özvegy is hozzá. 

Pedig még Marjánszky nem idős, a harmincnegyedik 
óvében járt, bronzszínű arca férfias, nyílt, termetben deli 
volt. Igaz, hogy nem a régi szikár fiú többé: hízik, vasta-
godik. Es talán éppen mert ő egyre több-több, azért mondja 
a bácsi a hozományt folyvást kevesebbre. 

Hanem hiszen mindegy. Így se kell, úgy se kell. Mar-
jánszky hallani se akart a nősülésről. Ügyet se igen vetett 
a leányokra. Ha itt-ott a vidékbeli kisasszonyok közé került, 
Plfogult, ügyetlen volt s elvágyott onnan. Jobban tetszettek 
neki a parasztmenyecskék. »Ez is csak szoknya, az is csak 
szoknya, az egyik asszonynak fölfelé áll az orra, a másiké 
lefelé, de alapjában egyre megy.« 

Nem szeretett mást, nem foglalkozott egyébbel, csak 
a birtokával. A föld volt az ő szeretője. A Pálfa nevű tag 
gyümölcsösével, piros fedelű aklával, hatalmas búzatáblái-
val, nagy káposztás földjeivel, melyek úgy csillogtak az 
őszi napfényen, mint egy ezüst tó. 

Ezt szerette, ebben turkált, ezzel pepecselt. S az is 
viszonozta szerelmét. A Pálfa is szerette a gazdáját. Enyel-
gett, kötekedett vele, egy-egy ismeretlen virágot vetett fel 
neki, amit pedig oda senki sem ültetett ; máskor megrakta 
a barackfáját zamatos gyümölccsel, hogy a király is nyelvet 
csettentene rá ; néha meglepte, olyan görögdinnyét növeszt-
vén, amit két béresnek kellett emelni, vagy olyan óriás, 
tömör káposztafejet, hogy a káposztavevő tótok őszkor sírva 
fakadtak amiatt, hogy az az ostoba Szvatopluk nem tudott 
még csak egy kicsit lejjebb jönni a népeivel. Inkább a fehér 
lóban engedhettek volna a magyaroknak ; hadd lett volna 
az csak szamár. 

Kimeríthetetlenek voltak a Pálfa szeszélyei. Elszomo-
rította és megvigasztalta a gazdáját. Egyszer kedvetlenül 
hozta a termést, máskor pazarul. Ezelőtt négy évvel olyan 
sárgás növényt vegyített a füvei közé (de hol a pokolból nőtt 
ki), hogy a lovak, birkák nem ették a szénát. Ez gonosz egy 
tréfa volt. Még beszélni is tudott a Pálfa. A réten egy kis 
darabkán szép repceszá.lak bújtak ki s nőttek fel. Mintha 
csak azt súgná a Pálfa: »Vess ide repcét, barát.om.<c Mar-
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jánszky megpróbálta és nagyban sikerült. Oh, a Pálfa min-
denre képes volt, ha akarta, de néha nem akarta. Virágok-
kal cicomázta fel magát a hasznos termények helyén, pipacs-
csal, puszpánggal, varjú-hájjal, kakukkfűvel. (Hiszen ő is 
hiú.) Olykor odaadó volt, olykor megcsalta. Egészen hason-
lított egy asszonyhoz. Érdemes volt beleszeretni. 

Ezért nem házasodik meg Marjánszky sohasem. A Pálfa 
visszatartja, kielé~íti, boldoggá teszi. Az ügyvédi diplomáját 
is miatta dobta sutha, ott van valahol a szekrény alján, ha 
még az egerek meg nem ették. De ha meg nein ették még 
(mert már azok n csúf állatkák is finnyásak, válogatók}, isten 
hírével elkölthetik, mert Mihály úrból örökös paraszt lesz 
már és agglegény. Kihal a Marjánszky-família, s lefordítják 
az ősi címert : a koronás menyétet kék mezőben. De semmi 
az. Ez az egy menyét nem számít. Csak megmarad a világ 
e szegény menyét nélkül is. 

Így elmélkedett Körmöczy Péter· úr s többet elő sem 
hozta öccsének a házasságot. Annál jobban volt meglepetve 
tehát, mikor az egy reggelen izgatottan nyitott be hozzá : 

- Megházasodom - hörgé. 
- Hm, - szólt az öreg, vörhenyes bajuszát simo-

gatva - és kit veszel el 1 
(Valamelyik cselédlányra gondolt az öreg úr - mert 

így szokott az lenni.) 
- Kit? Hisz azt a bácsi tudja! 
- No, én ugyan nem tudom. 
- Hát hol van az a leány vagy asszony, vagy mi, 

akiről harmadéve szólott? 
- Hja, az akkor volt! Hó ol.vad, hozomány fogy, 

asszony öregszik. 
Az öreg úr szeretett szaggatott mondatokban, spártai 

rövidséggel beszélni. 
- A dolog úgy áll, kedves bátyám, hogy a Patáncsy 

Pali tönkrement, és a Bogárka eladó. Hallja, eladó a Bogárka? 
Hát azt nekem meg kell vennem. Ha belehalok is, ha a pokol 
kapuján kell is bebújnom. Hallja? Érti? 

- Hallom, öcsém, mert nem vagyok süket (de ülj le 
hát elébb); értem, mert nem vagyok szamár és helyeslem,. 
ha a pokol kapuján való keresztülmenetel helyett a házas-
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Hágot választod, mert ez mégis jobb, könnyebb - talán -
valamivel. A Bogárka eladó. Meg kell venni. Persze, hogy 
meg kell venni. Harmincezer forintért ideadják. Hát a har-
mincezer forintot az asszony kellene, hogy hozná. Nagyon 
jól van. Nem is teszek én semmilyen diffikultást. A Bogárka 
szép birtok, szinte megérdemelné, hogy Bogárka helyett 
Boglárkának nevezzék, mint ahogy a boglár a legbecsesebb 
a kalpagon vagy a mentén. Nem, én nem teszek ellenvetést, 
csak egy kérdést, hogy szoktál-e te néha tükörbe nézni? 

Mihály úr elnevette magát : 
- Eltörött a tükröm, s biz én nem csináltattam 

meg. 
- Tudom, mert hanyag vagy és fösvény. Minden gara-

sodat a Pálfába teszed, begyömöszölöd, betaposod. Még jó, 
hogy nem sáfránnyal trágyázod, vagy liliom szirmával. 
Hátha annak még jobban megörülne a földed? 

- A bácsi gúnyolódik ! 
- Nem, csak az újmódi gazdálkodástok jut eszembe. 

De nem erről van most szó. Inkább arról, hogy nincs oda-
haza semmi tükröd. Amott függ ni a falon egyik! Nézd meg 
magad benne, Mihály öcsém! 

- És aztán? - szólt Mihály fanyarul. 
- Nézd meg jól a fiziognómiádat, aztán mondd meg, 

van-e valahol olyan bolond vászoncseléd, aki azt harminc-
ezer forinttal honorálná? Hiszen úgy nézesz ki, mint egy 
bozontos medve. 

- Hát mit tegyek? 
- Mindenekelőtt eredj ki az előszobába, mondd meg 

a Mátyás hajdúnak, nyírjon meg, borotváljon meg, aztán 
gyere vissza, megnézlek az ablaknál és megmondom, hogy 
tied lesz-e a Bogárka. 

Bizony nem tehetett egyebet szegény Marjánszky 
Mihály, mint hogy előkereste a Mátyás hajdút, aki aztán 
előkereste a beretváját (verje meg a ragya, csorbás volt vagy 
három helyen), elkérte a Zsófitól a szappant, hogy habot 
verjen belőle, a Demetertől a juhnyíró ollót, s olyan csinos 
legényt formált egy félóra alatt Mihály úrból, hogy mikor 
ismét visszakerült Péter bácsihoz, az csodálkozva csapta 
iissze a kezeit : 
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- Tyüh, ezer vaspatkó ! Hiszen te megkapod még tán 
a Borcsányi-kisasszonyt is! 

- Ki az a Borcsányi-kisasszony? 
Péter úr felhúzta a szemöldjeit, leeresztette a nagy fejét 

a mellére, mintha egészen átadná magát a visszaemlékezésnek. 

nája. 
Oly szép anyja volt annak, m_int a Rafael madon-

- Jó, jó, de csak nem az anyját szánta nekem a bácsi. 
- Eredj, te golyhó! Az elment, elhagyta az urát. 

Az asszony ós 11 cserép hamar törik. Talán meg is halt már 
.azóta. De egy leánya maradt. Az apjánál van Selmecen. Az 
apja kenyeres pajtásom volt. Most árvaszéki ülnök. Bizony 
már régen nem láttam. Van vagy tizenöt esztendeje. A kis 
Erzsike nagyleány lett azóta, eladó lány. Oh, be szép lehet. 
:S,,,ahogy én tudom, van ott leves. Ott aztán van leves ... 

(Péter úr levesnek hítta a hozományt, nem tudhatni, 
milyen nyelvtani okoknál fogva.) 

- Van-e annyi, hogy a Bogárkát megvehessem? 
- Többnek kell lenni. Oh, többnek. A Ferkónak nagy 

háza volt a főpiacon és tömérdek földje Szélakna táján, sőt 
még örökölt is azóta az anyja után. Mert folytonos kontak-
tusban vagyunk, levél jön, levél megy tizenöt esztendő óta. 
Csak a tavasszal írta, hogy az Erzsike már nagylány, egy jó 
férj kellene a számára. 

- Itt vagyok! Próbáljunk szerencsét. Menjünk oda, 
bátyám. 

Az öreg úr hihetetlen tekintettel mérte végig : 
- Hát igazán akarod? Komolyan elhatároztad? Hogy 

-azután útközben le ne ugorj a kocsiból. 
- Ha akarom-e? Mindent, mindent, ha a Bogárkát 

megszerezhetem. Ha harmincezere van, elveszem miss 
Pastránát, ha nincs annyija, Tündér Ilona se kell. Menjünk, 
bátyám! 

- Mikorra gondolnád az indulást? 
- Nem bánom, menjünk holnap. 
- Ohó! Az hamar lenne. Hiszen így csak nem mehetsz 

leánynézőbe. Hová gondolsz? Mindenekelőtt egy szép új 
ruhát kell csináltatnod a városi szabóval. 

Mihály meghökkent, szinte belesápadt. 
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- Új ruhát? Hm. Az nagy rizikó! Hátha nem jön 
hozzám? 

- Ostoba vagy! Legrosszabb esetben megmarad a 
ruha. 

- De a nagy költség! És mire való? Mért ne lenne jó 
C'Z a ruha is, ami rajtam van 1 Hiszen egy Marjánszky minden-
féle ruhában Marjánszky. 

- Hallgass! Utálatos fösvény vagy. Vagy tisztessé-
gesen jössz, vagy nem viszlek. Punktum. 

- Engedje meg legalább, hogy meggondoljam. 
Délután kiment a Pálfára. Tanácskozni ment vele. 

Végignézte azt a gyönyörűséges tagot. Volt ott a kertjében 
egy díszjávorfa, az alatt gyeppamlag. Ott eldőlt, elgondol-
kodott. 

Milyen különös egy fa ez! A fiatal levelei alul egyforma 
zöldek, az öreg levelei felül egyforma fehérek, hanem a köz-
bülső levele, ha millió van is, mind különféle fehér csíkokkal 
cifrázott. Két egyforma levelet aranyért se lehetne köztük 
találni. • 

Van-e ugyan két egyforma férfi a világon 1 Csak a 
gyerekek egyformák és az aggastyánok. 

Nincs, nincs két egyforma lélek. Érzi-e még valaki 
szívében azt a forró szeretetet a föld iránt, amit ő 1 Meg tudja-e 
úgy érteni valaki az anyaföld gondolatait 1 

A Bogárka őserdeje üdén, hullámosan zúgott kelet felől. 
A hűs szelJő láthatlan bódító áramokat hajtott maga 

előtt. Boróka-illatot összekeverve a fenyőével. S ez a szag 
ott lengett, rezgett és kóválygott, ellepve mindent, együtt 
röpülve a szétfoszlott bogáncs fehér pelyhével, a békanyálak-
kal, a jövő-menő legyekkel és bogarakkal. 

A Pálfa érezte ezt az illatot, mint valami szerelmi üze-
netet. A füvek álmosan, mámorosan bújtak összébb. 

Mély csend volt köröskörül. Szinte hallani lehetett a föld 
leheletét. Néha megrepedt egy-egy káposztafej és nagyot 
pattant. Megint csend lett. A föld párája, mint valami 
szürkés folyadék, látszott elömleni a végtelenben. 

A Bogárka nagy fái pedig csak egyre zúgtak és integettek 
messziről Marjánszkynak ágaikkal, mintha kiterjesztett 
kezeik volnának: »Vegyél meg bennünket«. 
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S azalatt köröskörül a növények, a suhogó kukorica-
szálak, a kacéran himbálózó mákok egyre azt hajtogatták 
a Marjánszky füleibe - sőt az a parányi méhecske is, mely 
a tökvirág. harangjában lakmározott, ugyanazt döngte: 
»Nézd csak, nézd csak, jaj de szép az a Bogárka!« 

Oda látszott a malom is - a kis réti patak szép ezüst 
szalagja. 

Marjánszky felugrott, nem nézhette tovább, el volt 
már határozva. llclmjtatott a városba s másnap már jelent-
hette Körmöczynek : 

- Megrendeltem az új habitust. Már varrják! 
Az öreg érdeklődve tette le a pipáját. 
- No, az derék dolog, de nem elég. Egy új bricska 

se ártana. 
4-zt is veszek. De ön igazán kegyetlen. 
Es a lovakra új szerszám - folytatá. 
Borzasztó - hörgé Marjánszky. 
És a kocsisra szép libéria. 
Jaj, még az is1-M:eglesz az is. 

Meg is lett minden egy hét alatt. Igazi csoda volt, mikor 
a két prüszkölő vasderest befogták a filigrán, cifra kasú 
kocsiba. Az egész falu megbámulta. »Milyen pompa, milyen 
pompa!<~ 

A strucctollas kocsis egyet cser<litett ostorával, s aztán 
megindultak a görbe város felé, amelynek a gyomrában egy 
pokol van aranyból. A »Fecske« lónak volt egy kis csikaja : 
az is ott poroszkált, ott ficánkolt az öregek után, nyakán a 
tíz csörgettyűjű fekete szíjjal 

A nagybácsi vígan pattintott az ujjaival : . 
- No, most már csak az a fő, hogy valami bolond nyúl 

ne szaladjon keresztj.il az utunkon. 
Kovárnoktól Selmecbányáig másfél napig tart az út, 

várak mellett, erdők között, mindég hegynek fel, istenverte 
úton, körül-kőre hágva, folyton a feldőlés esélyeiben. Elunja 
azt nemcsak az ember, aki ide-oda lötyög a hátulsó ülésen, 
hanem még talán a ló is. 

Rég lement a nap, mire elhagyták Lestet, ahol jó, 
becsületes nép lakik, csak egyet nem szabad tőlük kérdezni: 
Igaz-e, hogy kánikulában fagyott meg náluk a birka 1 
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Biz ott már hideg van. Otthon még minden smaragd-
ziildben, itt már sárgába öltözött a mező. Kezdődik az igazi 
Tótország, kopasz hegy.eivel, sovány zabföldjeivel. 

Lesten túl a Lopata rengeteg nyújtózkodik el s visz 
Pgész Tótpelsőcig, hatalmas bükkök fehérhéjú szelíd nyír-
fákkal váltakozván, néhol egy veszekedett nagy szikla rá-
hemperegve az útra, másutt egy földhasadék. Itt csak úgy 
lehet éjszaka járni, ha a hold világít, de akkor is csak lépe-
getve - és akkor is csak ha már az ember meggyónt otthon. 

Az öreg úr Pelsőcre szeretett volna beérni éjfélre. Azzal 
biztatta a kocsist, hogy ott csodaszép torkú bakter van, akit 
érdemes volna meghallgatni, mikor az éjfélt kiáltja. Azért 
biztatta ezzel, mert a Marjánszky kocsisa bakter volt ezelőtt, 
sokat tartván erre az állására, s azért szeretett volna beérni 
Pelsőcre, mert ott vendéglő is van : kényelmesen meg-
hálhatnának. 

- Hát csak rajta, János. A holdvilág keresztülsegít. 
Essünk át ezen a mihaszna erdőn! 

- Bátorságos-e 1 
- Biz az nem bátorságos - felelte mosolyogva. -

A vén Szurina most szabadon lődörög. Amint tudom, fel-
mondták neki a kosztot a gyarmati börtönben. Mikor szaba-
don van, itt tanyázik. Ez az otthona, itt nőtt fel, itt öregedett 
meg a Lopatában. Könnyen csinálhat valami kópéságot 
a legényeivel. 

- Es mégse fél 1 - kérdé Marjánszky. 
- Mitől 1 Becsületes fickó a Szurina, aztán jó embe-

rem. Ne"! bánt az minket, hidd el, legfeljebb a pénzünket 
szedi el. Eppen jó, hogy szóltál, elrejtem a bankót, add ide 
te is a magadét, a csizmaszáramba. (Péter úr örökké zsinóros 
Kazinczyt viselt és magyar nadrágot.) Egy pár forintot pedig 
hagyunk a tárcánkban. Azt hadd vigye isten hírével. Ahogy 
én ismerem, még abból is hagy a számunkra. Mert mondom 
neked, hogy nagyon becsületes ember. 

S begyömöszölvén a kordován csizmaszár mögé öt 
ötvenest (abból kettő volt Mihályé), nagyokat kacagott, 
folytonosan hajtogatván szeretetreméltó kedélyességével : 

- Hahaha! Hogy tesszük most bolonddá azt a szegény 
Rzurina Matykót ! 
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Hanem amint egyre beljebb-beljebb értek a Lopatába, 
honnan jött, honnan nem jött, egyszerre csak egy ménkő 
nagy felhő kerekedett s úgy elnyelte a mennyei »fényes 
kiflit« egy harapásra, mint egy falánk fekete kutya. 

Szuroksötétségbcn maradtak. Csak úgy lehetett előre 
menni, hogy meggyújtottak egy lámpást, s annak elővitele 
mellett vezette Jancsi kocsis kantáránál fogva a nyerges 
lovat, éktelen kifakadásokkal : 

- Az istennyila verje el ezt a tartományt! Mégis 
borzasztó, hogy erre is emberek laknak. Nem jó ez, csak ördö-
gök szánkázó helyének. Szent József, Szűz Mária, süllyesszétek 
el, kérlek! Álmos volt az isten, mikor teremtette. Hogy nem 
volt a keze ügyében egy gyalu, amivel a görbeségeit le-
faragja! 

Még hagyján: ezideig legalább mehettek, ha csiga 
módjára is, dc most zuhogni kezdett a záporeső és kioltotta 
a lámpát. Valóságos istenítélet volt ez. Az erdő bömbölt a 
vihar erejétől, amely a fáit csavarta, a sziklás magaslatokról 
le a hegyrepedéseken szilajan nyargalt a meggyülemlett 
esővíz, óriás köveket taszigálva le a hegyhátakról. 

- Itt pusztulunk el_ - szepegett Marjánszky - , sohaise 
lesz enyim a Bogárka. Erzem, bátyám. 

Csakugyan minden percben összczúzhatták a kocsit, 
a lovakat és utasokat a leguruló óriási kövek. 

Az öreg urat is elhagyta tréfálkozási hajlama. 
- Érzesz bizony ördögöt. Hiszen baj, baj, mert ez 

felhőszakadás, öcsém. Mármost mi az ördögöt csináljunk 1 
Az igaz, hogy egyrészt szinte jó, mert legalább a Szurina 
békén hagy most : kényelemszerető a gazember. Valami 
odvas fából nézi az égi háborút. Hiszen szó, ami szó, nem jó 
volna így virradni meg, ezen a helyen. Hát magam is arról 
gondolkozom ... Hopp, te János, úgy emlékszem én, hogy 
itt egy akolnak kell lennie valahol a közelben. 

- Vagy ötszáz lépésnyire van innen - válaszolt a 
kocsis. - A Kártony Jóska ott a juhász. A gazdag Kártony 
Jóska, akinek a szép Anna leánya van. Hiszen tudja a tekin-
tetes úr. Nem akarta bevenni a szolgálatba, mert sok 
juha van. Abból az időből tudom, mikor még bakter 
voltam. 
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- Hogyne volna sok juha, te mamlasz - förmedt fel 
n tiszttartó - , mikor hármával ellenek. Sohasem láttam még 
olyan csodálatos anyabirkákat. 

- Már az igaz, hogy sok méretlen húst ehetett meg 
lSkigyelme, amióta él - röhögött a kocsis, elértv~n a tiszt-
tartó úr célzását. 

- Hogy juthatnánk ahhoz az akolhoz, János? 
- Ha az urak tolnák fölfelé a bricskát, én meg biztat-

nám a lovakat. Csúsznak szegény párák és az időjárás se. 
tetszik nekik. De ha ötven lépést megyünk, megpillantjuk 
n juhászházat, ha világos az ablaka. 

- De hátha nem világos 1 
Akkor csak annyi a ház, uram, mint egy erdőbe be-

hajított gombostű. 
Nem volt mit tenni. Az urak leszállottak a köpenyeik-

ben s inaszakadásig tolták a kocsit. János pedig húzta a két 
hegyhez nem szokott makacs állatot nyájas biztatá-
sokkal. 

- No, Fecske, no, Ráró! Gyű no, édeskéim! Micsoda. 
szégyen az, hogy mozdulni se akartok. Mintha fazekas-
szekeret húztatok volna teljes életetekben. Ej, Ráró, Ráró f 
Lépkedj már, a Belzebub vigyen el. Gondolj valamit a becsü-
letre, meg a rangra is. Te is, Fecske, te is. Hiszen ha úgy fordul, 
maholnap még hintós lovak is lehettek! 

( - Hm - dörmögte a tiszttartó - , ez a gazember 
kocsisod már sejt valamit.) 

A lovak mintha megértették volna, hagyták magukat 
kapacitálni. Csak a csikó szemei csillogtak a sötétben szomo-
rúan, s kis teste reszketett, vonaglott a félelemtől, mint a 
nyárfalevél. 

- Holla ! - kiáltották most élénken. - Ott az akol t 
Csakugyan ott volt balra az úttól, nem messzire. A 

juhászház két ablaka ki volt világítva, még a pitvarajtón 
is fény ömlött ki. Talán lángost süt a juhászné, s a kemence 
lobogó tüze libegeti, teregeti a maga árnyékát ott künn 
az udvaron. 

Az volna aztán a szerencse, ha igazán lángost sütne 
a juhászné. Az éhség is incselkedett már velök. Az volna. 
csak a nagy szerencse. 
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S még nagyobb volt, amint képzelték, mert a moly-
vánkai juhásznál éppen lakodalom állott, sütöttek ott nem-
csak lángost, libát, malacot, de még talán tengeri herkentyűt 
is. A lánya lakodalmát ülte Kártony Jóska. S ha már egyszer 
üli, valami az, ha ő üli, a »juhász-mágnás<(. Még tán a ludakat 
is mézes pálinkával tartják ott ma. 

Javában folyt a tánc. A híres Lapaj fújta a dudát. 
Messze kihallatszottak a jókedvű kurjantások. Még akkor 
se maradt abba a jóízű »podzabucskfo - mikor Körmöczy 
uraimék beléptek, lerázván köpenyeikről a csapadékot. 

A juhászgazda rájuk ösmert és vidáman ugrott eléjük: 
- A jó isten hozta a tekintetes urakat. Hogy pottyan-

nak ide, ahol a madár sem jár1 
- A vihar, a zápor bekergetett. Egy kis fedelet kérünk 

ken dtől. 
- No, csak az kellene, hogy ne adjak. Félre az útból, 

hej ! Eresszétek előre a tekintetes urakat! Igyanak, egyenek! 
Meg ne vessék szegény abroszkámat. Hej, haj, most már 
magam is perdülök egyet. Ilyen két vendég! Az is csak a 
molyvánkai juhásszal esik meg. Hip, hop, hip, hop. Fújjad, 
Lapaj, fújjad. Tessenek helyet foglalni az urak. 

Az öreg tiszttartót szertelen élénkség fogta el, hogy 
ilyen víg helyre bukkantak : 

- Mit, hogy leüljünk 1 Még esak az kellene! . Hol 
a menyasszony? Melyik az? Ott az a szöszke, a koszorúval? 
Ejnye, de derék anyja volt, aki szülte. Hol az anyja 1 Hadd 
forgassam meg ! 

Mire aztán egy szögletből előugrott egy javabeli asszony-
személy, megtörölte száját szégyenlősen a kendőjével - de 
már akkor derékon csípte Körmöczy Péter s olyan podza-
bucskit kezdett vele járni, hogy a fiatal legények is meg-
irigyelték. 

Azonban szó, ami a szó, akármilyen nagy potentát volt 
is Kártony József - a társasága nagyon vegyesnek látszott. 
Csinos csak a menyasszony volt. A szépn.emet ezenkívül 
nehány éltes juhászné képviselte. A bojtárok mint nagy 
gavallérok tűntek ki, újdonatúj bocskorokban, csillogó csatos 
szíjakkal a hasukon. Ott volt Esztergályról Szomor Pál 
mészáros, aki a gyanús előéletű birkákat szokta megvenni 
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Kártonytól; Pelsőcről Koskár.Mátyás, harang- és csengettyű
/intő (de titokban hatosokat is csinált), a szeplős lányával, 
Krizsával, kit a Kártony fiának, Gyurinak szeretne elsütni. 
Ok képezték az arisztokráciát. A jelenlevők közt lehetetlen 
fol nem említeni az öreg Szurina Matykót, a Lopata haramiá-
já.t, néhány cimborájával. Egy kicsit vegyes volt, mondom, 
1t társaság. De hát én istenem, hiszen végre is nem lehet minden 
omber herceg Esterházy. 

Körrriöczy hirtelen beletalálta magát a helyzetbe. 
(Micsoda követ jelölt lett volna ebből az öreg úrból!) A meny-
usszonynak megcsipkedte a vállát. »Ejnye, de kemény húsod 
van, húgocskám !<e Szomor mészárossal kezet fogott, Szurinát 
hátba ütötte : »Hát te most itthon telelsz, vén imposztor I« 
Aztán újra táncra kerekedett sorba a juhásznékkal. 

A heje-hujába belevegyült egy-egy női sikoltás. Krupats 
Gazsinak támadt az az ötlete, hogy eltűnt, egeret fogott künn 
a konyhában a szuszék alatt s aztán az asszonyok valamelyi-
kének az ingvállába csúsztatta a hasítékon át, amint dévajul 
megcsipkedte a nyakánál. Fölséges tréfa volt 1 Az a nevetés, 
az a hancura, elevenség. Fogadni mernék, hogy ez a király 
bálján sincs. Tudnak is ott ilyen jót kigondolni 1 

Hát még Szomor mészáros, az a nagy selyma. Az csak 
a lakodalmakra való ember. Megfizethetetlen perszóna, szüle-
tett vendég. Abba fogadott a Szurinával egy ezüst forintosba, 
hogy a Szurina bárhova dugjon el egy tojást, ő azt a szag után 
megtalálja, mert az ő nagy orrában olyan csodálatos ösztön 
van. Szurina a tojást, mig Szomor kiment, elbújtatta a Kos-
kár kalapja alá. Persze a kalap a majsztram fején volt. 
»Ördöge legyen, ha rátalál.« 

Bejött Szomor, megállott a szoba közepén, azután körül-
járta. Megvakarta a fejét : »Ej, hol lehet 1 Nem érzem.<c 
Szagolta, szimatolta a vendégeket. Hamiskás gyanakodással 
nézett a menyasszony domború keblére. Mintha nem tudná 
a vén kecske, hogy mi van ott. Azután, mikor már semmi 
ideája nem volt, odalépett a mozdulatlanul vigyorgó Koskár-
hoz ... és felkiáltott : »Kutya kutyánszki, elvesztettem a forin-
tot« - s ahogy az elkeseredett ember szokta, rácsapott a 
roppant tenyerével nagy rezignációval a Koskár uram 
fejére. 
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Koskár ijedten szisszent föl. Egyszerre csurogni kezdett 
elől, hátul, arcán, orrán, fülén át lefelé a széttört tojás fehérje, 
sárgája. A násznép üvöltött, kacagott. Hahaha 1 Ejnye, de 
remek volt, hahaha! 

A csúffá tett Koskár dühbe jött Szomorra és Szurinára 
(akik természetesen össze voltak beszélve). Rájok rohant, 
amiből dulakodás támadt, hogy az asztalt is feldőtötték. 
Az asztalról lefordult a gyertyatartó, gyertyástul, koppantós-
tul s kioltódott. Koskár kihúzta a kését a csizmaszárából 
és elkezdett vele szurkálni, hadonászni a szétriadt ínenekülő 
nép közt ... Hát nem volt ez szép mulatság~ Hát unta itt 
magát valaki~ 

De Marjánszkynak nem volt érzéke a juhászlakodalmak 
gyönyörei iránt, s míg az öreg úr, aki mindenféle duhajságot 
kedvelt (furcsa osont volt, mondják, fiatal korában), nagy 
ékessz6lással békítette a bősz harangöntőt, ő addig fekvő
helyet kért az örömapától, ahol egy-két órát pihenhessen. 

Kártony megsértődött: már akkor meglehetősen pi-
tyókos volt. 

- LefeküdnH Hogyisne 1 Hol látott az úr olyan lako-
dalmat, ahol alusznak~ Nem engedem a házamat meggya-
lázni! 

De Marjánszky olyan szépen tudta körülvenni, hogy 
végre ellágyult és elvezette az udvarra. 

- Tudom én, hogy rosszul érzi magát - szólt tompán, 
szomorúan, hogy szinte közel állt a síráshoz. - Ne csodál-
kozzék, hogy el vagyok érzékenyülve. De már nekem ez a 
szokásom. A szájamon veszem be a pálinkát és a szememen 
jön ki. Ilyen vagyok én. Szeretem a házam becsületét és nem 
szeretem, ha megsértenek. De mindegy, hiszen igaza van. 
Nem önnek való ez a társaság. Hát itt hagyja, lefekszik. Fáj 
nekem. Mindég fájni fog. Lefeküdni lakodalomban, a Kártony 
Jóska házánál 1 Borzasztó! 

A fogait csikorgatta, azt hittem, mindjárt harap, de 
csak elpityeredett. 

- Pedig lássa, vannak előkelő emberek is a vendégeim 
közt. A Szomor 1 Micsoda esze van annak 1 Hát a Koskár 1 
Az igaz, hogy van szemét is, egy csomó kapcabetyár, de ezek 
is jó fiúk - ha az eget nem látják. De az haragítja fel őket 1 
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:\íl, az 1 A mennybolt, kivált éjjel, a maga gúnyosan pislogó 
n~illagaival. Csupa szerencsétlen emberek, uram, akiket az 
iHton megvert, s most ők visszaverik a törvényeit. Kötekedés 
1tz éggel, semmi más 1 ••• Hogy kinek van igáza, ki tudja, 
minek lennénk mi bírák benne? 

Lehajolt, egy létrát keresett elő s feltámasztotta a 
p11dlás-nyiláshoz. Nagyon erőt vett rajta a szóbőség. 

- Jó gyerekek, mihelyest fedél alatt vannak. Kenyérre 
lohet őket kenni. Aztán nem ölnek ezek embert, csak egy-egy 
hirkát sinkófálnak el. Pedig micsoda egy birka 1 Csodálom 
1t vármegyét, hogy ennyire ... ennyire ... Szeretném tudni, 
hogy mit adnak neki a birkák ... a birkák . . . a vármegyé-
nek ... v4rmegyének. Mert nem tenné ingyen ... ingyen. 

A nyelve nem forgott már, kurjongatott, dalba próbálta 
kiönteni a mondanivalóját, egy szomorkás, kesernyés juhász-
panaszba, mely a vármegye uraihoz szól: 

Tekintetes urak! 
Mit tesztek? Mit tesztek? 
Egy hitvány birkáért 
Engem vasba tesztek. 

Nem ment ez versbe, de mégis énekelte, elérzékenyült, 
bőgött, mint a gyerek, rekedt hangja megbicsaklott, csak 
hörögni tudott már. 

- No, hát menjen most feküdni. Ezen a létrán ... 
létrán . . . A padláson sarjú van . . . van . . . van ... 

Míg Marjánszky fölment a létrán, olyasvalamit mako-
gott, hogy csak a sarjún lehet jól aludni. Azon gondolkozik 
úgymond, mikor az anyjuk olvassa a kövön alvó Jákobról, 
milyen szépeket álmodott, hogy hátha még sarjún hált volna, 
volna ... 

A padláson volt sarjú, de alig több, mint egy rőfnyi 
réteg, mert le se kellett Mihálynak görbülnie, amint ott 
botorkált a sötétben, alkalmas helyet keresve. De ahol le-
feküdt, ott átszivárgott a zuhogó eső a zsúpfedélen - odább 
kellett húzódnia. Kis idő múlva »kop, kop«, az esőszemek oda 
iH potyogni kezdtek. Egy fészekben, fent a szarufák kereszte-
í':ésénél, apró verebek csipogtak. Az anyaveréb kétségbe-
P~etten rebbent fel, éji nyugalmából fölzavarva. Veszélyben 
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volt a fészek : ázott és az egyik elmállt darabja leesett a 
Mihály fejére. 

Morogva állt fel és néhány lépést tett beljebb jobbra, 
amikor egyszerre nagyot roppan-reccsen a talpa alatt valami, 
s azzal megnyílik a talaj és száll, száll lefelé ... 

Csak akkor nyitotta ki a szemeit, mikor lent volt 
s egy rémült kiáltást hallott. Miféle csoda történt vele~ 

Hát semmi. Beesett a padláslyukon. 
Ott találta magát a szénatartóban az istálló balszög-

letén. 
Semmije se fájt. Jó szerencse, frissen kaszált, párolgó 

lóherével volt a szénatartó megbélelve. 
A gerendáról egy lámpa lógott le, hosszú kócmadzagon. 

Az gyéren világította be az istállót, inkább csak egy csücskét, 
de mégis látni lehetett a jászolnál egy tehenet, haJlani, amint 
kérődzött és csapkodott jobbra-balra a fa.rkával. 

De ki kiálthatott az imént~ 
Amint jobban megszokta szeme e bizonytalan fél-

homályt, összerezzent. 
- Ohó hó - kiáltá és fölemelkedett. - Valaki van 

ott 1 - szólt újra. 
Senki sem felelt. Pedig semmi kétség, két átható szem 

villogott rá az istálló túlsó szögletéből. Mintha két szentjános-
bogár volna. Ej, bolondság, hátha valami kis borjúé. Hiszen 
a borjúnak is két szeme van. 

De nem, nem. Határozottan emberszagot érzett. 
Áthajította magát a szénatartón s megmarkolván egy 

vasvillát, így szólt : 
- Megnézlek, ha ördög vagy is. 
Egy kellemes, csengő hang felelt most lágyan, reszke-

tegen: 
- MeghalSz, ha még egyet lépsz! 
Soha még a halált ilyen szelíden nem ígérték. 
De nyomatékul megcsillámlott a hang tájékán egy 

puskának az acélcsöve. 
Mihály bátor ember volt, de a puska mégis puska, meg-

hőkölt, nem ment tovább, hanem csak a lámpát fordította 
meg; az egyetlen üveges oldalát a hang felé (mert a lámpa 
többi táblácskái deszkalapokkal voltak beszegezve). 
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A világosság oda csapódott a túlsó falra, s a meglepe-
t c~sbcn Mihály kezéből kiesett a vasvilla. 

Két tornyos ágyat látott s az egyikben félig felülve 
c•l.(y gyönyörű leányt, gazdag fekete hajfonata lecsüngött 
11mjd a földig; ragyogó szemei mereven, ijedten szegződtek 
n. férfira, és az arca, oh az arca, az olyan tiszta fehér volt, 
111int az angyaloké. Ruhástól feküdt, az ujjaknál bő, a nyak-
11M ráncos, három piros csíkkal díszített durva vászon ing-
vúllban, a tarka pettyes viganójának egy széle kilógott a 
lrnnavász dunyha alól, s a lábacskájából kilátszott egy darab-
lm, mintha maréknyi tojáshab volna elcsöppenve. A mellén 
iH tágabbra, szélesebbre csúszott az ingvállhasíték, mint 
kellett volna, de biz azt nem lehetett megigazítani, még ha 
<Íszrevette is, mert a két pici kéz bizony arra kellett, hogy 
n puskát tartsa Mihálynak szegezve. 

Marjánszkynak káprázott a szeme, mintha egy láto-
rnány lenne, egy tündérkép, ködből szőve. Hiszen szinte 
ismerős. Megdörzsölte a homlokát. Igen, igen, egy istállóban 
van. Maga a Madonna ez 1 S önkéntelenül a tehénke felé 
fordítá tekintetét. Hátha minden úgy van, mint régen a 
Hzent regében. Hátha a gyermek is ott fekszik a jászolban ..• 
és a tehénke melengeti a párájával ... 

Gyermek azonban nem feküdt sehol, hanem a Kárto-
nyék másik tornyos ágyán egy öreg anyóka aludt édesdeden, 
Hzáraz, kiaszott kezét mellén keresztbe fonva. Bodros fő
kötője alul a zúzmarás tél vicsorgott. 

Megszégyelte gyanúját Mihály úr, s lágyan, szinte 
kérlelően szólott a leányhoz : 

- Tedd le, fiacskám, azt a puEkát, és ne félj tőlem. 
,Jó ember vagyok én, nem bántalak. 

- Hát akkor minek fogta a villát 1 - kérdé a leá:r;iy 
majdnem kunkogva. 

- Mert nem tudtam, hogy te vagy. 
Elgondolkozott, ránézett gyanakodva. 
- Hát ösmer maga engem 1 - kérdé félénken, halkan. 
- Nem, nem ösmerlek. Sose láttalak. 
- Hát akkor minek mondja 1 Úgy megijesztett, hogy 

iismer. Ezért nem hiszek én magának. 
És csak még görcsösebben fogta, szorította a puskát. 
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- Csak úgy mondtam, csak azért mondtam, mert nem 
egy gyenge leányt képzeltem itt. De mondd csak, ki vagy te 
voltaképpen? Mit keressz itt? Hogy jutottál ebbe az ágyba? 
Beteg vagy talán? Mert sehogy se természetes. A kisleányok 
nem álmosodnak cl oly hamar a lagziban ! 

Mindent megelőzve, dacára halálfélelmének, a cáfolatra 
gondolt lcgclébb : 

- Nem vagyok ám én kisleány. Az csak azért látszik, 
mert fekszem, hanem állnék csak fel. 

(S éppen ezzel lett bizonyossá, hogy süldő lányka.) 
Volt valami édesség a csacsogásában. Még azt az érzék-

telen Marjánszkyt is átjárta egy kis melegség. 
- No, hát állj fel. Hadd lássalak 1 
Feleletül a piciny piros száját csucsoritotta össze 

csúfondárosan. 
- Hát még mit? Nem parancsol egyebet 1 
- És azt se mondod meg, hogy ki vagy? 
- Utasok vagyunk a nénikémmel. Mi nem tartozunk 

a lakodalmas néphez. Oh, nem. Most este eltört a tengelyünk 
itt a Lopata erdőben, idejöttünk lucskosan, átázva éjszakára, 
kénytelenek voltunk eljönni. A juhászné jó asszony, valamikor 
dajkám volt. Nagyon megijedt szegényke, mikor meglátott: 
»Jaj, lelkem, galambocskám, ne jöjjön be; ide ugyan rossz-
kor jött - istenem, de rosszkor, csúf emberek vannak oda-
bent, tudja, nekünk valók, de nem ilyen ártatlan rozmaring-
nak ... Még a leheletüket se engedném magára esni, érti-e ?<e 
S aztán kigondolta, hogy mert az ágyakat már korán reggel 
kihordta az istállóba a lakodalmas házból, hogy ott több hely 
legyen, hát azokat az ágyakat veti meg nekünk. »Biz az ronda 
egy hely, lelkecském - mondá -, de mégiscsak fedél, az a 
tehénke pedig jámbor, tisztes állat, nem árt a légynek sem.« 

- Hát a nénike fekszik ott? -kérdé Mihály. - Csoda, 
hogy fel nem ébredt az én bezuhanásomra. 

- Annak az az oka, hogy a nénike süket egy kicsit. 
- Nagyon süket lehet. De hát mondjad tovább. 

Aztán ide jöttetek a nénikével? 
- Ide jöttünk, lefeküdtünk. Én roppant reszkettem, 

féltem, mire megvigasztalt a juhászné: »Hát jó lesz-e, ha. 
az uram puskáját elhozom?« Jó lesz, jó lesz 1 - és elhozta -
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11ztán ránk zárta az ajtót és bizonyosan elvitte a kulcsot, 
hogy senki, de senki se jöhessen be, mert azt mondja, hogy 
a fiatal lányokra sok veszedelem származhatik abból, ha a 
férfiak aludni látják őket. 

Olyan kedves volt és olyan buta - hogy az ember 
szerette volna megenni. 

- Hát aztán, hát aztán 1 
- Aztán elaludtunk és még tán most is aludnánk, ha 

ez a szerencsétlenség nem történik. 
- Miféle szerencsétlenség 1 
- Hogy maga beugrott. Mondja meg, mit akar 1 Akar 

valamit 1 A néni a kocsiládácskában hagyta a pénzét, de az 
én kis zacskóm itt van a fejem alatt. KelH 

Marjánszky elnevette magát. 
- Nem kell, dehogy kell - s akaratlanul tett néhány 

lépést feléje. 
- Ne közeledjék, mert lelövöm 1 -kiáltá a leány fenye-

gető hangon. 
Marjánszky megsajnálta. 
- No jó, nem megyek. De nem a puskád miatt. Hal-

lod-e kicsike, nem a puskád miatt, hanem a tiszta homlokod 
miatt. A puskádtól nem félek, csak a homlokodtól, attól 
a te fehér homlokodtól. Ne reszkess, nem akarok tőled 
semmit sem. Becsületemre nem akarok. Hát te mit akarsz 
tőlem 1 

- Hogy távozzon. 
- Szívesen megteszem a nyugalmadért. De merre1 

Mondod, hogy az ajtó be van zárva. Repülni pedig nem 
tudok. 

A leány szomorúan, tanácstalanul hajtotta le a szép-
séges fejét. l\faj'd a reménytől megkapatva hirtelen felkiál-
tott: 

- Nem tud mászni 1 
- De bizony ; hogyne tudnék! 
- Hiszen az pompás 1 - csicseregte vidáman - mert 

akkor visszamászhat, ha ... h-0gy is mondjam csak, ha iga-
zán jó ember. 

Marjánszky habozott egy percig. Jó ember volt, de 
mégiscsak ember. Az ördög ott járt a sarkában. Hiszen 
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minden embernek van egy láthatatlan inasa - az ördög. 
Ott van ez mindig kéznél éjjel-nappal. Az ördög incselkedni 
kezdett vele: »Ne menj el, uram, hiszen kellemetes itt ... 
Hogy vergődik az a kis fehér galamb 1 Hátha mégis elhull 
valami tolla. Bizony bolond volnál, ha elmennél.« 

Így beszélt az ördög, de a leány azt mondta : »ha igazán 
jó ember«. Úgy zúgott a szava, mint egy harang. Lezúgta 
a harang az ördög suttogását. 

- Igazán jó ember vagyok - szólt Marjánszky hirtelen 
elhatározással. - Mindjárt megláthatod 1 

S azzal kezébe kapva egy emelőrudat, odaerősítette a 
padláslyukhoz s elkezdett szép lassan fölfelé mászni rajta. 

A leány merengve nézett utána. 
- Aludj, kicsiket Jó éjszakát! 
Az csak nézte, nézte a nagy álmatag szemeivel, bámé-

szan, szótalanul, mígnem végképpen eltűnt a padláslyukon, 
akkor aztán kiugrott fürgén az ágyból (»oh, be szép növése 
volt!«}, s odaszaladt a siket anyókához, megrángatta a 
karját. 

- Néni, néni, keljen fel 1 Hadd beszéljem el, mi történt. 
Az öreg néni, aki a jobbik fülén feküdt, átfordult a 

rosszabbikra. Aztán szó nélkül odanyújtotta neki a mellette 
heverő tubust. 

Mosolyogva hallgatta végig a borzalmas történetet, 
megsimogatta a leányka tojásdad arcát, és visszaküldte 
aludni : »Álmodtad te ezeket, szívecském« - azzal megint 
visszafordult a jobbik fülére. 

A leány útközben fölemelte a vasvillát és bevitte a 
szénatartóba, felállítván azt az éles hegyivel fölfelé. Hadd 
lakoljon, ha még egyszer kedve szottyanna beugrani! 

Aztán bebújt a meleg dunyha alá. Mély csönd lett, 
csak az esőcseppek petyegtek kívül az istállóajtón, és a tehénke 
ropogtatta csendesen, egykedvűen a maga lóheréjét. Nem 
is igen nézte, hogy van-e közte négylevelű. 

De e mély csöndben sem tudott aludni. Felriadt minden 
neszre, ha a tehénke fölemelte valamelyik lábát vagy mulat-
ságból, vagy hogy újra letegye tisztább alomra. 

Nem-e jön~ Jaj, megszúrja magát abba a villába. 
Szörnyet hal, ha beleesik. 
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A lelkiismerete háborogni kezdett. Vagy kétszer állt 
11zon a ponton, hogy fölkel és elveszi onnan a villát. 

Kár volna érte 1 Hiszen igazán jó ember 1 
És a »jó ember« se tudott aludni. Alig hogy pitymallott, 

még a mindenség olyan volt, mint a szürke malter, mikor már 
lekászmálódott a padlásról. Az eső elállt. Az ég tisztulni 
kezdett nyugatról. 

Felköltötte Jan<Jsit, aki lovastól-kocsistól egy színke 
alá volt vonulva és elrendelte, hogy fogjon be. 

Aztán bement fölkeresni Körmöczyt. Nem is kellett 
bemennie. Az öreg úr a pitvarban ült egy fapadon, csurom 
vizesen az izzadságtól. (Képzeljék, mostanig táncolt 1) 
Mind a két csizmája le volt húzva, a bajusza lelógott, és a 
lelógó bajusza alul a legcifrább káromkodások röpködtek ki. 

- Mi baja, bácsi? 
- Jaj, haragszom. Oda vagyok. Mindjárt valami bor-

zasztót teszek. - S dühösen emelgette az ökleit. 
- Kire haragszik? 
- Kire? - szólt a hajába markolva. - Hát kire is? 

No, hát a kormányra haragszom, ha éppen tudni akarod. 
Hát láttál már te akkora marhaságot, olyan papirosra nyo-
matni a pénzeket, amelyik elolvad 1 

- Nem - felelte komolyan -, olvadó papirost még 
nem láttam. 

- No, hát nézd meg ezt - s ezzel Mihály felé lökött 
egy pár gomolnyi piszkos gyurmát, amit a csizma aljáról 
kaparászott ki. 

- Mi ez? 
- Az ötveneseink. Agyontáncoltam őket. 
A Marjánszky szája nyitva maradt. 
- Lehetetlen 1 
- Már úgy van, öcsém. Táncoltam, izzadt a lábam, 

s a bankók egyre lejjebb csúsztak, végük van. Azért csak 
fel nem akaszthatom magamat. Ami megtörtént, megtörtént. 

- De mármost mit csinálunk? - aggódék Mihály. 
- Hát furcsa, hiszen itt vagyok én - szólt közbe 

Kártony uram a mellét megütve. - Az volna csak a szép, 
hogy a molyvánkai juhásznál ne legyen egy pár száz forint. 
Mennyi kell, tekintetes uram? 
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A tiszttartó kétszáz forintot kért, mire a juhász föl-
ment a házpadlásra (már egy cseppet se volt mámoros), s egy 
kis idő múlva lehozta. 

Bent a szobában még zúgott a tivornya, de a duda nem 
(azon léket hasítottak egy bicskával); Koskár a kútnál 
állt és egy vödörbe mártogatta a fejét, Szurina széles jó ked-
vében felmászott az udvaron egy fára és ott kukorékolni 
kezdett. »Ne bolonditim kend a tyúkjaimat, mert megharag-
szom<« - kiabálta Kártonyné. 

Marjánszky közel lopózott a juhásznéhoz : 
- Miféle csirkét tartogat az istállóban? - súgta neki. 
Az asszony rémülten nézett rá. 
- Pszt, hallgasson 1 Hogy szagolta ki, szent istenkém l 

Szorultságból oda dugtam a lelkemet. Olyan becsben tartom 
én azt, mint egy darab karbunkulust 1 

- De ki ő1 
- Hosszú volna azt elbeszélni, mert hát ... 
Belekezdett, de késő volt. 
- No, ülj fel már, gyerek! - hangzott az öreg úr 

mérgesen pattogó szava. - Hamar, hamar! 
A befogott kocsi előállott, felültek, megindultak. 
- No, az isten verje meg ezt a Lopatát 1 Visszafelé 

más úton jövünk. 
De alig tettek nehány lépést, s ím utánuk szalad sebbel-

lobbal az öreg Kártony, messziről kiabálva : »Hát az írást 1 
Hát az irástl<c 

Körmöczy bosszúsan állította meg a kocsit s sértődve 
mondá KártonYJ1;ak, ki egy papírlapot lobogtatott a kezében: 

- Úgy1 Írás kell a pénzrőH Előbb is mondhatta. 
volna. 

- Dehogy kell nekem az írás. Mire való volna 1 Hanem 
a tekintetes úrnak hoztam. De jól eltegye, azt megmondom. 

Körmöczy átvette a lapot és elolvasta a juhász kövér 
betűit (mert úgy kell ám Kártonyt megnézni, hogy latin 
iskolákat is járt Besztercén). 

»Elösmérem, hogy Tekintetes Körmöczy péter Urnak 
kétszáz pengőt költsönöztem. 

Jósef Kártony.<c 
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- Megbolondult kend 1 - kacagott a tiszttartó. 
- A szarkalábaimat tetszik nevetni 1 Bizony nehéz 

már az én kezem. Lassan is ment, mondhatom. 
- Nem azt nevetem, hanem hogy maga adja az írást, 

pedig voltaképpen nekem kellene. 
A molyvánkai juhász a fejét rázta. 

_ - Hagyja csak ezt rám. Nem érti azt az úr. Az öreg 
Kártony becsületes ember. Nem mondhat rám senki semmit. 
Csak a bográcsom. Az mondhatna. (És elnevette magát.) De 
a bográcsom ne~ tud beszélni. Becsületes vagyok, de vérmes 
is. Akármikor megüthet a guta. Mert halandó. az ember, 
kérem alássan. No mármost, ha annak a gaz kölyöknek -
a fiamnak, mert abból sohase lesz tisztességes ember - meg 
akarja a tekintetes úr adni a pénzt, az, mert én ösmerem, 
ráesküszik, hogy több volt, kétszer, háromszor annyit fog 
követelni. Süllyedjek el, ha nem igaz! Baja lenne a tekintetes 
úrnak. Ellenben, ha írás van, az írás beszél, a szó pedig csak 
ugat. Az isten áldja meg! 

- Hajts! 
Most újra megindultak hőseink, meg sem állva, csak 

egy kicsit etetni Bábaszéken és onnan Kolpachon át ügetve 
behajtattak egyhuzamban Selmecre. 

A hitvány zab- és pohánka-földek, sovány rétek egyre 
a Bogárkát juttatták a Marjánszky eszébe : »Hej, milyen 
különbség!« 

Ha pedig valami csinos parasztleányt pillantott meg 
útközben, akit az öreg megdicsért, arra is ezt mondta: »Hej, 
milyen különbség!« Amiért aztán a bácsi elnevezte »Különbség 
úrnak« és úgy hítta egész úton. 

Úgy, úgy, különbet látott ő az éjjel! Mikor elmesélte 
u kalandját, a bácsi bólingatott a fejével : 

- Bolondos egy eset. De jó jel van benne. Kezdesz már· 
látni. Azután jön az: érezni. (A nyelvével csettentett.) Az 
<·sak a jó! De már itt vagyunk Selmecen. Az ott a kálvária 
halra! Nézd, nézd, »Különbség úr«, amott az új vár a hegyen. 
i\zt is egy asszony építtette. A kackiás Rösel Borbála. A kró-
11 i kások azt írják, hogy csodaszép karja volt! Teringette, min-
drnt az asszonyok csinálnak. De hohó! Ne erre, teJános ! Balra 
t1trts, balra, ezen az utcán! Erre van a Borcsányi barátom háza. 
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Mihály ellenvetést tett : 
- Nem jó lesz, bácsi. Én azt gondolnám, ne rontsunk 

a házba ajtóstól. Szálljunk vendéglőbe, ahol ki lehet előbb 
kefélkezni; pihenjünk egyet és csak azután, estefelé menjünk 
a lányos házhoz. 

- Hallod-e, fiú, terád borzasztó sors vár. Rajtad a. 
szerelem minden előhírnökei kezdenek kiütögetni. Ilyen a 
hiúság is. Dc megvallom, igazad van. Hát szálljunk a »Szőllő«
höz. 

- Szőllőnck hivják a vendéglőt1 
- No, ugyo szemtelenség! Szőllő - Selmecen! 
Most egy kanyarodónál előbukkant regényes romjai-

val, szemben a Szitnya hegyével az 6-vár is bearanyozva a déli 
napsugarakkal. 

- Milyen múlt! - jegyzé meg szórakozottan Mihály, 
a romok szemléletébe merülve, majd hozzátette: - S milyen 
hanyatlás! 

- Ostoba beszéd - pattant fel az öreg. - Azelőtt 
jezsuiták lakták, most baglyok. Tehát inkább emelkedőben 
van. 

Hóbortos egy város ez! Micsoda utcák, szent istenem. 
Hol olyan mélységben voltak, hogy csak az egy eget látták, 
mint valami kút fenekéről, hol olyan hegyen, hogy a város 
lent látszott, meglapultan, mintha aludnék, megbarnult 
házaival egy szakajtóba összerázva, s keletre a sárguló 
rétség apró sarjúpetrencéivel hasonlított a rétes kinyújtott 
tésztájához, amin mazsolaszemek vannak elszórva. 

- Hopp, itt a >»>Szőllő«. Állj meg, János! 
Ódon épulet volt a »Szőllő«, vidám zöld rámájú abla-

kokkal, leánderes tornáccal. 
A csengetésre két szobaleány rohant, mind a kettő 

golyvás a nyakán, mintha uniformirozva volnának golyvával. 
Ők azt mondják, hogy az a meszes selmeci víztől nő. Én pedig 
erre azt mondom, hogy Selmecen bort kell inni. 

De ha aztán az ember bort iszik Selmecen, környékbeli 
termést, mégis abban lyukad ki, hogy jobb a víz. 

Nagy elevenség, hullámzás volt a »Szőllő«-ben. Éppen 
a tanév kezdődött, s a bányász-tanulók ismerkedési lakomát 
tartottak. Csinosak voltak, festői ruháikban; keresztbe tett 
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kalapácsú jelvényeikkel a bársony díszítésű zubbony ujján, 
deákos kis sapkákban, a hátulra kárhoztatott bőrkötények
ben ... de hová beszélek - mi közünk nekünk a bányászok-
hoz, kalapácsaikhoz, bőrkötényeikhez, elég annyit tudni, 
hogy a mi hőseink beszálltak, megebédeltek, ebéd után ledől
tek egy órácskára »a szemeiket megcsalni«, mint az öreg úr 
mondotta, de bíz azokat a szemeik csalták meg, mert teljes 
nyolc órán át maradtak leragadva, korom éjszaka lett, mire 
felébredtek. Körmöczy odább táncolta álmában a »podza-
bucskit<(, Mihály pedig künn járt a Bogárkán, s ott hangya-
zsombékokat egyengetett el a talpával (hangyák látása sok 
pénzt jelent az álmoskönyv szerint), a fenséges réten, az 
»Isten szakállán« sarjút gyűjtöttek a leányok, menyecskék, 
11 hol vette magát, hol nem vette, köztük volt a molyvánkai 
utas-leány is, azzal a két szemvesztő hajfonatával, abban a 
pettyes perkál-szoknyában, filigrán gereblyével a kezében. 
Gyűjtöttek, kacagtak, daloltak. Még mikor felébredt is Mihály, 
csengett a dal fülében ... 

- A pénzünket agyontáncoltuk - zsörtölődött a 
tiszttartó - , az időnket agyonaludtuk. Most már csak 
reggel mehetünk Borcsányiékhoz. De jobb is, öcsém, mert 
ma péntek volt! 

Kihúzták magukat, kikenekeztek szombaton délelőtt, 
aztán kiküldték a pincért előre, hogy kergesse el a folyosóról, 
meg a kapu alól a szobalányokat, ha netán ott csatangolná-
nak, nehogy asszonyféle legyen az első szembejövő - ami az 
ilyen nagy aktusnál mindig szerencsétlenséget jelent. 

Azzal megindultak Borcsányit felkeresni. A szenthárom-
ság táján kell a házának lenni. Körmöczy emlékezett rá, 
ezer ház közül is megösmeri. 

A várhegyre vezető meredek gyalogúton mentek, 
mikor egyszer csak felkiáltott : 

- Ez az! 
Egy lesütött szemű földszintes ház lapult meg előttük, 

de az a földszintje is olyan alacsony, hogy a födelét pofon 
lehetett ütni. 

- Ez a Borcsányi háza? - szólt az elkedvetlenedett 
Mihály fitymáló hangon. - No, ha ezt tudom, Péter bácsi ... 

Körmöczy hamiskásan nevetett. 
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- No no, no no! Ereszkedjünk csak alá a sikátoron. 
Mert a. túlsó oldaláról van a bejárás. 

Két egész perc kellett, míg a földbe vájt garádicsokon 
nagy óvatosan leértek. 

- No, most nézd meg már, amice, ezt a házat. 
Hatalmas kétemeletes palota emelkedett előttük tor-

nyos cifrázatokkal, szép gót ízlésű kapuval. 
- Ez volna az a ház 1 - kiáltá Mihály elragadtatva. 
De az öreg úr nem egyhamar felelt, egy a kapuban 

ácsorgó hevérrel bocsátkozva szóba. 
- Egye meg a kutya - felelte kis vártatvást megfor-

dulva és a fejét vakarva. - Ez, ez! 
Amelyet ott felül láttunk 1 
Igen, amelyet az előbb még földszintesnek gondoltála 

- No, de most már hála istennek kétemeletes. 
- Igen, de nem a Borcsányié. 
- Mit beszél 1 Hogy ím kétemeletes lett, már nem volna 

a Borcsányié 1 
- Azt mondja ez a becsületes ember, hogy Borcsányi 

már évekkel ezelőtt eladta egy szijgyártónak, és hogy nem is 
lakik itt, ő nem is tudja, hol lakik. 

- Baj, baj ! - jegyzé meg Mihály elgondolkozva. -
Úgy nézem én, bátya, hogy az ördögnek tartoztunk egy úttal! 

- No no! Majd meglássuk! - dörmögte vontatottan. 
- Gyerünk be ebbe a szabóüzletbe. Itt talán útbaigazí-
tanak. 

Éppen a derék Kutlik József boltjába nyitottak - aki 
arról nevezetes perszóna, hogy mikor évekkel azelőtt (a rossz 
világban) elküldte hozzá a megyei főnök, méltóságos Kratovka 
úr a fekete szalonka,bátját, hogy távolítsa el belőle a pecsé-
teket - fogott őkegyelme egy ollót, és szépen, egyszerűen 
kinyirkálta a szövetből a zsír által eléktelenített helyeket-, 
amitől aztán olyan népszerű ember lett, hogy messze az ország-
ból, Hevesből, Abaújból is nála dolgoztattak a nemes érzésű 
hazafiak. 

Most már egyre fogytak a kundsaftjai. Az idegeneket 
elkergettük. És amint kitették a lábukat, eltűnt az erős ma-
gyar érzés is, mintha a kalucsnijuk talpán vitték volna el. 
Az ördög érti ezt a dolgot! 
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Hiszen vannak, hiszen akadnak olyanok, akik szeretik 
még a hazát - de már nem nagyon, nem olyan nagyon, hogy 
Kutliknál varrassák a nadrágjukat ... 

Ám azelőtt, azelőtt ... 
A nevezetes férfiú éppen az üveges ajtónál állt és eze-

ken tűnődött, mikor barátaink benyitottak. 
- Mivel szolgálhatok, uraim 1 - kérdé alázatos kéz-

' lörzsöléssel. 
Hol lakik, kérem, Borcsányi Ferenc úr1 
Szemben a kamara-épülettel. 
Ott is van háza 1 
Bérházban lakik. 
Csodálatos! - puhatolódzék Péter úr nagy rava-

Hzul. Bérházban1 Az a gazdag ember? 
Kutlik nem felelt, csak a hangyászéhoz hasonló vékony, 

hosszúkás fejét lóbázta kétkedően. 
- Vagy talán nem gazdag? - firtatá. Marjánszky. 
Kutlik úr egy lesújtó pillantást vetett az idegenekre, 

s aztán egykedvűen vállat vont, mintha méltóságán alul 
volna ilyenekről fecsegni. 

- Uraim, én tudok zsebeket varrni, bizonyára tudok, 
<le a zsebekbe belelátni bizonyára nem tudok. 

Mire egy kimért, önérzetes kézlegyintéssel, mely ívet 
irt le a levegőben az ajtó irányában, mintegy kilökte őket az 
utcára. 

- Mit tegyünk 1 - kérdi Marjánszky ott künn. 
- Menjünk Borcsányiékhoz. 
- Nekem nincs kedvem. Én nem megyek. Minek 1 

Nincsen ott vagyon, Péter bácsi, én úgy látom. 
- Ugyan ne okoskodj. Végre is háztűznézőbe elmenni 

még nem leánykérés. Előre megírtam a barátomnak, hogy 
Jiissz, hát el kell jönnöd, punktum. Aztán nem is tudunk sem-
mit. Az, hogy eladta a nagy házát, még nem azt jelenti, hogy 
1tz árát is elköltötte. Ki tudja, miért adta el 1 Ferkó okos 
Nnber, nem kell félteni. Aztán a ház Selmecen, valljuk meg, 
veszedelmes jószág, mert az egész város alá van ásva, s ha egy-
Hzor valamikor, quod deus avertat, egy földrengés jönne, mint 
n múltkori volt Zágrábban, de ha kisebb is (mert ide kisebb 
Jiin, ez csak félig szláv fészek), akkor ugyan könnyen lesétál 
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az egész város a föld alá és azt se mondja, hogy látott bennün-
ket valamikor. 

- Isten neki, menjünk! - rezignált végre Marjánszky. 
Nem messze volt a kis, öt ablakos alház, könnyen 

ráakadtak. Mind az öt ablakból virágok kandikáltak. Külö-
nösen szép volt egy kinyílt tritoma. De nini, az a hibiscus se 
bolondság a másik ablakban! 

Az udvar is telides-tele volt virágg~l. A méhek szinte 
megrészegedve, hányaveti módon röpködtek sziromról szi-
romra. 

Egy kis mopszli-kutya a fiatal macskával játszott a 
tornácon. Fent a hiju alatt galambok csókolóztak, a sorompós 
kerítésen pedig hófehér női szoknyák voltak kiterítve. Min-
den mutatta, hogy leány van a háznál. 

A »Fifü (mert így hítták a kis mopszlit) egyet-kett©t 
nyaffant a vendégekre és az öreg úr csizmáját kezdte szagol-
gatni. 

- Csiba te! Drága zsírral van ez megkenekezve belül-
ró1. No, rántsd meg a csengettyűt, Mihálykám! 

Marjánszky becsengetett az ajtón, kisvártatva nesz 
hallatszott, megcsikordult a kulcs belülről, és előttük állott 
a kitárt ajtóban egy eszményien szép leány, a - Borcsányi 
kisasszony. 

Hasított ujjú fekete ujjast viselt, selyemmel szegélyezve, 
harmonikaszerűen összeráncolt szoknyácskát fodrok nélkül. 
Minden olyan komoly, előkelő volt rajta, csak a fekete haj-
koronáján nevetett egy rózsabimbó. 

Marjánszky hátratántorodott : a molyvánkai leány volt. 
Annak kell lenni, arca, szeme, orra, minden az! És ő 

is összerezzent, mintha ráismert volna Marjánszkyra. Vagy 
'Csak úgy rémlett ez neki. 

Ej, bolondság, mit keresne itt a molyvánkai leány? 
Hol hagyta volna fehér pettyes, kurta viganóját, parasztos 
vászon ingvállát? És másrészt hogyan került volna e finom, 
lengeteg alak a molyvánkai odúba puskával felfegyverkezve? 
Hát nem veszedelmesebb ő a nélkül? 

- Itthon van uraatyja? - kérdé a kalapját lekapva 
Körmöczy, majd a szavakat keresgetve hozzátette - mert 
nem csalódom, ugyebár, hogy kis húgocskám senki más, mint „. 



Kecsesen, szerényen hajlott meg a leány, de nem termé-
H;r.ctesen, mert rajta volt még a meghajlásán a zárdabeli hím-
por. 

- Igen, Borcsányi Erzsébet vagyok. Az apa itthon van. 
- Marjánszky Mihály földbirtokos - mutatta be 

társát az öreg. 
Erzsi kisasszony gépiesen biccentett a fejével, de rá 

so nézett_ Marjánszkyra. 
- En pedig egy régi barátja vagyok az atyjának, 

K.örmöczy bácsi. 
- Ah, ön az 1 - mosolygott, és odanyújtotta a kezét. 
Mintha csak egy meleg, puha fészekbe tette volna a 

maga nagy tenyerét Körmöczy bácsi. Még tán ott tartotta 
volna sokáig, ha e pillanatban két súlyos kar nem fonódik a 
válla körül. Borcsányi volt, a régi jó barát, átölelte, össze-
csókolta atyafiságosan két oldalról - ahogy egyáltalán szok-
tak csókolózni a lutheránusok. 

- No, csakhogy megjöttél, cimbora. Hogy már megint 
együtt lehetünk. Ez itt az öcséd, akiről irtál 1 Isten hozta 
minálunk! De gyertek be, urak, erre, erre! Ejnye, de derék 
dolog, hogy eljöttél. Reménylem, maradsz is egy darabig. 

- Míg a dolgunkat elvégezzük - felelte kitérőleg. 
- Hát mi dolgotok van 1 Majd rajta leszek, hogy aka-

dályok támadjanak benne. Hanem ni, Péter pajtás, ki az 
ördög meszelte be azóta a fejedet olyan fehérre 1 

- Az, aki a tiedet meggyomlálta - szólt Körmöczy 
nevetve. 

Bizony nem sok haj volt a Borcsányi koponyáján. Csak 
iigyes kertészeti berendezéssel fedte el a tarlót valamelyest. 

- Neh~zen vártalak már tegnap, tegnapelőtt. A leá-
nyomat is elhozattam a kedvedért. Eppen tegnap jött. A 
nővéremnél volt látogatóban Kékkőn, a legidősebbnél, tudod, 
n Zsuzskánál, aki neked tetszett valamikor, s aki aztán egy 
főerdészhez ment férjhez. 

- Tudom, tudom - motyogta az öreg tiszttartó 
„!mélázva. - Régen volt az ... oh, régen volt az. - Arca 
.~zokatlan komoly lett, s aztán, mintha valami ködös emléke-
lrnt akarna szélnek ereszteni, nagJot fújt maga elé. 
l•~lmúlt, elmúlt . 
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- Most itt van a Zsuzska is. 
Péter úr felemelte lehorgasztott fejét, szemében saját-

ságos fény jelent meg, mintha a hamu alól egyetlen szikra-
csillámot piszkálnak fel. 

- Itt van a Zsuzska. Hogy itt van a Zsuzska? . 
És csak egyre csóválta mélabúsan azt a fehérre meszelt 

fejét : Milyen különös . . különös, 'hogy itt van a Zsuzska! 
Üde levegő áradt be a nyitott ablakon, melynek vas-

rostélyzata az őszi napsugárban vidáman táncoló lilaszínű 
árnyékot vetett a szoba padlózatára. A verbéna és az ibolya-
illat csak úgy dőlt be a virágos udvarról. Az öreg úr lelke 
szállt, szállt az illattal visszafelé, messze a letűnt ifjúkorba, 
mikor még a Zsuzska hajfonatából jött ez és nem az ablakon .. 

- Ej, no. Hát igazán itt van a Zsuzska? 
Aztán nagyot rázott magán, mintha a tavasz lehét épp-

úgy akarná magáról lerázni, ahogy a zuzmarát szokták. De 
sikerült is neki legott belezökkennie a mai napba, egy enyel-
géssel: 

- Hogy megnőtt ez a kis Erzsike ... Lám, mennyire 
megnőtt! Ki hitte volna azt? 

- Az ám - felelte Borcsányi közömbösen. - No, 
adtál-e már csókot a bácsinak? Egy, kettő, három, csókold 
meg hamar! Aztán eredj, lássatok az ebédfőzéshez, mert 
itt ebédeltek ma, urak, reménylem. De addig is küldj be egy 
kis jó papramorgót ! 

A papramorgónál megoldódott a gazda nyelve, elpana-
szolta, hogy rosszul mennek a dolgai ; azután áttért a poli-
tikára, ez volt az éltető eleme, azon kisvárosi politikusok 
kifogyhatatlan típusához tartozván, mely abban találja a 
virtust : »Ártani az államnak, ahol lehet.~ Eltagadni az adóból 
valamit, rászedni a vámmal, illetékkel, kijátszani a törvényt, 
a fináncot, mindent elszedni az államtól, amit lehet - s 
halála előtt az állam nyakára behelyezni az összes gyerekeit. 

- Kár, hogy nincsenek fiaim - szokta mondogatni 
Borcsányi szomorúan. - Két képviselő rokonom van és egy 
fiam sincs. Hát nem szatíra ez? Nem borzasztó ez? 

Még fiakat is csak azért szeretett volna, hogy az állam 
kenyeréből ehessenek. Hadd fogyjon, hadd pusztuljon, míg 
egyetlen karéj van belőle. 
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Ez alkalommal az államadósságokról volt szó. Kör-
möczy sopánkodott, hogy miképp fizetik majd ki, Borcsányi 
föl se vette. 

- Ugyan ne törődj vele! Nem árt az. Sőt még jó. Én 
legalább úgy fogom fel a dolgot, hogy ha egy államnak sok 
n<lóssága van, a hitelezők nem hagyják elveszni. Hidd meg, 
Péter pajtás, ebben van ennek az államnak az ereje. 

- Originális felfogás. Igazad lehet. 
- De úgy van, kérlek. Az adós emberre a hitelezők 

vigyáznak, azok segítik, még az élete fölött is <:Srködnek. 
ltt vagyok példának én magam. Engem a hitelezőim válasz-
tottak be az árvaszékhez. Megtettek volna azok engem szíve-
sen még tán palatinusnak is. 

Körmöczy e váratlan szavakra izgatottan kezdett fész-
kelődni, s félénk, jelentőségteljes pillantást vetett Marjánsz-
kyra. De az mereven bámult maga elé, mintha semmit sem 
hallott volna. Egykedvűen dobolt ujjaival a saját térdén. Ki 
tudja, hol járt az esze ilyenkor - midőn ilyen nagy ostoba-
ságot böffentett ki Borcsányi. · 

A tiszttartó bosszúsan vakarta az orrát. 
Hitelezőid? Neked? Hát azért adtad el a házadat? 

- Persze - felelte kurtán. 
- Hát a palojtai erdőd megvan-e még? - faggatta foj-

tott hangon. 
Borcsányi édesdeden mosolyodott el. 
- Dehogy 1 Hiszen úgyse ért semmit, csak az adót 

kellett utána fizetni. Nem az enyém volt az, hanem csak a 
madaraké. Fát nem lehetett belőle hozni, csupán életveszély-
lyel. Hát mit tegyek vele 1 Sokáig gondolkoztam, míg végre 
kieszeltem, ravaszul. (Arca ragyogott, izzadt a boldogság-
tól, amíg beszélt.) A tagosításnál eltagadtam, hogy az enyém. 
Nem akadt gazdája. Az államé maradt. Most ott külön erdészt 
és kerülőket tart az aerarium, ami több ezer forintba kerül, de 
nem jövedelmez egy veszekedett garast sem. 

A tiszttartó kelletlenül húzta szét a száját mosolygásra. 
- Nagy bolond vagy te, Feri pajtás, mindig is az 

voltál. De a szélaknai birtokod csak megmaradt még? 
- Hogyne, természetesen . . . De mit ér az 1 Patria 

quae de lapide et aqua laudatur. Sovány öröm van belőle. 
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Úgy eltelt az idő apránkint, hogy az ebédet jelentették. 
Maga Erzsike jött be a konyhai melegtől pirosan : »Az 
asztalon van a leves.« 

Az ebédlőben, hol a Garibaldi, Zách Felicián és a Hugo 
Viktor (csupa garázda emberek) arcképei lógtak,. ott várt 
rájok egy öreg asszonyság. 

- Nővérem, Marzson Györgyné. 
Az öregasszony mosolyogva nézett Körmöczyre becsü-

letes szürke szemeivel, melyek túlságosan aprók voltak és 
mélyen süppedtek gödreikbe. 

- Ú gyo nem ismert volna rám, édes Körmöczy1 
- Nem, nem - dadogta zavartan. - Azaz .. 
És csak nézett rá csodálkozva, gyámoltalanul, a feje 

zúgott, az orrcimpái kidagadtak, a szája nyitva maradt. 
Hogy ez a Zsuzska . . . a Zsuzska! Az a szép cukros 

baba, az a délceg fürge lányka, az egykori Flamme. 
Az apró egérke-szemek pedig csak egyre nevettek rá 

szelíden, jóságosan. 
- Ereszd ki a hangodat erősre -;- figyelmezteté Bor-

csányi - , a Zsuzska alig hall valamit! (Es a tubusra mutatott 
a Marzsonné tányérja mellett.) 

Marjánszkynak fejébe tódult a vér. Most már semmi 
kétség, hogy a molyvánkai kaland hősnője Borcsányi Erzsi 
volt, az ősüket nénikéjével. Maga se tudta, miért izgatja ez~ 
Hiszen mindegy, ha ő volt, vagy ha nem ő lett volna. Es mégis 
valami jóleső érzés áradt el benne - hogy most bizonyossá 
lett. Összeállította elméjében az egész esetet, hogy Kékkőről 
jöttek, útközben bekergette őket tengelytörés, záporeső az 
akolba, lucskosan, átázottan, ahol aztán a juhászné rájuk 
adta az Ancsurka száraz ruháit, s lefektette, ahova éppen 
lehetett . . . Kanál koppant, villa csörrent, de csak erről bírt 
gondolkozni. 

Mellette Erzsike ült, érezte, hogy illő lenne megszólítani. 
Még eddig egy hangot se beszéltek, keresni kezdte a szavakat, 
de az egész világ szavai közül nem bírt összeválogatni olyan 
négyet-ötöt, amely helyén volna. 

Pedig a többiek miatt ugyan beszélhetett, mert azon 
síri csendek egyike uralkodott, minő az asztalnál gyakran 
szokott előfordulni, mint az unalom előhírnöke, de amit eszes 
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hú.ziasszony egy pár üres kérdéssel olyan ügyesen tud agyon-
taposni, mint egy pondrót. 

Csendben voltak, csak a tiszttartó törülgette a bajuszát 
minden falat után, váltig mormogva félszavakat : »Hja, hja t 
No, no!<i 

Még sóhajtott is. Örökös tréfáját, bugyborékoló jóked-
vét valami szelíd borongás váltotta fel. 

- Tessék, egyenek az urak! - törte meg olykor a 
csendet a háziúr.- No, Péter, ebből a töltött káposztából! 
Hej, Erzsi, Erzsi! Miért nem kínálod a szomszédodat 1 

Erzsike erre fölvette a tálat és odatartotta Mihálynak. 
- Nem merek - mondá az fojtott hangon. 
- Csak nem ad nekem kosarat1 
- Igaz, nem adok - és szórakozottan kivett egy 

kanálnyit. 
- Ej, ej, ön rossz vendég - fenyegette meg Erzsike. 
- De igazi jó erriber - felelte hirtelen élezett nyoma-

tékkal. 
A leány kérdőleg tekintett rá. 
Úgy érezte Mihály a tekintetét, mintha lánggal égő 

pálinkát töltenének az ereibe. 
- Elösmeri-e most mád - folytatá a megkezdett 

fonalon. 
Erzsike nyugodtságot színlelt, de a kis szíve ijedten ugrált. 
- Honnan tudhatnám én azt 1 
Marjánszky felkacagott, azután halkan jegyzé meg: 
- Parasztleányka korából. 
Olyan lett az arca, mint a kigyúlt fáklya. Lesütötte 

a szemeit a tányérjára, és alig lehetett tlSle egy igét kicsalni. 
Mihály hozzá hajolt : 
- Hát tagadja 1 
Semmit se felelt. Szemei álmatagon révedeztek a szoba 

bútorain, a virágos pici findzsákon, az almáriom tetején, a 
derék Zách Felicián mérges arcán, a nénike ósdi főkötőjén. 

- Hát nem feleB Nem szól hozzám1 
- Álom volt - rebegte Erzsike. - A nénike mondta, 

hogy álom volt. 
Így indult az ebéd, nehézkesen, ügyetlenül, de hova-

tovább összetörődtek az emberek, a pecsenyék rendjél} 
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múlni kezdett a feszesség ; amiben nagy érdeme volt a bor-
nak, meg a szklenói hutából való szépen köszörült poharak-
nak, melyeken ez a rejtélyes felirat díszlett : »Igyál ki és 
fektess le. Ha fölkelek, tölts tele.« A poharaknak szót fogad-
tak, s a poharak mindég fölkeltek (nehéz, gömbölyű aljukkal 
képtelenek lévén a fC'kvésre), ők pedig, ha fölkeltek, mindig 
újra megtöltlittók ós kiitták. 

Ezen kölcsönös engedelmesség mellett annyira kisarjad-
zott 11 jókedv, hogy az ebéd vége felé a tiszttartó úr hangjá-
tól alig lehetett már szóhoz jutni, a tubuson át ordítozván 
kedélyes apró dolgokat az öregasszony füleibe. Borcsányi 
keresztülgázolt az összes királyokon, már a vegyes házbelie-
ken is, míg végre a gyümölcsnél elérkezett a vezérekhez és 
jól összeszidta Árpádot, aki ilyen hitvány országban állott 
meg a hadaival, ahol nyolc hónapig tart a tél és csak négyig 
a nyár. 

A feketekávét a kertben tálalták fel. Körmöczynek al-
kalma nyílt egy percig magára maradnia Mihállyal. 

- Mit szólsz a leányhoz, fráted 
- Igen csinos és kívánatos - felelte Marjánszky egy-

szerűen. 
- Igaz, ami igaz. Kár, hogy nem lehet a feleséged. 
- Nem lehet? - vágott közbe Mihály izgatottan. -

Mit mond ön? Hogy nem lehet? 
- Nincs ezeknek pénzük, barátom. Mea culpa. Csalód-

tam. Az öreg nagyrészt elherdálta a vagyont. Hiszen hall-
hattad délelőtt. 

A Marjánszky homloka elsötétült. 
- Hát mit csináljunk? - kérdezte nyugtalanul. 
- Megisszuk a kávénkat, elbúcsúzunk és holnap reg-

gel hazamegyünk. 
- De .. 
- És keresünk valami más leányt, ha ugyan nem 

jobb volna mindent abbahagyni. Láttad volna csak valamikor 
ezt a Zsuzskát, milyen volt ; ha ideadták volna, két kézzel 
veszem el, és nézd meg most, milyen ; hogy ez járjon velem 
egy kocsin, aludjon velem egy szobában és szólítson engem 
»édes öregemnek<(, nem vállalnám ma a világért. 

- De 
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- Tudom, tudom ... a Bogárka. Mindig a Bogárkát 
l1ozod fel. Hiszen persze, hogy gyönyörű a Bogárka. 

- Nemcsak a Bogárka ... 1nemcsak amiatt - si:ólt 
lankadtan, tompán, valóságos fahangon - . . . de ne hir-
telenkedjük el a dolgot, ki tudja, hátha ... a látszat csalhat. 

- Csalhat, öcsém, ha a »van«-ra irányul, de mikor a 
»nincs«-en jár a mutatója, akkor nem csal. 

E pillanatban közelgett Erzsike a kávés kannával és 
a csészékkel. Borcsányi egy dobozban a szivarokat és a 
csibukokat hozta utána, későbben előtipegett Marzsonné is. 

Azután Plange úr jött, akit a »ház egyetlen barátjá«-
nak mutattak be, a fiacskájával jött: egy nyolc esztendős 
kópéval. Erzsike négy csészét hozott ki, Plange urat tehát 
várták. Plange úr egy meggazdagodott borkereskedő volt, ki a 
szomszéd házban lakott s onnan (alkalmasint a Borcsányi 
engedelméből) kis ajtót csináltatott a Borcsányi-kertbe, ami 
a szabad bejárás jogát jelentette. De miután Plange úrnak 
is volt kertje és sokkal szebb ennél, ez a jog nem sokat lát-
szott érni. De minthogy Plange úrnak nem volt felesége (har-
madéve halt meg feketehimlőben), és Erzsike délutánonkint 
mindig a kertben tartózkodott,ez a jog mégis sokat látszott érni. 

Plange úr tömzsi, rút ember volt, ritka vörös pofasza-
kállal, szeplős arccal és mint makacs negyvenes tartotta 
fenn magát. Azért mondom makacsnak, mert három éve 
(mióta az asszonyság elhalt) váltig negyvenévesnek mondja 
magát. Amely makacsság a negyvenes kerekszámhoz arra 
enged következtetni, hogy PJange úr még házasodni akar. 

Ezt mutatják gyakori felkiáltásai és célzásai; ha a 
Micu fiú, ez a kedves kölyök (akit, mint példás atya, min-
denütt magával hurcol) valami csínyt tesz, ablakot tör, vagy 
diák-fejet, Plange úr felsóhajt: »Anya kellene neki!« Ha 
pedig a Micu fiú fejét törik be vásott pajtások, Plange úr 
megint felsóhajt : »Anya kellene neki«. Annyira közkeletűvé 
lett már e felkiáltás, hogy a kis bagó-diákok (a harmadik 
efomiben) titokban cédulát tűztek fel hátul a Micu kabátjára, 
messze olvasható nagy betűkkel : »Anya kellene neki I« 
l~zzel szaladgált a városban, általános mosolyokat és hatást 
keltve a lányos házakban a »Klopacskától« kezdve le az 
Alsó-Majorig. 
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Az urak pipáztak, beszélgettek. Micu csakhamar a 
ribizke-bokrok közt tűnt el parittya-puskájával, a verebekre 
leselkedve. Marzsonné kötögetett, és a fürge kis szemeivel 
igyekezett kitalálni az ajkak mozgásáról, hogy mit beszél-
hetnek (mert a siketek a hallásért a kíváncsiságot kapják a 
leleményes istenektől kárpótlásul). Erzsike ellenben vissza-
vonult a lugasba és valami regényt olvasott. 

- Borzasztó az - sipegte Marzsonné -, egész nap 
ki nem szakad a könyv a kezéből. Még egyszer belebolondul, 
már is tele van a szegény fejecskéje fantáziákkal 1 

De most, legalább ez egyszer nem volt igaza, mert 
Erzsike csak nézte a könyvet, lelke nem kísérte csodás 
kalandjaiban a regény hősét, a deli, vakmerő Purpurátót. 
Minek~ Hiszen körüle is valami ilyesféle történik. Az ifjú, ki 
olyan csodálatosan jelent meg előtte tegnapelőtt éjjel, mintha 
az égből pottyant volna le, ma nagymerészen itt is fölbukkan 
a láthatáron. Ah, a Grizeldis torony-ablakához is feljutott 
a pásztor és ment, ment világvégeiglen utána. 

Reszketett, érezte, hogy történni fog valami. Óhaj-
totta, hogy történjék, és mégis félt. Nyugtalanság fogta el, 
de nem gyötrelmes, kínzó nyugtalanság. Olyan volt ez a 
nyugtalanságok között, mint a betegségek között a viszketés 
- hogy még gyönyört is okoz. 

Igen, igen, a százszor elolvasott végigálmodott regé-
nyekből, a fekete betű-erdőkből előbontakozott, kilépett a 
hős elevenen, és itt van, ott ül és szivarozik. Szinte ismerős 
előtte.. Vajon melyik~ Ki tudja - akármelyik, de közülök 
való. 

A lugas megvedlett, a felkúszott borostyánlevelek, a 
folyóka, a növény-ország stréberei, lehullottak sárgultan rendre, 
az őszi szél egy erősebb rohamára, a kopasz gallyak és indák 
nem tették többé láthatatlanná sem őt, sem a künn levőket. 
Látszólag a könyvbe merülten,lopva nézegetett Marjánszkyra. 

Látta, amint odaát kártyát vesznek elő. Körmöczy 
osztani kezd . . . meg-megcsillan a Plange úr ezüst burnót-
szelencéje. Marjánszky nem kártyázik, hanem feláll és egye-
nest feléje tart a lugasba. 

Valami zizzen a levegőben ... a gallyak csörögni kez-
denek, mintha egyszerre ezer szán indulna . . . Jön, jön! 
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Mindjárt valami borzasztó történik. Jaj 1 Kiáltani szeretne„ 
1.Hibbasztó bágyadtság fogja el, mintha szívén, torkán szo-
rltaná egy láthatatlan kéz, nem képes semmire, csak a sze-
meit húnyja be szeliden, álmosan, tehetetlenül ... 

Átcikázik fején egy sejtelem. Jön - és hipp-hopp„ 
ott terem egy paripa is kantárral, nyereggel. (De hogy 
honnan teremhet ott?) Marjánszky átfogja, fölhajítja a nye-
regbe, ő maga is felül s köd utána, viszi, viszi 

- Erzsi kisasszony, ön talán haragszik, vagy csak 
1ílmos? 

A leány fölnyitja szemeit. (Ah, hát még mindig nincs 
itt a paripa.) 

- Nem, nem, se nem haragszom, sem álmos nem 
vagyok - feleli hűvösen. (Hogy tudnak ezek a bakfisek 
tettetni.) 

- Pedig azt gondoltam, mert úgy félrevonul, hogy 
még mindég fél tőlem. 

- Az akkor volt - felelé halkan, tompán, szép fejét 
elfordítva. 

- Hát ugye, hogy félt tőlem, lám beösmeri. 
- Nagyon féltem, míg el nem ment. 
Kendőjét, mely nyakába volt dobva, fázékonyan fogta 

össze a kezeivel. 
- Azután nem többé? 
- Nem, mert egy hajdúra tettem szert, mihelyt elment. 

Odaállítottam a szénatartóba. Egy vasvillát élével fölfelé. 
- Ej, ej, nem bízott bennem? - szólt szemrehányó 

hangon Marjánszky. -:- Ez nem volt szép magától. S aztán 
odatenni a vasvillát 1 Borzasztó! Hátha agyonszúrom benne 
magamat? 

- Megérdemelte volna, ha visszajön. 
- Maga valóságos Báthory Erzsébet. Nem csoda, 

hogy a druszája. Kegyetlen. Igazi kis gyilkos maga. 
Erzsike elnevette magát s aztán pajkosan, kacérkodó 

kellemmel csapta össze kezeit. 
- Szent isten, milyen a világ 1 Nini, még ő szid engem l 
Mintha a ribizke- és georgina-bokroknak, meg a fáknak 

panaszkodnék. No, lássátok, még ő veszekszik! 
Véghetetlen kedves volt így. 
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Marjánszky leült egy fatönkre, mely szék gyanánt szol-
gált, a picinyke deszkapaddal szemben, aztán csak tovább 
szőtte-fonta a tárgyat, ezt a haszontalanságot, semmiséget. 
(Egyébiránt az asszonyi szivekhez vivő út többnyire ilyen 
színtelen, értéktelen kavicsokkal van behintve.) 

- Mi lett volna, ha véletlenül beleesem a vasvillába 
és meghalok ott a szeme előtt? 

Hát alkalmasint eltemették volna -felelte vidáman. 
- Eljiitt volna-e a temetésemre? 
- Nem. 
- De egy koszorút csak küldött volna? 
- No, ezt éppen nem. Most nagyon szűkében vagyunk 

:a virágoknak. Nézze csak a kertet! 
- Hát egy rózsácskát? 
Ajka körül kötekedő, csintalan mosoly játszott. 
- Egy bimbócskát legfeljebb. 
Marjánszky hozzá hajlott most vakmerően és kihúzta 

hajából a piros rózsabimbót. 
- Talán éppen ezt! - lihegte lázasan. 
- Nem, nem. Adja vissza a rózsámat. • 
- Nem adom - hörgé fojtott hangon és az orrához 

vitte. Oh, de bódító, de kedves 1 Rajta volt a bimbón a haj 
illata. 

Erzsike durcás arcot vágott. 
- Az nem illik, uram, amit ön tesz. Elveszi a szegény 

rózsácskámat. Ez rablás. Ön egy ... 
E tréfás hangban egyszerre elakadt, s halálos sápadtság 

önté el vonásait. Kezei erőtlenül hulltak ölébe, ajka idegesen 
rángatózott. 

- Mi baja, az istenért? 
Meredten nézett maga elé s nem felelt, csak egyre 

odább húzódott Marjánszkytól. 
- Semmi, semmi - szólt később -, csak eszembe 

jutott ... gondoltam valamire ... De jól van az. Hol is hagy-
tuk el? Jaj igen, hogy adja vissza a virágomat. 

Arcának előbbi színe visszatért, fönséges homlokán 
derült fény ömlött el újra. 

- Nem adhatom, mert engem illet, mert úgyis nekem 
:adta volna. 
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- Igen, ha meghalt volna - de azon kezdem, hogy 
11111g sem halhatott. 

- Szeretném tudni, mért nem? 
- Mert egész éjjel nem aludtam, hogy önre kiáltsak, 

ha neszét hallom : »ne jöjjön, uram, mert ott áll a vasvilla!« 
Hl>t el akartam onnan venni később azt a csúf villát, de lássa, 
oly lusta vagyok. 

- Igazán el akarta venni ? - kérdé ragyogó szemekkel 
Mihály. 

A fejével bólintott és a szemével hunyorgatott. 
- El, el! 
- Hát sajnált volna? 
Elpirult szemérmesen és a borostyánleveleket tépdelte 

zavartan. 
- Persze - hagyta rá lagymatag, fáradt hangon. 
E pillanatban éles női sikoltás hangzott a kertben. 

Mindketten arrafelé futottak. Marzsonné sikoltott. A kártya-
kompánia is felugrott. Jaj mi történt? Hozzá rohantak : 
1>Meglőttek, meglőttek, végem van«. 

Lövést nem hallottak, seb nem volt. Mi történhetett 1 
Végre kieszelték, hogy a Micu gyerek lőtte meg a parittya-
puskájából. No, megállj, kis kötnivaló! 

- Anya kellene neki - motyogta Plange úr gépi-
esen. 

- Mindenekelőtt korbács kellene neki, Plange úr -
jegyzé meg Körmöczy mérgesen. - Van itt valahol egy som-
fa vessző? 

Somfavessző nem volt - de hiába is lett volna, mert a 
gyerek nem volt megtalálható, pedig csak az imént zörgött 
még az egyik fenyő-grupp - hanem ahelyett megtalálták a 
daganatot az asszonyság feje búbján, amit az elröpitett kő 
okozott. 

- Hideg víz neki! - vélte Borcsányi. - Gyere fiam, 
I~rzsi, borogasd szegény nénédet. 

S ezzel ő és Plange úr kétfelől karonfogva bekísérték 
11 szobába, mialatt még folyton jajveszékelt. 

Marjánszky egyedül maradt Körmöczyvel, hevesen, 
görcsösen fogta meg a karját és a kert sűrű fái felé vezette. 

- Valami mondanivalód van, gyerek? 
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- Igen, igen, be akarom önnek vallani, hogy nekem 
magamnak is van otthon megtakarított ötezer forintom. 

- Oh, te Harpagon 1 Hát aztán? 
- S hogy eszerint huszonötezer is elég volna a Bogár-

kára. Hátha van annyija az öregnek? Hátha félretett a ház 
árából? 

Az öreg úr vállat vont. 
- Nagylelkű vagy. De félek, annyi se lesz. 
- Mégse menjünk addig haza, bátyám, míg ki nem 

puha toljuk. 
- Jó, jó. Maradjunk hát még holnap a kedvedért. 

De én csak azt mondom, hogy Borcsányinak nincs pénze. 
- Van! Van! - hangzott most egy szózat, mintha az 

égből jönne; vékonyka túlvilági hang. 
Dermedten néztek össze. Mi volt ez? 
- Van pénze, van pénze 1 - csilingelte újra a hang. 
Körmöczy, aki babonás volt, megremegett, azután 

félénken nézett köröskörül, de sehol egy lélek sem, mígnem 
végre fent a magasban, a nagy kőrisfán egyszerre megpillan-
totta a Micu-gyereket. (Oda szaladt fel óvatosságból a 
katasztrófa elől.) 

- Ejnye, kis pernahajder, hát te mersz itt beszélni~ 
- Merek, merek, mert van pénze. Mert becsületemre 

mondom, reggel is láttam Borcsányi hácsinál_negyven krajcárt. 
- Jössz le mindjárt, te gaz náció. 
- Ha. megígéri, hogy meg nem vernek. 
Az öreg úr igen restellte, hogy a nebuló kihallgatta őket. 
- Látod, milyen szerencséje ennek az emberpalántá-

nak - filozofált Marjánszky felé fordulva -, hogy annak 
idején el nem vettem a Zsuzskát, most összetörném a csont-
jait, míg így eleresztem, sőt elősegítem a menekülésben, 
hogy eltagadhassa az ittlétét. Mert ha nem volt itt, akkor nem 
is hallott semmit. Igaz-e vagy nem? 

A Micu gyerek lecsúszott gyorsan, mint a majom, csak 
a nadrágjából maradtak a fán egyes cafatok, s mialatt a 
partnerek visszatértek, már akkorra régen künn gombozott 
néhány gézengúzzal a Fialka-ház előtt. 

A pagátot újra fogdosni kezdték a triumvirek, nem is 
lehetett azt abbanhagyni (egy »solo<c volt felírva Plange 
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úron), Marjánszky pedig árván merengve bolygott a virág-
pudok közt a tekergős ösvényeken. A parittya-kő Marzsonné 
nsszonyt érte, de az ő pásztoróráját ütötte agyon. Süllyedt 
volna el az a kölyök a pokol fenekére! 

Vajon kijön-e még Erzsike, látni fogja-e még ma? Egy 
piszke-bokor tövében fehérlett egy marmancs ; attól kellene 
megkérdezni, kitépdelve a hófehér szirmokat. »Látom - nem 
látom?<c 

Hallgatag kis virág titkot tud tartani, de mégis őszintén 
elmondja, amit kérdenek. 

Már éppen lehajolt, hogy a marmancsot meginterjúvolja. 
(Ej, ej, nem szégyenled magad, te vén legény - súgta neki 
egy hang. »Kérdezd meg, kérdezd meg!« súgta neki száz hang.) 

Lehajolt, letépte, már fel is emelte, mikor egyszer csak 
látja lihegve feléje szaladni Erzsikét, tüskén, gazon, virág-
padon keresztül. 

- Meneküljön! - rebegte, amint hozzá ért. 
- Meneküljek? Hová? Miért 1 Nem értem. 
Összekulcsolta a kis kezét rimánkodva: 
- Ne vesztegesse az időt, az istenért! Menjen 1 Itt a 

Plange-féle ajtón! Hamar, hamar! Ezen a Plange-ház folyo-
sójára jut s onnan elmenekülhet. 

De Marjánszky meg se moccant - már a csodálkozástól 
se bírt volna mozdulni ; ott maradt legyökerezett lábakkal, 
bámészan, maflán. 

Erzsike a lábával toppantott katonásan. 
- Menjen 1 Akarom! Parancsolom! 
- De kisasszony, nem értem - dadogta -, mi tör-

tént? Mért kerget el? 
A leány hozzáhajolt egész közel, hogy a kártyázók ne 

hallják, édes lehelete megcsapta az arcát, amint súgta: 
- Itt van a csendbiztos 1 
Marjánszky vállat vont. 
- Miféle csendbiztos 1 Még most se értem. Mit akar 1 
- Önök után tudakozódott - szólt és egész testében 

reszketett. - Azért futottam előre, hogy megmenthessem. 
- Mitől? 
- Hogy el ne fogja, szerencsétlen. Jaj vége van. Jaj, 

itt van már. 
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Aléltan támaszkodott egy fához, oly kétségbeesett 
tekintettel, hogy a Marjánszky szíve megdobbant. 

A kerti ajtón csakugyan egy csendbiztos közelgett, a 
maga hagyományos, végig gombos nadrágjában, száz pity-
kéjű vitézkötéses. spencerben, darutollas kalappal ; pompás 
ruha arra, hogy a szegénylegény messziről felösmerhesse. 

Egyenesen a kártyások felé tartott. Marjánszky is eléje 
ment. 

- Körmöczy és Marjánszky urakat keresem - kezdé 
a csendbiztos. 

- Mivel szolgálhatunk 1 
- Én a honti csendbiztos vagyok és elfogtam tegnap 

Szurinát. 
- No, azon én nem csodálkozom - dohogta Körmöczy. 

- Az öreg így őszfelé rendesen bemegy telelni. Talán üzent 
valamit1 

A csendbiztos a fejével bólintott és előadta jó hivatalos 
stílusban, miszerint megmotoztatván, nála kétszázötven 
forint találtatott osztrák értékben, amely összegnek termé-
szetéről akképp nyilatkozván, mintha az tegnapelőtt egy 
lakadalomban a tiszttartó úr csizmaszárából húzatott volna ki 
általa, helyette gyűrött papirost csempészvén be, ezen 
valószínűtlen önvallomás minemiíségének kipuhatolása tár-
gyában, értesülvén itteni időzésükről, hivatalos ügybuzgal-
mánál fogva, ide való eljövetele nyomban foganatba vétetett. 

Az öreg úr élénken ugrott fel. 
- Szórul-szóra igaz. Az én pénzem az, vagyis a kettőnké, 

a Mihály öcsémé és az enyém. Igazat vallott a Szurina. 
Hiszen mindig mondom, hogy az egy nagyon becsületes 
ember. 

Melegen megrázta a csendbiztos kezét. . 
- Köszönöm a szíves fáradságot. El tetszett hozni az 

összeget? 
Mire a csendbiztos gúnyosan mosolygott, kifejtvén, 

hogy miután azt ő áttette mindjárt tegnap depozitum 
gyanánt a vármegyéhez, amelytől nem lévén azt megkapni 
oly könnyű, mint amilyen könnyű volt megkapni Szurinától, 
kellő sorrendben jeleztetett általa azon szükséges kihallga-
tások és jegyzőkönyv-fölvételek mikéntje, mely az összeghez 
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vnló tulajdonjog érvényesítésének megvalósulását helyezi 
kilátásba, bocsánatot kért az alkalmatlankodásért, ajánlotta 
magát, kezet fogott Marjánszkyval és Körmöczyvel, amely 
utóbbinak sok szerencsét kívánt, meghajlott nyalkán a 
kisasszony felé, összeütötte a sarkantyúját és elment. 

Az öreg úr a fejét csóválta haragos dörmögéssel. 
- Az egész vármegye egy gonosz fészek. Hát becsület 

nz, hogy az embernek a saját pénzét ide nem adják 1 
Borcsányi közbeszólt: 
- Egy csomó folyamodványt kell beadnod . tízet, 

húszat, ki tudja mennyit s mind bélyeggel. Ösmerem én 
pajtás, az államot. Az egy pióca. De gyere, ülj már vissza! 
!folytassuk ! Ki az osztó? 

Erzsike hevesen· lépett Marjánszkyhoz s aztán bizo-
nyos fitymáló hangon mondá : 

- Úgy1 Hát maga eszerint nem átöltözött zsivány? 
- Persze, hogy nem! - nevetett Marjánszky. - Mindent 

keidek már érteni. Hát azt hitte 1 Hahaha! 
- Azt - felelte a leány - , de csalódtam ... - s egy 

bánatos, lemondó tekintetet vetett rá, mely azt látszott 
kifejezni: »Hiszen akkor te csak közönséges ember vagy, 
uracskám«. 

Ezzel megfordult s karjait negédesen lóbázva, haladt 
végig a kertben, be a szobákba, a nénit borogatni. 

* 
Nyugtalan tudósok egy idő óta még egy hatodik érzéket 

kezdenek keresni (mikor ezzel az öttel se bírunk). Jaj, 
csak valahol meg ne találják ! 

KerElSik, már ki van nyújtva a kezük utána, de rossz 
nyomon indultak. Én megmutathatnám nekik, milyen 
Hzálakon menjenek. Ne a kísérletek között turkáljanak 
(mint Flammarion a Telepathiában). Hanem ott vannak a 
posta-galambok. Ezek a jó tanúk, akik bebizonyíthatják. 
Mikor elviszik őket sötét kalitkában, vasúton, zárt kupéban, 
nz ötödik országba, se Baedeker nincsen a kezökben, se út-
mutató mappa, sem nem látták, meg nem figyelhették azt 
nz utat odafelé, és ha kieresztik, mégis egyszerre megindulnak 
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egyenes irányban és szállnak, szállnak vissza mesés gyorsa-
sággal, fennakadás nélkül abba a városba, abba a házba, 
.ahonnan elvitték. 

A kutya is messziről eltalál haza, de őt a szaglása 
segítheti, vagy a memóriája. A költöző madarak is tudják 
.az utat a nyári és a téli haza között, tudják, hogy a tenger 
melyik része fölött szálljanak át - de őket az öregek vezetik 
először. Az ürogck megint az ő öregeiktől tanulták. Kitó1 
kapta az útmutatást az első költöző szárnyas, a légáramok 
vezették-e, vagy csak egy vele született ösztön, az a teremtés 
misztériumai közé tartozik. De ami rendkívülit, csodálatosat 
végeznek a földgolyó lényei, az mind megmagyarázható az 
.eddigi öt érzékből. 

Hanem a posta-galambok tudománya nincs benne az 
öt érzékben. Ez a megfoghatatlan, ismeretlen forrású tudás, 
ez már a hatodik érzék. 

És ami már egyszer megvan a galamboknál - az a 
tehetség ne volna meg az emberben 1 Amit nem értünk, 
.amit nem látunk, amit nem hallunk, de amit mégis mindig 
eltalálunk. Hát persze megvan az emberben is. Megvan, 
de ködben, fátyolban, embrióban. 

A galambok természetfölötti tudásából valami, a h.ato-
dik érzéknek a csírája. Megvan a szerelemben. 

Szent isten, micsoda forradalom az, ha a szerelem 
megjelenik. Mindenik érzék el akarja csikarni a többi 
négynek is a hatalmát. A szem tapintani mer, a kéz ízlelni 
tud, a száj látni akar, a szív hallani próbál. És ebben a káosz-
ban, mikor mind az öt érzék megbomlik, elszilajodik, egymás 
tetejére ágaskodik, előjön fenséges ködben, a csodálat foszlá-
nyaiban a hatodik érzék, mely mindent tud, mindent lát, 
mindent megérez . 

Marjánszky is megérezte, hogy Erzsikét érdekli, de azt 
is megérezte, hogy valami zökkenés esett, csak nem tudta, 
miért ; százfélét is elgondolt hazamenet, és ott a vendéglői 
ágyban egyre fészkelődött, forgott. Jobbra fordult: »Ej, 
egy nagy gyerek!« Balra fordult: »Ej, egy kis bolond!« 
Az öreg úr meg is kérdezte egypárszor: »Mit hánykolódol, 
hékás, talán téged is a bolhák csípnek 1 « Az öreg úr csakhamar 
.elaludt a maga bolhái dacára, de a »lelki bolha<c csak nem 
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lmgyta, csak egyre marta Mihályt. »Miért lett egyszerre olyan 
lii<leg hozzám 1« 

És a hatodik érzék azt is megsúgta neki. 
Reggel korán kelt és egy virágbokrétát rendelt Erzsi-

kének a kertésznél. 
Míg a kertész összeválogatta, kétszer is kérdezte : 

1>Kincsen-e valami szebb, valami különb?« 
A kertész méregbe jött : 
- Hol látott az úr szebb szekfűket, szebb rózsákat 1 

llogy Budapesten1 No, azt meghiszem. Majd bolond az úr 
kedvéért a selmeci föld, amelynek a gyomra ki van lyukasztva, 
hogy olyan növényeket hozzon, mint a pesti homok. A sel-
meci földtől ez is elég. Sok is. Ha teszi, azt is azért teszi, 
mert én turkálom fel az életkedvét. Nekem teszi, ha mondom. 

* 
De ha haragudott is Patona uram, azért mégis igen 

<,Rinos bokrétát csinált. A háziszolga, aki vitte, egy hatost 
kapott a kisasszonytól. 

Délelőtt aztán Mihály is ellátogatott Borcsányiékhoz, 
de egyedf!l, az öreg úr nem ment vele. 

- En majd a városban szimatolok. 
Erzsike minden zavar nélkül sietett eleibe. Igen csinos 

volt. Fehér csipke-köntös volt rajta, csehgránát csattal a 
nyakánál, sárga szíjjal átkötve a derekán, abból a szíjból 
szaladt lefelé egy mákszínű ·szoknya éppen csak addig, 
hogy a lábacskából kihagyjon egy darabkát, éppen csak 
olyan darabkát, hogy az ember eszét elvegye. 

Ah, az a csippkeköntös ! Finom likacsain be lehetett 
látni a fűződerékra. A fűződerékon meg lehetett ösmerni a 
kidudorodó halcsontokat, amik ott rejtőzködnek a vászon 
nlatt. Egy szép leány dereka, apró parcellákra osztva! 

Hanem a többi, óh a többi, az mind a sejtelemre van 
bízva. 

Mert ő a szerelem kincstárnoka. Ha csak a valóságot 
lgérné, fösvény volna. A valóság egy koldus hozzá képest -
pPdig sokat sikkaszt tőle. 

Vontatott társalgás indult meg (kivált a Marzsonné 
IH'lcszólásai miatt), beszéltek az időről, Marjánszky a 1>Pálfá«-
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ról, Marzsonné a régi jó farsangokról, Erzsike az aranyról, 
mely kezd a föld alatt kifogyni, de amely megint visszakerül 
a föld alá az eltemetett emberek fülein, ujjain ... 

Azután mintha véletlenül jutna eszébe, megköszönte 
Marjánszkynak a bokrétát - s ott fejlődött egy kis párbeszéd, 
amelyet tán nem kellene elhallgatni. 

Marjánszky azt jegyezte meg: 
- Csak a tegnapi virágért küldtem cserébe. 
- Nem önnek volt adva - mondá Erzsike durcásan. 
- 'fudom. A regényes zsiványnak aata. Eltaláltam? 
Erzsike fehér foga megvillant ; kedélyesen nevetett : 
- Ön igazán nagy mester, Marjánszky. Eltalálja az 

én saját külön hóbortjaimat. Nos, tekintetes, nemes és 
tudós uram, ha éppen tudni akarja - s komoly, ünnepélyes 
arcot vágott, (igazán, oly kedves, bohó gyermek volt) - ön 
nekem tegnap, megvallom, tetszett egy kissé. 

Marjánszkyt bántotta a maliciózus, kötekedő hang-
hordozás ; hasonlóval felelt: 

- Oh, én természetesnek találom ezt. Hiszen olyan 
szép lett volna ... a kis Erzsike lábainál egy félelmes haramia, 
egy Pintye Gligor vagy egy J ánosik. Egész életen át el lehetett 
volna mesélgetni. Mindenesetre én vagyok a hibás. De ar. 
ember nem választhatja mindennap újra a pályáját. És leg-
alább tudtam volna! Mert fájdalom, a tegnap elmúlt és ma 
már ma van. Tegnap talán hozzám is jött volna, ha meg-
kérem? 

- Nem. 
Mihály egy cigarettát sodorgatott, de csak nem akart 

az sikerülni sehogy sem, vagy a papír szakadt szét, vagy a 
dohány hullott el. 

- Lássa, ez megint furcsa vonás. Ugyan melyik 
regénybéSl való 1 Tetszettem és nem jött volna hozzám. 
Ebből logikailag az következnék ... 

- Ugyan mi? 
- Az, hogy most, miután nem tetszem, hozzám jönne. 
Erzsike féloldalt hajlitotta a fejét ábrándosan és a. 

karjait renyhén leeresztette. 
Meglehet. 

- Köszönöm alásan. 
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Mindez csak tréfa volt, dévánkodás. (Ámornak is 
körme van.) Kosár volt, de a füle nélkül; nem kellett elvinni; 
igéret volt, de a zamatja nélkül; nem kellett elhinni. 

A kétség és bizonytalanság tengerén hányódék ; két 
iránytűt látott, az egyik feléje mutat, a másik el tőle - de 
melyik az igazi 1 Azért okosak a hajósok, hogy három irány-
tűt alkalmaznak a· hajókon, mert ha csak kettő volna és 
clromlanék az egyik, nem tudnák, melyik úton menjenek. 
Ha három iránytű van, akkor az az igaz, amit kettő mutat ... 

Valami harmadik iránytű után nézegetett Mihály, mikor 
Borcsányiéktól eltávozott. A vendéglői szobában ott találta 
Körmöczyt, éppen a bőröndjén térdepelt, sehogy se bírván 
begyömöszölni a holmiját : »Az ördög vigye el ezt a sok 
limlomot, mindég több, ha hazavisszük, mint mikor elhozzuk«. 

Mit csinál bátyám 1 
- Azt amit mindjárt te is utánam csinálsz ; készülök 

haza. 
- Most1 
- Most - lihegte az öreg és egyet rúgott a csizma 

sarkával a bekapcsolt bőröndön, mely bukfencet vetve 
gurult az ágy alá. - Végeztünk, mehetünk, levegőt lapátol-
tunk. 

- De hát mi történt, az istenért 1 - kérdé ez ijedt 
képpel. 

- Csak az, fráter, hogy voltam a takarékpénztárnál. 
Egy kuszipajtásom az igazgatója, a Kozsehuba Jankó, 
attól megtudtam, hogy Borcsányi tele van adóssá~gal, 
váltókkal ; voltam a közjegyzőnél, a Csorovánszky Szepinél 
is, aki távoli atyámfia, ott meg arról szereztem meggyőződést,. 
hogy a szélaknai birtok teherlapja tele van zsidó nevekkel ; 
és hogy az elöl álló nevek gúnyosan vigyorognak a hátul 
álló nevekre. Nos, elég-e1 

Mihály leült egy székre, mintha nem bírná állva hall-
gatni, nagyon sápadt lett, és homlokát hideg verejték verte ki. 

- Nem elég! - mondá tompán és a sétabotjával izga-
tottan verdeste a szőnyeget. - Már nem elég. Már későn van. 

- Nem értelek, hogy mi van későn. 
De most egyszerre fény kezdett derengeni a.z öreg 

elméjében. 
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és. 
Szerencsétlen! - kiáltott fel - te talán ott voltál 

Ott voltam, de ... 
Nem kérted meg 1 
Nem - felelte Mihály végtelen szomorúsággal. 
No, hála istennek! Nagy teher esik le a lelkemről. 

Mert nincsen ám ott semmi, még tisztességes kelengye se, 
még bútor se. H.estellem, mint a leforrázott kutya, mert én 
biztattalak brle, hogy »van ott leves«. Van ám vagy tizenkét 
alsószoknya és ugyanannyi ezüstkanál. 

Mihály fölkelt a székről és a nyitott ablakhoz lépett. 
A Szitnya felől hűs szél fújt, lázas arcát simogató. Nagy 
fejét odanyomta a rostély-vashoz, s merev szemekkel, szinte 
érzéketlenül bámult le a városra, a sürgő-forgó emberekre: 
a napszámosra, aki téglákat tol egy furikban (a legritkább 
látvány Selmecen, ahol minden száz évben építenek egy 
házat)., a kofára, aki berkenyés kosara mellett guggol, a 
hevérekre, kik kettesével sorban vonulnak el az ablak alatt 
csákányaikkal és lámpáikkal, az ódon templomra, hol lomhán 
jár a százesztendős óra, öreg rézkezeivel bizonytalanul 
mutogatva a tovareppenő )dőt. (Ej, régen mutatott ilyen 
kellemetlen negyedórát!) Es amint nézte, nézte egyszerre 
csak összefolyt előtte az egész város, a barna házikók leszalad-
tak a hegyről, a hegy is utánuk, a templom elkezdett kalamaj-
kát táncolni a piac körül. No, amint azt látták az élő lények, 
azok is táncra perdültek, mintha valami forgatag kapná 
el őket. Táncolt a napszámos a furikkal, a kofa, a berkenyés 
kosár, a tyúkok a borító kosaraikban, a hevérek a lámpáik-
kal, a gyóntatni menő pap az ici-pici minisztránsokkal. 
És ami ebből keletkezett, az a nagy zsongás-bongás, az 
mintha egy ékbe torlódnék fölfelé, keskeny sávban, s mint egy 
láthatatlan kaszapenge hasogatná a Mihály fejét. 

Az öreg pedig fel és alá tipegve-topogva a szobában, 
csak beszélt. hozzá, vagyis inkább a hátához, nem hallott ő 
abból semmit. 

- No, nem baj . nem baj. Van még leány a világon. 
Az idén is hat percenttel több született, mint ahány fiú. 
Az újság írja. Hát ne búsulj semmit. Ej, felelj már valamit 
és láss a csomagoláshoz. 
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Hozzá lépve, kedélyesen megrázta a válhí.nál és befelé 
fordította, de el is eresztette íziben, csodálkozással : 

- Ohó! Hiszen a te szemedben könnyek vannak. 
Ezer üres kemence! Mi lelt téged 1 Ohó, te a Bogárkát siratod. 
No, ne bolondozz, meglesz, ha mondom. 

Marjánszky melle kínosan hörgött, de a hangja csak úgy 
ropogott a határozottságtól, keménységtől. 

Hát ha én meg azt mondom, hogy a leány kell. 
- Miféle leány 1 
- Hát az Erzsike. 
- Mit beszélsz? - pattant fel Körmöczy, nagyra 

meresztett szemekkel. - Hiszen az lehetetlen! Hiszen mond-
tam már, hogy nincs semmije. 

A fiafaJember vállat vont. 
Bánom is én. 

- De a Bogárka . 
- Hát legfeljebb nem veszem meg a Bogárkát. 
- Hogy mondod? Mit mondasz? Nem veszed meg a 

Bogárkát 1 Hát meg vagy te bolondulva 1 
- Meg. 
- De én azt nem engedem - szól Körmöczy úr és az 

asztalra csapott az öklével. - Szegény húgoeskámnak, az 
édesanyádnak megígértem, mikor haldokolt, hogy őrködöm 
feletted. Hát minden könnyelmű lépést megtiltok, uracskám. 

Marjánszky kevélyen emelte fel a fejét és feszítette ki 
11 domború, széles mellét: 

- No, azt szeretném én látni! 
Az öreg dühbe jött. Arca kivörösödött, mint a pipacs, 

haragosan kalimpált kezeivel a levegőben, s egy szót se szólva 
kirohant az ajtón, becsapta maga után, hogy csak úgy 
rengett az egész ház. Csak már ott künn lefelé menet a lép-
esőkön, kiáltozta rekedten : 

- Majd meglátod, meglátod! 
Kis idő múlva utánament Mihály és kissé már lecsilla-

podva találta az ebédlőben ; mohón, sebesen evett-ivott, ahogy 
11 mérges ember szokta. 

Melléje akart ülni. »Elmenj innen - förmedt rá - , 
nem ülök veled egy asztalnál.« Mihály szó nélkül a szomszéd 
usztalhoz telepedett. 
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- Még egy palack bort, pincéri Valami jobbat ennél. 
A pincér elhozta neki a palack bort, az öreg úr meg-

kóstolta és a nyelvével csettentett ; azután egy öblös 
pobfl.rat töltött meg, azt egy hajtásra itta ki és kétszer cset-
tentett a nyelvével. Eközben egy egész hurcolkodás ment 
végig az ábrázatján. A vörösség, mely eddig elöntötte arcát 
és homlokát, átköltözködött az orrára. Ez az új szállás 
bizonyosan jobban tetszett neki. De nemcsak a harag vörös-
sége múlt el, nemcsak a homlok"ráncok simultak el, hanem a 
harmadik pohárnál elkezdte csiklandozni a közlékeny-
ség is. 

- Hm - mormogá maga elé - hiszen az igaz, hogy 
becses kis macska az az Erzsike. Becsületemre mondom, 
nekem is tetszik. Hiszen ami igaz, igaz ... 

Mihály kapott a szón s fölfelelt hirtelen : 
- Aztán igénytelen, szerény teremtés. 
Az öreg úr hirtelen felhajtott még egy poharat, s ezzel 

szigorúan, ridegen nézett a közbeszólóra, de biz az a nagy 
mogorvaság nem nagyon sikerült. 

- Az ám, az ám! Csak a Bogárka ne lenne. 
Mihály erre újra átszólt : 
- Elég nekem a Pálfa is. 
- Persze, hogy elég - hagyta rá az öreg és a borocska 

piros színét nézegette, az ablak felé tartván poharát . . 
Ilyenforma piros az ő szájacskája is! Hát nem ilyen, Mihály1 

- De olyan, édes jó bátyácskám. Nem gondolja, 
hogy átülhetnéld 

- Nem, nem, így jobban megértjük egymást, csak 
maradj ott veszteg, mert borzasztóan haragszom. De mikor 
szeretted meg úgy azt a fityfirittyet1 Mikor, mikod Ez 
megfoghatatlan. Erthetetlen. Hanem az igaz, hogy a Pálfa 
is elég. Becsületemre mondom, elég. Pincér, még egy üveggel! 

Most aztán előhozakodott Mihály a legfontosabbal. 
- Bizony megtehetné, bátyám, hogy odamenne most 

ebéd után és megkérné. 
Mérgesen pattant fel : 
- Hogy én megkérjem 1 Hallod-e, ne inzultálj, azt 

mondom! Inkább törjön el mind a két lábam. Hallgass, ne 
kívánj lehetetlent! 
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- Ne legyen olyan makacs, kedves bácsi, miért lenne 
az lehetetlen, ha akarja 1 

- Lehetetlen, mert, mert . . . (elakadt, sokáig kereste 
H'I. argumentumokat.) Mert már az ünneplő zekém be van 
e ·somagol va. 

- No, hát csak azért! - szökött fel vidáman a helyéről 
.\lihály és átölelte az öreget. - Azon könnyen segítünk! 
Mindjárt felbontom én a bőröndjét. Adja ide a kulcsot. 

S fürgén sietett fel az emeletre, két lépcsőt is ugrott 
Pgyfolytában. Olyan könnyűnek érezte magát, mint egy 
lepke, ahogy egyetlen elhatározott szóval lerázta magáról 
a Bogárkát - azt a fölséges darab földet, mely olyan szép, 
mint a paradicsom, de amely úgy nyomta, szorította, amely 
olyan nehéz volt a szívén tegnap óta. 

Megolvadt az öregnek vajszíve, cseregni kezdett belőle 
a jóság. 

- Hát iszen elég a Pálfa - dünnyögte, mikor magára 
maradt - , mert én is rájok hagyom, amim van. Jól tudja a 
1 urkó, azért teszi. De kire is hagynám 1 

Azután fölment a szobába, felhúzta a csikorgós kordován 
esizmát, az új fekete zekét, felrakta az aranygyűrűit, a 
smaragdot, a topázt, az ametisztet, a kígyót a gyémánt-
sz.flmmel, a szívet a rubinttal és megindultak karonfogva 
minden szó nélkül - mintha soha nem is akartak volna 
<'gyebct. 

Mihály elkísérte a fele útig. Az »Arany kalapács« kávé-
hflznál elváltak : »Eredj be, igyál egy kis szíverősítőt és 
Yárj be, amíg visszajövök.« 

Nagyon elkomolyodott, de mintha megbánta volna, 
még egyszer visszafordult és mosolyogva kiáltá: »Glück auf!« 

Az ódon toronyban megkondult a harang s mogorván 
zí1gta, hogy »amen, amen«. 

A »Három alma« korcsmánál egy hevérlegény dalolta 
bánatosan, szomorúan - majd a szíve szakadt ketté, úgy 
átérezte: 

Mikor reggel a bányába mentem, 
A pipámat otthon felejtettem. 
S most haza.térve, mi mosolyog rám ... 
Jó estét, jó estét, édes pipám! 

119 



Az öreg ment, ment s a szívszaggató refrén egyre 
bágyadtabban, elmosódottan követte: »Jó estét kis pipám, 
jó estét, .ió estét.« Romeo se üdvözölhette lágyabban Júliát, 
mint a hevérlegény azt a mihaszna »zapekacskát.« De még-
sem volt az nevetséges; hiszen a föld alatt más világ van, 
a föld alatt másféle nóták teremnek. 

Mihály titokban kísérte utcáról-utcára, dehogy tudna 
ő most nyugton ülve maradni a kávéházban, csak akkor 
fordult vissza, hogy odaért az üreg a vadszőlővel befuttatott 
kapu elé, hanem akkor se távozott nagyon messze, ott maradt 
a közelben a másik utca kanyarulatánál. 

Az öreg úr pedig végig ment az udvaron, ahol a galam-
bok most is úgy röpködtek, szerelmeteskedtek, mint tegnap. 
»Vá vá, brrukuú!« búgták feléje s ő érteni vélte, mintha azt 
tenné galambnyelven : »a kisasszonykáért jössz 1« Brrukú, 
brrukú ! a kisasszonykáért. 

Szemben pedig maga jött a kisasszonyka, kesztyűs 
kezecskéjében ernyőt tartva, a másikban kis békateknős 
tárcát. Fején pásztor-kalap volt orgonaággal. Olyan gyönyörű 
volt, hogy elandalodott rajta a szem. Csak az eperfa alatt 
sétálgató, felborzolt tollú pulyka kiabálta: rut, rut. (Elhallgass, 
együgyű állat!) 

- Jó napot, bácsikám! 
- ,Jó napot, kis baba. Hová megy 1 
- Egy kis vásznat megyek vásárolni a boltba. 
Körmöczy megcsipkedte az állát. 
- Jaj, de szép karmin festék van a körmöm alatt 

-selymáskodék, !1-mint piros lett a leány álla-, no csak men-
jen, húgocskám. Es vegyen sok, sok vásznat, de nagyon sokat, 
mert szükség lesz rá, úgy lehet. 

Erre aztán egészen elpirult Erzsike, még a homlokába 
is vér szökött fel. 

- Ejnye, hát talán mégsem az én körmöm alatt van 
az a karmin festék. 

Erzsike kíváncsi volt : 
- Oh bácsikám - kérdé naivui - , mire kellene az a 

sok, sok vászon 1 
- Ugye szeretné tudni, hehehe. Hanem iszen nem marad 

az titok sokáig. Azaz hogy 
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Mindjárt most kiböffentette volna, de a leány eltűnt 
l'lőle, megérezte, elszaladt a kapuajtón. Körmöczy pedig 
sietett Borcsányit fölkeresni. 

- Hozott isten - fogadta az kedélyesen, nyájasan, 
öppen most ébredve a délutáni álmából. - Jó, hogy jössz, 
Péterkém, már éppen levelet akartam küldeni, mert ma 
nálam vacsoráltok. 

- Az kérdés - felelte Körmöczy rejtélyesen. 
- Ohó! Talán elígérkeztetek 1 De ülj le hát, cimbora, 

és ne vágj olyan ünnepélyes arcot, mert elnevetem magam. 
Pedig most is öklel az oldalamban. 

De Körmöczy mégis állva maradt, mint a cövek, s elhá-
rítá mozdulataival a csibukot, amit Borcsányi a szájába 
akart dugni. 

- Sem a vacsorád nem kell, sem a csibukod, (s itt 
fölemelte hangját egész a pátoszig), hanem valamint a folyó-
víz, haladván virágos partok között, más folyóvízzel talál-
kozik útjában, és a két tiszta patak összefoly, eggyé lesz ... 

Borcsányi közbevágott, összecsapván a kezeit: 
- Szent isten, nem vagy te valami titkos vizi kormány-

biztos? Jaj az oldalam, az oldalam! Mondd el kérlek hamar, 
hogy mi kell, mert megöl a nevetés. 

Valóban komikus volt ebben az ünnepélyes pózban, 
a szavaló hangjával. Amint egyszer kizökkent belőle, többé 
nem bírta megtalálni. 

- No no! Hol is hagytam el? Mit zavarod az embert? 
Elmondtam volna sorjában. Igen, hogy mi kell? Hát a 
lányod kell, punktum. A leányod az öcsémnek, Marjánszkynak. 
Kérőbe jöttem, punktum. Már most vagy kosár, vagy leány, 
punktum. 

Erre az apa is komoly arcot vágott, amint illett, 
letette a csibukot, megölelte vén pajtását s következőn 
ndta meg a választ, csendesen, nyugodtan : 

- Ez komoly dolog, pajtás. Nem akarlak megcsalni 
sem téged, sem öcsédet. Nagyra tartom a szerencsét, mert a 
család jó, a fiú derék ember, jó gazda, ösmerem hírből, 
meg a te leveleidből. Azt is elhiszem, hogy Erzsikének megtet-
szett, vagy legalább megtetszenék, de tudjátok-e ti azt, hogy 
az én leányom vagyontalan és hogy egy garast se fog kapni 1 
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- Tudjuk - felelte az öreg ragyogó arccal. 
Borcsányi elszomorodott és most először jött zavarba. 

1>Tudjátok és mégis kéritek?« sziszegte mintegy önmagának. 
Kétszer-háromszor végigsétált a szobán, megállott a neje 
arcképe előtt, aki ott állott a rámában, komoly, redős arcával, 
gyöngéd, kék szemeivel, aranycsipkés főkötőben, az imádsá-
gos könyvvel a kezében, mintha a templomból jönne szép, 
napsugaras vasárnap délutánon. Az élő rászegezte apró 
szúrós szemeit a halottra, mintha valami tanácsot várna 
tőle: »No, szólj már, Anna, miért nem szólasz?<( 

Csak a falióra ketyegett a tompa csendben, kimérten, 
szaggatottan, és egy elpattant zongorahúr adott kísérteties 
hangot. 

Borcsányi kedvetlenül vakarta a fejét 
Ez már baj, nagy baj. 

- Hogy-hogy? 
- Mert mégsem adhatom a leányt. 
- Nem adhatod? - tagolá a tiszttart.ó csodálkozva. 

Talán már nem eladó 1 
Bor~sányi felsóhajtott: 
- Eppen ez a baj, hogy eladó. Szegény gyerek, szegény 

kis kosztrosom ! 
Arcát kezeibe temetve, egy székbe roskadt, és az ujjain 

keresztül folytak a könnyei. 
- Űlj ide mellém, cimbora. A te hű szívedbe miért 

ne önthetném, ami az enyimet szorítja? Szerencsétlen ember 
vagyok, semmim sincs, de még ez nem volna baj. Fülemig 
ér az adósságom, én ugyan azt se bánnám, az ördög vigye 
a fülemet. Hanem az a baj, hogy a fülön túl ér, egész a 
becsületemig. 

- Ne beszélj, ne beszélj ! 
- Úgy gyónom meg neked, mint a papnak. Rendetlen-

ségben van a hivatalom, az árvapénzek, költöttem innen is, 
onnan is. Hiszen érted a dolgot . hiszen tudod te. Hiszen 
eleven ember vagy és már láttál eleven árvaszéket. Hát így van. 

A vén pajtás lehajtotta fejét, mintha lenyomná valami 
mázsás teher, és csak a kezével integetett. »Jaj, értem, értem<(, 

- Nem egészen az én bűnöm, hanem a sok pajtásé. 
Hidd el nekem, a pajtásoké. 
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- Tudom, tudom, az a sok »pertu«. Bolondok voltak a 
11 lrályaink, amiért már régen el nem rendelték, hogy minden 
omber »Ön« legyen az országban. 

- Persze, bolondok voltak - motyogta Borcsányi, 
nhhez a szalmaszálhoz kapva. - Igen, a királyok, Péter. 
1i:zek ~ régi királyok ... 

Es elhallgatott, elbámult a falra, mintha a falból 
lópkednének ki árnyalakban azok a régi királyok, hermelin 
köntösökben, arany koronákkal a fejükön, és vernék a saját 
mellüket a drágaköves buzogányaikkal : »Rosszul csináltuk 
a törvényeket rosszul, rosszul, különösen azokat a váltókat 
nem kellett volna engedni, nem, nem<c és a falióra utánuk 
ketyegte :. »nem, nem<c. 

- Es mennyi az egész 1 - törte meg végre a csendet 
Körmöczy. 

Borcsányi végigsimogatta a homlokát, letörülte róla 
a verejtéket : 

- Valami húszezer forint. 
- Sok, nagyon sok. De hát mi köze ahhoz a gyermeknek 1 
- Hiszen éppen ez az. (Hangja megcsuklott, ajkai 

rángatóztak.) Eddig még tiszta a dolog és világos. Nézd ott 
tt falon azt a pisztolyt. Kezdtem már neki mondogatni, 
mikor leakasztottam egyszer-másszor, hogy magammal 
vigyem: »Ma még én viszlek el, holnap tán te viszel el engem.« 
Már szinte megbarátkoztunk. Először rideg, mogorva \·olt 
az a villogó csöve. Később azután olyanná lett a csőlyuk, 
mint egy emberi szem. Mikor végig feküdtem itt a díványon, 
elgondolkozva sorsom felett, rám nézett a falról és mosoly-
gott, integetett, még hunyorgott is. Kezdtünk már meg-
barátkozni. Hanem az ördög, tudod, hogy az ördög ravasz 
6s még valami célja lehet velem. Gyanakszom rá, mert a 
nyakamra küldte ezt a Plange urat. 

- Akivel tegnap ösmerkedtünk mt;ig1 
- Azt; hiszen jó ember, derék ember, hanem bizonyos, 

hogy az ördög küldi. Az ördög háladatos, hidd meg nekem. 
Sok nemes tulajdonság van benne. Több mint az emberek-
ben. Látta, hogy néha-néha gyertyát gyújtok neki, hát azt 
gondolta : »Kisegítem a fickót<c, és küldte ezt a Plange urat. 

- Nem értelek. 
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- Majd mindjárt _megértesz. Pl;mge barátom hozzám 
jött és így szólott : »Ösmerem a viszonyaidat és sejtem. 
Neked lányod van, nekem pedig pénzem van. Rendbe hozom 
a dolgaidat, kitisztázlak mindenből, de nekem adod a leá-
nyodat.« · 

- És te mit mondtál neki? 
- Hát te mit mondtál volna helyzetemben? Odaígér-

tem. Furcsa! l\1it bámulsz? Hát mért ne adnám? Hiszen 
feleségül kéri, és becsületes, jóravaló ember, mindössze a 
korát lehetne kifogásolni. Az csak az én magánfelfogásom a 
dologról, hogy az ördög küldi Plange urat; más apa azt 
mondaná, hogy az isten hagyította le. 

Az 9reg úr csak egyre volt még kíváncsi : 
- Es Erzsike? Mit szól ehhez Erzsike? Tudja-e már ő 

ezeket? 
- M.ég nem, de ő jó gyermek és szereti a szegény 

apját. 
- Ah, oh, a szegény atyját! - szólt metsző gúnnyal, 

feszesen felállva. - Van is kit szeretnie, mondhatom. De 
semmi közöm hozzá. Bocsánatot alkalmatlankodásomért. 
Köszönöm a szíves felvilágosításokat! 

Ezzel hidegen bólintott a fejével, s felkapva a botját, 
kifelé sietett, még kezet se adva Borcsányinak, ki utána 
futott az előszobába, hol erős almaszag áradt szét az almáriom 
tetejéről. A bútorokat és a padlót már az esti szürkület vonta 
be, mert csak felül volt egy ablak. 

- Ne menj így el, Péter - kérlelte végtelen szomorú-
sággal. - Hát nem szánsz engem, nincs egy meleg szavad 
sem? 

- Nincs, nincs - süvíté ez zordonan - , mert rossz 
ember vagy . .A könnyelmű emberek jók, de neked a szíved 
is rossz. A saját gyermekedet eladni! Nem vagy becsületes, 
punktum, punktum. 

Úgy hangzottak e szavak, mint az ítélet harsonái. 
Borcsányi reszketve támaszkodott a falhoz. A lába 

megrogyott, a feje szédült. 
- Megállj! ne kiáltozz ! Jaj, még az utcán is meg-

hallják! Ne vádolj! Elég a terhem. Mit mondasz, hogy eladom 
a gyermekemet? Hát eladom. Azt akarod, hogy meglőjem 
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magamat és megszomorítsam szegénykét örökre? Pecsenyét 
ukarsz belőlem 1 

- Semmit se akarok - szólt Körmöczy megvetően. -
Eressz el! 

Mert Borcsányi már akkor megkapta a karját, bele-
kapaszkodott, nem eresztette. Valóságos dulakodás támadt 
közöttük, észre sem. vették, hogy a nyitott ajtóban Erz'3i.ke 
áll, és a szép fehér keze a Marjánszky vállára van téve. 

- Nem eresztlek - hörgé a gazda - , míg egy jó szót 
nem adsz, míg ki nem engesztelődöl. Hisz mit tehetek én 
róla, hogy kell a húszezer forint. Kell, kell! Ezért lesz a 
leány a Plangeé. 

Az a gömbölyű kar úgy remegett a Marjánszky vállán, 
úgy remegett. S az a karcsú derék úgy meghajlott, mint egy 
letört liliom. 

- Hát én megadom azt a húszezer forintot - menny-
dörgé most Marjánszky a küszöbről. 

.A két dulakodó ember rémülten tántorodott meg 
erre a szóra. 

- Te vagy itt? Hu! Hát hogy jössz ide? 
- Mit beszélsz 1 - riadt fel az öreg Körmöczy. - Te 

adsz meg húszezer forintot, szerencsétlen! Még csak ez kellett! 
Megőrültél? Ugyan honnan vennéd 1 

- Hát eladom a Pálfát - felelte ez közömbösen. 
Az öreg szemei befelé fordultak kékjükkel, mint a 

beteg sasé, minden hajszála égnek meredt. 
- A Pálfát adod el 1 - nyögte összetörve. - A Pálfát 

te, aki a Bogárkát akartad megvenni! Hát miből élsz azután, 
miből? 

És megüvegesedett szemeit mereven szegezte rá. Még e 
keserűségében is kibuggyant humorából egy csöppnyi nedv 

- Hát azt gondoltad te, hogy abban a piros szájacská-
ban éléstár is van 1 

Az a piros száj pedig ki volt most nyitva az ámulattól, 
mert a szép, okos fejecske nem értette, ami történik. A két 
szem tisztán ragyogott, mint két csillag. Mit tudta ez a két 
csillag, hogy most borulat van? 

Azaz, hogy valami mégis súghatta a leánynak a vesze-
delmet; vadul dobogott kis szíve, ösztönszerűleg simult 
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Mihályhoz. És érintésétől a delejes meleg sebesen nyargalt 
a Mihály erein . . . Majdnem oly sebesen, mint ahogy a 
Pálfa futott a lába alól. 

- Eladom, hogyne adnám el ... 
- És az én nyakamon élősködöl ugye? 
Mihály fölszisszent a megmart vadállat hevességével. 

Kevély fejét haragosan rázta meg : 
- Bátya, egy szót se többet! Előveszem a diplomámat 

és dolgozni fogok. 
- Így mersz velem beszélni, te gazkölyök, te ... 

- Szemei kidagadtak a dühtől, lábaival toporzékolt és kezeit 
fölemelte, mintha átkozódni akarna. 

Ezt már átértette Erzsike, hirtelen a nyakába vetette 
magát, mint egy mókus. »Bácsi, bácsi! - csitítá édes hangon, 
és puha kezeivel símogatta a borostás ábrázatját. - Énrám 
haragszik? Olyan rossz vagyok én, hogy énrám harag-
szik?« 

Ezekre a simogatásokra, mint a szelídítés alatt levő 
medve, megszűnt lassankint a hörgés a mellében és zihálássá 
változott. »Megölöm ezt a tékozló kölyköt« sziszegte, aztán 
a zihálás is lecsendesült lázas pihegésro ; »nem haragszom 
önre, kisasszony, nem, nem«, míg végre a pihegésből egyszerű 
mormogás lett : »De mégis furcsa eset, furcsa eset !<e 

Az Erzsike pedig még egyre simogatta, még egyre 
szelídítette : 

- De bizony csak énrám haragszik. Érzem én, tudom 
én. És az nekem úgy fáj, de úgy fáj - s fejét bánatosan 
nyomta oda az öregnek a tenyerébe. 

Amitől aztán úgy elérzékenyült apródonként, mint 
egy gyerek. 

- Már ugyan ne beszélj, hogy haragudnék én rád, 
kis szívecském. Mikor te nekem sohase vétettél. 

- Hát mi indította fel akkor annyira? 
- Mi-e? Hát az, lelkem, hogy ez az ember úgy rászedett 

(Mihályra mutatott, de nem nézett rá), nem ott várt meg, 
ahol mondta. De hogyan is történt ez? Hogy jöttetek ide1 

- Összetalálkoztunk az utcán. Elkísért, Beszélgettünk 
és. . és ... 

Mihályra nézett, megakadt . . . Hangja elfúlt. 
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- Úgy? Beszéltetek? Ejnye és mit beszéltetek? Dugod, 
ugye, a kis buksi fejedet ide az enyémhez, hogy a pirulásodat 
ne lássam. Be jó rezedaszaga van a hajadnak! Ohó, el ne vidd 
hát innen! Inkább elengedem, hogy miről beszéltetek, mert 
azt már a bolond is kitalálja. 

- Hát igazán nincs más oka, mint az, hogy nem ott 
várta meg? 

Nincs, ha mondom. 
- Becsületére mondja? 
- Azt már nem mondom. 
- No lássa, hogy mégis másért és másra haragszik. 
És az öreg úr úgy érezte, mintha nedvességgel kenné 

az arcát az a két tünd.érkefe: a leányka két könnyes szem-
pillája. 

- Jól van, jól, hát becsületemre mondom, hogy most 
már nem haragszom. 

- Igazán? 
Két hang kérdezte mohón egyszerre, a Marjánszkyé 

és a Borcsányié, ki lesütött szemekkel, meglapulva ült egy 
szögletben. 

- No no - magyarázta ki magát az öreg. - Nem 
haragszom, mert hiába haragudnám. Hanem furcsa eset, 
különös eset. Ha legalább megvártál volna, ahol mondtam. 
De meg nem vártál, hát most már ott vagyunk, ahol vagyunk. 
Jó, jó, hiszen én nem bánom, ha rendbehozzuk a dolgot. 
Ha mindent rendbehozunk. Eredj be, húgocskám, addig a 
szobádba. Ne félj semmit. Hisz itt maradok én. (A mellére 
ütött.) A baj baj - folytatá - , azon segíteni kell. Sajnállak, 
szegény Ferenc! Ámbátor magad vagy az oka. De mindegy, 
ami megtörtént, megvan. Minden rendbe jön. Mert a gyerek ... 
a Mihály így akarja. Hát legyen meg. Beszéld el neki is éSszin-
tén. Ne restelld, bánja is az, hiszen látod, hogy nagy szamár. 
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BEFEJEZÉS. 

Mondjam-e még tovább, mi történt1 Másnap vissza-
indultak hőseink. A két ló vígan kocogott a köveken, a kis 
csikó fickándozva csörgette nyakszíját. Az utcán kinyílt 
egy kis ablak, szép női kéz sokáig lobogtatott utánok egy 
fehér kendőt. Azután végigmentek Kolpachon, Bábaszéken. 
Tele volt arra már az út sárguló haraszttal, csak a kukoricák 
voltak még künn. 

Valahol Pelsőcnél elvesztette a mafla kis csikó a csör-
gőjét, hát kiszálltak Koskárnál egy csöngettyűt venni. 
Szépen szólt, de nagyon meghúzta őket a gazember. »Az 
unokáimnak is meghagyom - bosszankodott Mihály - , 
hogy Koskárnál soha ne vegyenek csengettyűt.<c 

- Ne ugrálj olyan nagyokat, fráter - pirongatta 
Körmöczy -, előbb még a nagyanyjukat kell hazahozni. 
Most még csak a gyűrűjét visszük! 

A molyvánkai akolnál etettek, megadván a kétszáz 
forintját Kártonynak, aki azonban követelte az írást is : 
»Mert az írás nélkül, higgye meg a tekintetes úr, hiábavaló 
lenne a pénzt megadni.<c 

Minthogy megint éjjel mentek arra, az öreg Kártony 
lámpást v!tt a kocsi előtt egy darabon, míg a jó útra kiérnek. 

- Ambátor - jegyzé meg - üres itt niár, csendes 
itt már minden, mióta a szegény Szurina bekerült. Erdő 
zsivány nélkül, halastó hal nélkül egy fityinget sem ér. 

Másnap harangszókor szépen hazaértek, harmadnap 
pedig már, mert így megy a világ, széltében beszélték a kör-
nyéken: 

- Tudják-e, mi az újság1 Elado a Pálfa. 
Pálfának hívják a kovárnoki 76. sz. tjkönyvben foglalt 

jószágot, mely a Marjánszky Mihály nevén áll; egy órányira 
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l'<•kszik a bogra-blonkai vasúttól és eladó a gazdasági föl-
szereléssel, vagy anélkül. 

Hogy ki veszi meg a Pálfát, mikor még Bogárkára 
sincs vevő1 Ezt találgatta a környék. Alkalmasint valami 
zsidó. Oh, de isten ellen való vétek! Nem lesz már ebből az 
országból kutya se. 

9 Mikszáth Kálmán: Összes mtívei 5. 129 
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BEVEZETÉS 

Dicsőséges királyunk, Mária Terézia alatt a Cselejthy 
grófi család kincseiről, gazdagságáról mesék keringtek. Harminc 
vármegyében voltak váraik, kastélyaik. Az ősök hosszú há-
romszáz éven szerezték össze e nagy vagyont, melyhez fogható 
csak a Rákóczi Ferencé volt egykor. 

Mivel szerezték, hogy szerezték? Hát amivel a nemes 
emberek szokták szerezni. Kereskedő szerzi a rőffel, csizma-
dia az árral, ácsmester a gyalujával mindenki a saját szer-
számaival. 

A Cselejthy grófoknak is megvoltak a szerszámaik, 
amiket ott őriz a család az ősi fészekben, Obrocs várában ; 
az egyik szekrényben a gyűrűket, a fegyvertárban a kardo-
kat. Kardokat, melyekkel az apák verekedtek török ellen, 
kuruc ellen, ahogy jött (néha még a labanc ellen is); és 
jegygyűrűket, amiket a Cselejthy grófok viseltek a hitveseik-
től cserébe. Ezek a gyűrűk még több vagyont hoztak, mint 
a kardok. Jól verekedtek a Cselejthyek, de még jobban 
házasodtak. 

Ámbátor ezt csak a férfiakról lehetne mondani, mert 
ami a Cselejthy Johanna Mária grófnő híres házasságát illeti, 
az éppenséggel nem ebbe a kategóriába tartozik. Pedig 
éppen erről szól ez a történet. 

A tűzrőlpattant özvegyasszony (gróf Marten Szaniszló-
né) az újfalusi komor kastélyban töltötte a gyászesztendejét, 
ameddig nem illő fölmenni Bécsbe az udvarhoz. Gyászesztendő 
volt, de nem szomorú. Egy egész huszár-ezred feküdt Újfalun 
s a tisztek mindennaposak voltak a kastélyban. Ebédek, 
sMák, vadászat, labdajáték járták folytonosan. Húsz nyalka 
huszártiszt egyetlen asszony lábainál. Ilyen özvegyi állapot 
nPm igen szokta az asszonyokat sírba vinni. 
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Hanem arra aztán annál alkalmasabb, hogy eltávoli1J.1u 
őket a sírtól. Attól a bizonyos sírtól. 

A szomorú grófné eleinte minden héten két misét szol-
gáltatott a megboldogult gróf lelkiüdveért, aztán minden két 
hétben egyet. Végül pedig elmaradt az az egy is. 

De hogy maradt el 1 - Hiszen éppen ez a mi történetünk. 
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I. A MÉLTÓSÁGOS EZREDES ÚR 

Híres, nevezetes vitéz ember volt a hétéves háborúban 
Króf Waldeck Henrik. Egyik élet-írója, aki verses krónikákba 
rakta össze hősies kalandjait, azt mondja róla: »Az oroszlán 
és bárány vére összekeverve folyt benne.« Nem terjeszkedünk 
ki csatáira, mi csak a bárányt fogjuk benne látni. Hős volt 
a csatatéren, de szelíd, mint a bárány, a női szalonokban. 

Éppen ez kellett Mária Teréziának, aki szerette az ügyes 
katonákat, kik érte verekedjenek, és az ügyetlen udvarlókat, 
akiket ő házasíthasson meg. 

Waldeck a háború végén egy huszárezred parancsnok-
ságát kapta tőle, s a huszárezredet, messzeszámító asszony-
ésszel, Ujfaluba helyezte, ahol a szép Cselejthy Johanna 
töltötte a gyászesztendejét. A magyarok azt kiáltották volt 
a pozsonyi diétán: »Vitam et sanguinem, sed avenam non!« 
Az »avená«-hoz nehéz volt hozzáférni. De a királynő kitalálta 
a módját. Kerek a karika-gyűrű, könnyen gurul. Nagy magyar 
birtokok fehér, puha asszonyi kezek útján osztrák főuraké 
lettek. Ha nem sikerült az elődöknek germanizálni a magya-
rokat, legalább a földjeik tanuljanak meg németül. 

Waldeck gróf a negyvenedik esztendejét töltötte be : 
már nem volt fiatal, de csinos, daliás férfi, igazi lovag minden 
izében, ama csillogó korszak erényeivel, hibáival. 

Elindult a királynő kegyétől elbűvölve, ezredéhez. 
Útközben egy erdőn paraszt-suhanccal találkozott, aki 
megszólította magyarul. (Ezt a kalandját sokszor emlegette 
a gróf.) , 

- Alljon meg egy szóra, vitézlő uram! 
- Mit akarsz 1 - kérdé szintén magyarul (mert magyar 

rzrednél szolgált eddig is és megtanulta a nyelvet). 
- Meg van-e töltve a karabélya 1 
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Az ezredes meghökkenve nézett rá e különös kérdés 
után : nem rablóval áll-e szemben? De a fiú nyílt, jó arca, 
szép beszéléS fekete szemei megnyugtatták. 

- Mit akarsz a karabélyommal, édes fiam? 
- Arra kérem alázatosan a vitézlő urat, lőjön vele 

keresztül. 
- Nyúlra, medvére már lőttem, de bolondra még nem. 

Ki vagy és mi járatban vagy? 
- Nagy Józsflf a nevem, - mondá a legény szomo-

rúan - s hogy mi járatban vagyok, kérdé a vitéz úr? Hát 
éppen abban járok, hogy nézegetem itt a fák közül, melyikre 
akasszam magamat. (Egy kötőféket húzott elő kopott kék 
dolmánya belső zsebéből.) Itt van a hozzávaló szerszám, de 
a golyóhalált jobb szeretném. Ne ordítson a szél énmiattam. 

Waldeck gróf még egyszer megnézte a fiút. Igazi 
halál-elszánás volna az, vagy csak a szája jár? 

- Miért akarod lerázni az életet? 
- Míg elszunnyadtam az éjjel, a lókötők elvitték a 

két békós lovamat. Hát mit csináljak én most már a lovaim 
nélkül, hogy kerüljek az apám ábrázata elé? 

Hm! Ez engem akar könyörületre indítani, hogy egy 
pár aranyat dobjak neki - gondolta magában az ezredes; -
lássuk csak, megteszem a próbát. 

A gróf kihúzta karabélyát a kápából. . 
- Igazad van, fickó ; belátom a dolgot. Hunyd be hát 

a szemedet, hadd lőjelek agyon. 
A fiú behunyta szemeit. A sárkány tompán csettent, 

a gróf célzott, a lövés eldördült, de csak arcizma se rándult 
meg a legénycsénck. Ekkora halálmegvctésről még Waldeck 
Henriknek se volt fogalma. 

- Ember vagy a talpadon, Nagy József. Kár volna 
ilyen bátor gyerekért. A levegőbe lőttem. Jer, magammal 
viszlek huszárnak. 

Nagy Józsi a fejét rázta 
- Azzal az én apám két lova nem kerül meg ! 
- Apád nem fogja tudni, hova lettél. 
- De én tudni fogom, hogy ő mivé lett. Apró test-

véreim vannak otthon, akiknek az a két ló szerezte a kenyeret. 
- Apád tehát szegény parasztember? 
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- Szegény, nagyon szegény; fuvarból tengeti magát, 
''" nemesember. 

- Mennydörgettét, azt mindjárt gondolhattam volna. 
\mit mondtam, mondtam; magammal viszlek, NagyJózsef, 

:-l a két ló _helyébe küldök az apádnak két remondát. Jó lesz? 
. 1 össz-e? En gróf W aldeck vagyok! 

Erre a szóra aztán egyszerre meglágyult a fickó kemény 
area, s szemeiből a könnyek eredtek meg : 

- Megyek a méltóságos urammal, akár a világ végéig. 
Így került Nagy Józsi a regimentbe; maga a méltósá-

gos ezredes úr hozta Űjfaluba. (Nem tudta még akkor, milyen 
n~szedelmet viszen.) Szép, pingálni való huszár lett belőle, 
mikor kiöltöztették. Hát még mikor a lóra ült! Majd meg-
bolondultak érte az újfalusi leányok! Hát még a menyecs-
kék! Vasárnap reggelre mindig friss bokréta volt a csákója 
mellett, mindig más fehér kéz kötözgette. 

Minthogy a betűvetéshez értett, csakhamar káplár 
lett belőle és az ezredes kedvence ; ha szóval kellett valamit 
üzenni (az ezredes pedig nem szerette a sok firkálást), mindig 
a Józsi ment : »Eredj fiam a kapitányhoz, mondd meg neki, 
vizsgálja meg ma délután a muníciót és tegyen nekem je-
lentést !<e »Szaladj át Józsi a kastélyba, mondd meg a méltósá-
gos asszonynak, hogy köszönöm a meghívást, elmegyek es-
tére.<c Vagy pedig: »Vidd el ezeket a francia könyveket a 
grófnénak !<e 

Egyre sűrűbb lett az érintkezés a grófné és az ezredes 
közt. Jól kieszelte ezt ott fent Bécsben a nagy királynő. Egy 
félév múlva már alig győzte hordani az üzeneteket Nagy Józsi. 

Nagy Józsi szívesen ment, mert amíg a grófnéhoz be-
juthatott, addig elég alkalma nyílt künn az előszobában 
legyeskedni a frajlákkal. Kivált a Borcsa volt köztük nagyon 
takaros, s nem is haragudott a kutyaházi, ha a csinos káplár-
gyerek megcsipkedte. 

Az előszobák szerelme gyorsabban nő, mint a palota-
termeké. Itt fejlesztő napfény süt : az őszinteség ; amott 
langyos, előkelő szobai temperatúra lassítja "az érlelést. Az 
előszobai szerelem története majd mindig egyforma. 

Józsi ráhág a Borcsa szoknyájára vagy legalább bele-
botlik a Boriskába. Boriska ránéz durcásan, dühösen. 
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- Ügyetlen fatuskó! (Ügyetlen? HogyHme? a legügyo-
sehb legény az ármádiában.) 

Mikor másnap jön, messziről kiáltja: »Közel ne jöjjön 
hozzám, mert megint összetapos.« De bizony csak éppen 
azért közelibe somfordál Nagy Józsi s csintalanul meghúzo-
gatja a varkocsát. (Be gyönyörű gazdag fonat!) 

- Menjen, mert a körmire ütök. No, nézze meg az 
ember! 

Következő alkalommal már a szép kövér nyakát csípi 
meg Józsi. Borcsa se rest, megfordul sebesen, mint a karika, 
s nyakon teremti a »szemteleµ embert«. Egy nyaklevest pedig 
nem moshat le a huszárról egyéb, csak a vér vagy a csók. 

Hát persze, hogy csók lett belőle; először egy, aztán 
kettő, végre talán tizenkettő. A huszár összekarmolt képpel 
kezdett a kastélyból visszajárni. Olyan sebek, amiknek nin-
csen túrja, csak virágja. Waldeck gróf megkérdezte: 

Te valami macskára tettél szert, Józsi? 
- Van valami a dologban - felelte szemérmetesen a 

huszár. 
- Iromba-e vagy szürke? - kötekedett vele a méltó-

ságos inháber úr. 
- Takaros jószág, szép a szemnek! 
- Ösmerem? 
- A méltóságos asszony frajlája, a Borcsa. 
Az ezredes ijedten kiáltott fel : 
- Mit szól ahhoz a grófné, te szerencsétlen! 
- Semmit. Hiszen most már egy pár nap óta ő a 

gvargyián. 
- A grófné a gvardián? - csodálkozék W aldeck gróf. 

Miféle bolondokat fecsegsz összevissza! 
- Hát olyanforma, mint a bakter a faluban, aki arra 

vigyáz, hogy a tűz ki ne üssön. 
- Nem értem. 
- Úgy áll a dolog, jelentem alássan, mikor a grófné 

észreveszi, hogy a cselédszobában vagyok a Borcsánál, ő 
maga is átjön vigyázni, nehogy valami kár essék bennünk. 

Az ezredes fölkacagott : 
- Aha! Gardedámot akartál mondani. Tehát a gróf-

né is veletek van? 
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1irca. 

Én tartom a grófnénak a pamutot. 
Nos, és hogy tetszik neked a grófné1 
Majdnem olyan szép, mint a Borcsa. Különösen az 

Igen, az arca - tette hozzá fölcsillanó szemekkel 
nz ezredes. 

- Oly patyolat-sima, hogy a szúnyog is megcsúsznék 
rajta. 

Waldeck sóhajtott és nevetett. egyszerre. Hogy a 
grófnénak még aznap elmondta a huszáros bókot, az onnan 
világlik ki, mert a méltóságos asszony mindjárt másnap el-
kezdett a Józsi káplárral kötekedni : »Mit mond kend ahhoz, 
hogy ma egy sánta szúnyogot fogtam a képemen ; mind a 
két lába ki volt ficamodva.« 

Az újfalusi kastély úrnője kétségkívül kacér volt. Junói 
termetét, arcának havát, rózsáit, szemeinek kökény feketeségét 
versben énekelték meg a bécsi költők, s híre járt mindenütt, 
ahol otthonos az udvari pletyka, hogy Mária Terézia azért 
küldte az újfalusi száműzetésbe, ne előlgessen neki a palota-
termeiben. 

Lehetetlen, hogy ne lett volna hiú. A hiúság pedig a 
legéhesebb fenevad. Annak minden napra kell táplálék, s 
az a természete, hogy nem igen válogatós az eledelekben. 

Hegyes nyilai voltak a grófnénak s élt velök bőségesen. 
Nem csoda, hogy sok sebet ütött, de a legnagyobbat a Waldeck 
gróf szívén. Észrevétlenül tört bele a nyíl hegye. Maga nem 
tudott még róla, de a tisztikar már susogta (s azért lett őnekik 
savanyú a szőlő). 

Meghagyták a szép asszonyt Waldecknek, mint valami 
becses hadizsákmányt, amelyre.. a parancsnok teszi a kezét. 
Tilos az idegeneknek. 

Waldeck gróf nem értett ahhoz a stratégiához, mellyel 
az asszonyokat kell meghódítani ; se rekognoszcirozni nem 
tudott, se a taktikája nem volt kielégítő, csak az ellenség 
hűvös erejét érezte, de a magáéról nem tudott számot adni. 
Habozott ok nélkül és föllendült szinte ok nélkül. Valóságos 
diákszerelem volt az övé. 

Vajon volt-e már szerelmes valamikor? Alkalmasint 
nem volt még. Mars miatt nem fért a közelébe Ámor. De ha 
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volt is, ha ez utolsó szerelme is, nem vettét.ek-e még és:m' 
sohasem, hogy az utolsó szerelem nem a közbülesők folyta-
tása, hanem az első szerelemé. Az ősz utolsó sugára a tavasz 
első napfényéhez hasonlft. Ugyanaz a szűz mosolya az égnek 
mind a kettő. 

Az ezredest, nmióta szerelmes lett, elfogta olykor a 
kishitűsé~. Napokig barangolt az erdőn, s leszállt a lováról, 
ha egy szép virágot látott az út mellett. Milyen feesegökké 
lesznek ezek a virágok, hogy még a méltóságos inháber urat 
is meg merik szólítani az erdőn. Ha madárfészkeket rom-
boló fiúkkal találkozott, lekérlelte, pénzzel megvesztegette 
őket, hogy ne nyúljanak a fészkekhez. Hát igaz lehet az, 
hogy ez valamikor eleven hurkusokat aprítgatott a kard-
jával? 

Hol lehangolt volt, hol fütyörészett vígan, nem tudott 
a jókedvével mit csinálni; hozzá kérte kölcsön az egész 
tisztikarét, s olyan dáridót csaptak hébe-hóba, hogy a kör-
nyék arról beszélt egy hétig. Sokszor állt azon a ponton, 
hogy nyilatkozik; egész éjszakákat virrasztott át, kigondolva, 
megállapítva a formát. Edes-kínos foglalkozás volt ez. Fan-
táziájának ezer bokra támadt, s mindenik bokornál száz 
pillangó rajzott. Tervek, ötletek, gondolatok. Ezt mondom, 
azt mondom, így kezdem, úgy folytatom. . . erre ö azt feleli. 
De hátha nem azt feleli? Elfogta a kétség. Hess, színes pil-
langók! Elgondolta, visszaidézte a szép özvegyasszony 
minden szavát, nézését, mosolyát, ásitását; felboncolta, 
mit jelenthetett; szívéből fakadott-e vagy csak a hamisko-
dásából? Egész raktára volt ezekből. Ha innen nézte emlékeit, 
csecsebecséit, ránevettek, szívét csiklandozták, vérét bizser-
gették, ha amonnan nézte, rávigyorogtak gúnyosan és a 
hideg futott végig a. hát.gerincén. Reggelre mindig úgy ébre-
dett fel, hogy nem tudta, mihez kezdjen : bátortalanul 
reménykedve, 11 boldogtalanság édességével. (Már az igaz, 
hogy finom bordában sziivi a gondviselés ezeket az asszonyo-
kat.) 

Minden e:;te azzal feküdt le, hogy holnap lesz a döntő 
nap. Olyan volt, mint a bátortalan gyerek, aki biztatja magát : 
»a macska fél, de nem én«, reggelre azonban mindig úgy ébredt 
fel, hogy ő félt, nem a macska. 
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Az efféle jellem nem tud vallani szerelmet, ha szeret. 
\'agy szavai vannak a szerelemre, vagy szerelme van szavak 
11Mkül. 

Nem is lett volna ebből a regényből soha semmi, ha 
közbe nem jön a véletlen, a szerelmeseknek ez a hű pajtása. 
Ez az ugrifüles, ez az elmés vén lurkó, a véletlen, ki annyi 
hajt csinál. 

No, de nem szidom meg, - hiszen nekünk, beszély-
iróknak is jó emberünk. 
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II. :MIBEN FOGADTAK A GRÓFNÉ ÉS AZ 
EZREDES1 

Ebben az időben kezdte meg Mária Terézia a lóverse-
nyeket, persze csak embrióban. A katonatisztek lovai futot-
tak Laxenburgban. Még akkor az vékony mulatság volt a mai 
versenyekhez képest, de mert az udvartól jött, kivált Magyar-
országon mindenütt utánozták. Mert a magyar ember lelke 
két rekesztékből áll, mint ama furfangos kulacsok, amelyek-
ből veres bor folyik, de ha a nyakuknál egy másik rúgót 
nyomunk meg, ugyanaz a kulacs a fehér bort ontja. A király 
szeszélyétől függ csak, hogy a magyarság a lojalitástól ára-
dozzék, vagy hogy a rebellis rekeszték csapját hagyják-e 
nyitva1 

Természetesen Újfalun sem maradhatott el az előz
ködés pünkösd napján. Cselejthy grófnő palotahölgy volt, 
s ha a királynő pelyhesen vette volna fel a szoknyáját, ő is 
pelyhes szoknyában járt volna. 

Még lovat is nevelt a méltóságos :tsszony, amelyik a 
tisztekével fog futtatni. Gyönyörű pej kanca volt a pozsonyi 
Pálfi-ménesből, vékony formás lábú, kisfcjű állat, orrlyukai-
nál, hasánál átpiroslott a nyugtalan, tüzes vér. ].\focinak 
nevezte és minden áldott reggel tulajdon kezével adott neki 
a zab mellé cukrot. 

A park végében, túl a malmon, volt az előzködés, mely 
iránt roppant érdeklődés nyilvánult. Ott volt a környék apraja 
nagyja ; a főnemesek három vármegyéből, Pozsonyból a 
huszártisztek lóháton, köztük az inháber: gr. Brunszvik 
János. 

Maga a szép grófné a táncoló Mucin vonult ki a tisztek 
társaságában, s kötekedve.r.mondá útközben Waldeeknek: 

- Na, mibe fogad velem, ezredes, hogy az én Mucim 
megelőzi az ön vasderesét 1 
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- Amibe parancsolja - felelte vígan az ezredes. 
- Meg ne- bánja aztáu - nevetett a szép asszony 

kigyómosolygással. 
- Hát mibe1 - sürgeté az élénken. 
- Lássuk csak! Hadd gondoljam ki. .. Hát igen ; 

ha az ön lova lesz az első, akkor én tartozom önnek teljesíteni 
három kérését; ha pedig az enyém győz, akkor én diktálok 
három parancsot. 

Hát iszen csak éppen ez kellett Waldecknek. Megdob-
bant a szíve örömében. Erre a véletlenre várt ő, hogy éret-
ten hulljon ölébe az alma. Ha ő kérhet három dolgot, mit 
teljesítenie kell a grófnőnek, bizony közte lesz a háromnak az 
az édes egyik; s ha a grófnő kér hármat, - abban is ott 
lesz az ... 

Széles, domború melle kitágult, kéjjel szítta be a tavaszi 
levegő balzsamát. A karcsú, magas topolyfákról, melyek a 
rétet körülszegték, nyájasan csiripelték a verebek : »Jó 
reggelt, ezredes úr, jó reggelt!« , 

- Itt a kezem, grófné. All a fogadás ! 
A grófné is odanyújtotta lóhátról az ő kezecskéjét s 

amint a két kéz összefonódék, a finom harmatujjak mint 
virágindák a karók közé, a grófné odaszólt tréfásan a pozsonyi 
inháberhez : • 

- No, most már üsse szét kegyelmed, ha tudja. 
Amire Brunszvik gróf, mivelhogy a lovaik miatt, ő 

maga is lovon ülvén, hozzá nem férhetett a kezeikhez, nagy 
hirtelen kirántotta a kardját, tisztelgett vele hódolatteljesen 
a grófné felé s aztán a lapjával megfordítva, lassan, gyöngé-
den leereszté a kezeikre : 

- Szent a fogadás! 
A versenytérhez érve, a grófné leszállt a lováról és át-

adta a lovászának, Beregi Jánosnak, aki legott sietett róla 
leszedni a női nyerget; a Waldeck vasderesére Nagy Józsi 
káplár ült. 

Sorba felállottak a lovasok, a Pozsonyból jött huszár-
tisztek és a környékbeliek, tizennégyen szám szerint. 

A grófné, kinek számára haflias sátor volt verve a dom-
bon, aranyos kopjára feltűzött smaragd-zöld posztófüggö-
nyökből, egy kis sárga-fekete zászlót tartott a kezében. 
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Gyönyörű, nemes alak volt, hosszú kígyózó szoknyálm11, 
habos mennyszínű selyemből, gránátpiros bársony ujjaská-
ban. Ilyenképpen festik a piktorok fölséges édes hazánkat 
asszonyi formában. 

Hungária ez! Csakhogy mit keres kezében a sárga-fekefo 
je1Yény1 Vagy hogy éppen ezért Hungária. Az akkori. 

A kürtös megfújta trombitáját, a lovasok egy vonalba 
igazodtak. Egy nyúl kiugrott a közelfekvő búza-táblából s 
amint szétnézett a szegény tapsifüles, egy nagy ember-gyűrű
ben találta magát. 

-· Hahó, ohó ! - riogatták a parasztok. 
A szegény állaton erőt vett a rémület. Megállt, hegyezte 

a füleit, majd ármányos ésszel nekirohant a lovasoknak s 
egyenest a gróf Waldeck lovának lábai alatt menekült el 
a kölesvetésbe. 

- Atkozott nyúlja - dörmögött Nagy .Józsi. 
Talán az ördögök küldték most. 

A grófné mosolyogva fordult Waldeckhez: 
- Rossz jel kegyelmedre nézve, óbester uram! 
Waldeck gróf visszamosolygott boldogan. Ej, mintha 

nem volna mindegy, akár az ő lova jön be előbb, akár az 
asszonyé. 

Végigtekintve a huszárok lovain, nem látszott rajtuk 
valami nagy jóllét; a tavalyi inséges takarmány és zabnél-
küli esztendő annál inkább. Hiszen ebből az esztendőből 
maradt fel ránk a siránkozó párbeszéd a ló és gazdája közt 

hói: 

~Nincsen széna, nincsen abrak, 
Édes lovam, agyoncsaplak.« 

Mire a ló meggondolja magát és enged valamit a koszt-

~Ne csapj agyon, édes gazdám, 
Kit.elelek a zab-szalmán.« 

Éppen erre a nótára hegyezi már vonóját Cserka Gazsi 
es bandája, kik oldalvást vannak felállítva a sátornál, s 
olyan feszülten lesik az úrnő kezében a zászló mozdulatait, 
mint a lovasok. Mert erre a jelre megiramodnak a lovak s 
felharsan a zene. 
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Íme megvan a jel! 
Az úrnő háromszor egymás után meghajlította a zász-

hícskát. Ideges hullámzás fut át a tömegen. - »Hurrá!« - ki-
i\ltják a huszárok. - A tizennégy ló száguld lovasával, mint 
u. fergeteg. Most itt vannak, már ott vannak, hol egy-egy 
gomolyban, hol kibontakozva egyenként. - Ki van elől, 
ki van hátul, teljes lehetetlenség felösmerni ; a mente-ujjak 
egyformán úsznak a messzeségben, a csákók forgói egyfor-
mán lengenek. 

De fölösleges is volna leírni az egész versenyt, mikor 
a mi tárgyunkhoz csak az tartozik, hogy a grófnő vesztett; 
Nagy Józsi előbb ért be a sátorhoz az inháber lován, mint a 
grófnő lovásza a Mucin. Ki volt pirulva, fekete szemei ra-
gyogtak a diadalérzettől, s amint csákóját levette, csupa 
csapadék volt a haja, de a lóról is csurgott az izzadság. 

- Derék gyerek vagy, Józsi fiam - kiáltá eléje kitörő 
örömmel az ezredes. 

( - Bizony nagy fülesbagoly vagy - dünnyögte magá-
ban a szép asszony a vakító fehér fogai közül. Szeretett volna 
beleharapni N?tgy Józsiba. Duzzogott, bosszankodott.) 

Az óbester, aki még ha akarta volna, se tudná levenni 
róla a szemeit, méltán megütődék tündöklő arcának nagy 
beborulásán; mert hiszen olyan mindegy, hogy ki nyert, ki 
vesztett. Ő is csak azt fogja kérni az asszonytól, amit az asz-
szony kérne tőle. Vagy talán 1 ..• 

Nem volt ideje tovább szőni a kételyt, mert a szép kis 
grófné odapattant hozzá, meghajlott a térdében, pajkos 
1mgedelmességgel, enyelgő alázattal leereszté a fejét, s kacér 
gyermetegséggel behunyta a szemeit. 

- Itt vagyok, uram, alázatos szolgálója. Várom a 
liúrom parancsot. 

Waldeck szinte megzavarodott a szerencséjétől a 
diintő pillanatban. Elvörösödött, erei megduzzadtak a ha-
límtékain, a nyelve pedig sehogy se akart indítani. 

- Hamar, hamar, óbester uram. Ne remegtessen 
nnnyi ideig! Láthatja, hogy félek. (S kedvesen utánozta 
fogaival a vacogást, leeresztett karjaival a didergést.) 

Az óbester _ajkán ott lebegett már komoly érzelmeinek 
1cdibokrétája : »En csak egyet kérek öntől, legyen nőm, több 
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óhajtásom nincs a világon«, de a grófnő csintalankodáH1LI 
fölébresztették gyanakodását és félénkségét (mert ezek o~y 
ágyban szoktak aludni), s különben is aranyat érő ötleto 
támadt : kitérő út, de mégis egyenest a célnak vágó. 

- Hallgassa meg a grófnő kegyesen első kívánságomat. 
- Hallgatom, vitéz óbester uram. 
- Mondja meg nekem a grófnő, hogy mi lett volna 

az ön három kívánsága, ha ön nyeri meg a fogadást 1 
- Ah! - szisszent föl Martenné meglepetve a fordu-

lattól. - Ez az ön első kívánsága 1 
Ez. 

- Ön nemcsak kíváncsi, édes gróf, hanem egy kicsit 
ravasz. 

Pedig nem a ravaszság, nem a kíváncsiság súgta Wal-
decknek ezt a gondolatot, de az óvatosság. Csiga-biga, nyújtsd 
ki szarvacskádat ! Előbb te, aztán én ... 

- Megfordult a kocka. Most már én hallgatom, ke-
gyelmes asszonyom. 

- Bolondság! Én akármit mondhatok három kíván-
ságom gyanánt. Mi biztosítja, hogy az igazit mondom 1 

- A Cselejthy-cimer körirata - felelte az ezredes -
&Virtute et veritate«. 

- Ej, az asszonyok erkölcstana és bibliája más, mint 
a férfiaké. De van nekem egy jó tanácsom, zálog az őszinte
ségre. Ígérje meg, hogy a három agyonütött kívánságomat 
mégis teljesíti. Ez az egyetlen biztosíték, édes gróf, hogy az 
igazi fiókok nyílnak meg. Nos, teljesíti 1 

- Lovagi szavamra fogadom, föltéve, hogy hatal-
mamban áll. 

- Természetesen. És van még egy föltételem ráadásul. 
- Ha már elkezdte a diktálást a legyőzött, hát isten 

neki, csak diktáljon. 
- Nekem is három kívánságom van, a grófnak is; 

ez ugye összesen hat kívánság1 Ezeket én úgy kívánom fel-
osztani, hogy minden napra jusson egy az ebédhez. Ennél-
fogva hat napig szívesen látom a tisztikart és az összesereg-
lett vendégeket ebédre. 

A boldogságban úszó Waldeck gróf közbeszólt : 
- Téved, grófné, csak öt kívánság van már hátra. 
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Mire azonban rögtön letorkolta tréfásan gróf Brunszvik : 
- Mi hat napot hallottunk, hatszor jövünk, punktum. 

A'!. ördög vigye el a fösvénységedet. A kész falatot is kihúznád 
uz ember szájából: 

A grófné mosolygott : 
- Lehetséges, hogy a hatodik ebédre is akadhat valami 

mondani valónk. 
S kedves arca rejtélyes ködbe burkolózék ... 
- Mennydörgettét 1 - mondta az éSszhajú Brunszvik. -

Bár addig tartanának e bohóságok, mint a Seherezade regéi. 
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III. A MEG HÁMOZOTT ASSZONY 

A grófné nagy udvart vitt, tömérdek cselédet tartott. 
A régi ördögök (a mesék szerint) rábízták a szolgáikra, hogy 
összekevert mák, lóhere és kölesmagokból válogassák ki az 
egyfajtájút, az új ördögök pedig, úgy látszik, megfordították 
a feladatot, rábízván a magyar urakra, hogy a világ összes 
fajait keverjék össze. Francia volt Újfalun a szakács, angol 
volt a lovász, hollandus a kertész, cseh a jáger, sőt még ma-
gyar cseléd is akadt a háznál. A kastély mögötti melléképüle-
tekben különféle mesteremberek laktak. A grófnénak völt 
saját cipésze, saját ötvöse, saját szíjgyártója, szabója, kerék-
gyártója, akik rendes konvenciót húztak, leginkább naturá-
lékban. Az úrnő délelőttjét azzal töltötte, hogy sorba járta 
valamennyit s nézegette a munkájukat. Mind neki dolgoztak 
reggeltől estig. A csizmadia cipellőket varrt szattyánból, 
karmazsinból, selyemből; a kovács ezüst patkót vert a ked-
venc paripa lábára ; a szíjgyártó korbácsot font, ha egyéb 
dolga nem akadt; a szabó a Bécsből érkező drága szövetek-
ből divatos szoknyákat szabott, amelyeket (Viganeau kis-
asszony, a Bécsben szereplő francia táncosnő után) viganók-
nak neveztek. 

Nagy fény volt a külső megjelenésében. Ha az úrnő 
kikocsizott, tizenkét lovas kísérte s két kengyelfutó, kiket 
gyermekkoruk óta futásra neveltek, kiszedvén lábszáraikból 
a vastagabb inakat. Mikor ebédhez ült, hat ágyúlövés hir-
dette a környéknek ; ha a templomba megindult vasárnap, 
mind a három harang egyszerre kondult meg a toronyban. 
Egyszóval, akkoriban érdemes volt nagy úrnak lenni ; 
ámbátor még ma se kellemetlen. 

De azért egy ilyen kastélyos asszony korántsem volt 
afféle regényeket olvasó, a díványon heverésző, ideges, mi-
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baszna lény, mint a mai előkelő dámák. A szép Johanna grófné 
például soha életében nem vágta a körmeit, ami nem azt akarja 
j(Jlenteni, hogy azok ennélfogva hosszúra nőttek, hanem hogy 
1•lkoptak a munkában : gyomlált, hímzett, font, még vasalt 
is. Persze mind a maga mulatságára, gyönyörűségből. Mikor 
nz aratóit megnézte, utána is vittek egy kis ezüstnyelű sarlót, 
odaállott egy kicsinyt a sorba, és a legszebb legény szedte 
utána a markot. Hát nem volt ez nagy mulatság1 A befőttjeit 
maga csinálta, mindennap megjelent a konyhában, meg-
kóstolta az ételeket, javított rajtuk, ebben sok ecet van, 
amabban kevés só. Sarjúgyűjtéskor maga vitte vállán a 
filigrán gereblyét, amit remekbe csinált az asztalosa. 

Hát még a kender, az asszonyok füve! Az aztán az élve-
zet, a kenderrel pepecsélni. Minden esztendőben a keze munká-
jával előhozni egy oltárterítőt a templomnak s egy abroszt 
az asztalra : maga nyűtte, beáztatta, szárította, tilolta, 
héhölte, fonta, szőtte, fehérítette ; nem volt szabad másnak 
hozzányúlni. 

Nagy vendégségeknél ilyen abrosz került az asztalra 
s az ilyen abroszra legalább egy ételt ő főzött; hogy melyi-
ket, azt a vendégnek illett kitalálni, agyba-főbe dícsérni, 
kétszer-háromszor megrepetálni. 

Ama nevezetes ebédek elsején, melyekre a lóversenyek 
urait hítta meg, például a rétes szülte a. legnagyobb elragad-
tatást ; igaz, hogy jó is volt, ki volt nyújtva finomra, kisülve 
porhanyósra, de nem annyira ez tette olyan jóvá, mint inkább 
az udvarmester arcmimikája. Bezzeg, rögtön kitalálták, 
kinek a kis keze gyúrta. 

Hanem ez nevezetes ebéd volt, vétek volna ennél sok 
Rzót fecsérelni. a fogásokra, sőt a nevezetes rétesre is (hiszen 
J1olnap is ebéd lesz!), ma mindenki a fogadás eldőltére volt 
kíváncsi, s mihelyt a feketekávét hctálalták, egy percet se 
nkart veszteni gróf Waldeck, odafordulván a szép asszonyhoz: 

- Halljuk tehát végre, hogy a háromból mi lett volna 
a grófné első kíváns{i,ga 1 

Mélységes csönd támadt. Csak azok a csacska kis kana-
lnk csörögtek egy kicsit. A szép menyecske egykedvűen 
l{i,tszott szürcsölni a kávP.ját, s hanyagul, majdnem szórako· 
zottan felelte : 
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- Az első1 Oh, az igen egyszerű, kedves ezredes. 
S aztán vontatott hangon folytatá : 
- Arra kértem volna kegyelmedet, hogy ezt a Nagy 

Józsefet nevezze ki hadnagynak. 
Az inháher könnyedén hajtotta meg magát. 
- Ezennel kinevezem hadnagynak! 
Nagy József, aki a grófi inasoknak segédkezett, menten 

elejtette erre örömében az ezüst nagy tálcát. A csészék, 
ibrikek szétgurultak, összetörtek. 

Jolianna noveLvo mondá Nagy Józsinak : 
- No, semmi az. A tálca eltalálta, hogy immár nem a 

kegyelmed kezébe való. 
S ezzel egy üres széket mutatott neki messze lent az 

aRztalnál: 
- Üljön le közénk most már, tiszt uram! 
No, ez bizony, aká,rki mit mond is, kedves jelenet volt. 

Nagy Józsi tisztességtudással előbb odajárult az úrnő kezét 
megcsókolni, csak azután telepedett az urak közé, akik paro-
lát fogtak, poharat koccintottak vele, miközben dícgérték a 
Johanna grófn6 jó szívét, aki így megsegít egy szegény ördögöt. 

Magának az ezredesnek is tetszett a jó ötlet. 
Előkelő gondolat volt tőle, neki, a legyőzöttnek, a győz

tes paripa lovasát jutalmazni. Ezek azok a finom griffek, 
amikhez csak azok értenek, akik az udvar leve~őjét szítták. 
Egy kicsiséget kérni, de az is formás és kifejező legyen. Akár-
csak azt mondaná ezzel: •>Íme, nem haragszom rád győzel
medért, Waldeck, megteszem a legényedet hadnagynak.« 

Reménye nőtt, egyre nőtt, alig várta a másnapi ebédet. 
A fekete kávénál fojtott hangon intézte újból a kérdését: 

- Mi lett volna a második parancsa 1 
Johanna szemérmetel'len piliantott az ezredesre, s kis-

lányos zavarral szólt: 
- Hogy a Nagy József hadnagyot nevezze ki főhad

nagynak. 
Az inháber meglepetve lépett hátra. 
- De hisz az lehetetlen - pattant fel. - Az én ezre-

dem ben lehetetlen 1 
- Tudom, uram, a szabályokat - folytatá nyugod-

tan a grófné -, de más inháber más ezredbe a kegyelmed 
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ajánlatára kinevezheti, s minthogy éppen itt látom Brunsz-
vik grófot ... 

Az öreg Brunszvik élénken közbevágott, deres bajuszát 
megpederítve : 

- Aki ezennel kinevezi Nagy Józsefet a saját ezredé-
hez főhadnagynak-s ezt azon melegében meg is indokolta-, 
mivelhogy én l'ajtam fát is vághat ked, szép húgomasszonyka. 

Az újabb kíván~ág nagy feltűnést keltett az asztalnál, 
s különös megjegyzésekre adott alkalmat. Imitt-amott kétér-
telmű mosolyok c&illantak meg az arcokon. Hm, hm! No, no! 
Hja, hja! 

Az öreg Olgyay, a pozl'lonymegyei alispán, kedélyes 
öreg úr, hamiskás hunyorgatással súgta a szomszédjának, 
Bittó Pálnak : 

- Immár vetkőzik belőle az asszonyi állat, Pali öcsém. 
- Ugyan, ugyan! - rázta a fejét Bittó Pál. - Hiszen 

ha volna benne valami, nem helyeztetné át a pozsonyi ez-
redhez. 

- Vigyázz.! Nem ösmered még te az asszonyok és 
rókák járását. 

Csak Waldeck úr vette katonás közönnyel. Egy kis 
szeszély, ravaszság az egész, mint mikor a furfangos játékos 
két értelmetlen vagy éppen együgyű húzást tesz elaőbben 
a sakktáblán, hogy az ellenfelét zavarba hozza. Igaz, hogy a 
mai dolog egy kicsit banalitás, elég lett volna NagyJózsiból 
egy sütet is, de nem tesz semmit: elvégre is három kívánság-
ból csak egyik lehet az a bizonyos, az igazi, s ha azt tenné 
elsőnek, hova maradna az ingerkedés poézise 1 Az ezredes-
ben, ami pedig sohasem volt, nagy önbizalom támadt. Semmi 
kétség, a szép asszony csak bolondozott eddig. Hiszen a 
cukorkát is üres papirosokba takargatják előbb . . . Majd 
holnap, holnap! 

Alig várta azt a holnapot. Egész éjjel nyugtalanul hem-
pergett ágyában, a szem~t se hunyta be. Reggel korán éb-
redt. Íme, megvirradt a döntő nap, a harmadik, az utolsó 
kívánság napja. 

Lassan telt el a délelőtt, a verseny utolsó napja Ott 
se történt semmi különös, csak éppen hogy az öreg Brunszvik 
alatt megbokrosodott a ló, levetette s a lába megmenyült, 
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kificamodott a bokánál, melyet nyomban ott a helyszínén 
ápolás alá vett Nyirkó János, az uradalmi doktor, kifogván 
a türelmetlen gróf Brunszvikon, aki mennyre-földre esküdö-
zött, hogy keresztüllövi, ha hozz:i.nyú]; 

- No, hát nem nyúlok hozzá, nem bántom, csak éppen 
látni akarom - esküdözött a doktor. 

Az ezredes káromkodott s hasonlóképpen esküdözött, 
hogy az ő lábán semmi látni való nincs, éppen csak olyan 
láb az, mint a többi ezredesnek a lába, ha el van menyülve. 
De a tisztek könyörögtek neki, persvadeálták, mire az öreg 
alkudozni kezdett, hogy nem lenne-e az is elég, ha az egész-
séges lábát mutatná meg a doktornak, - mert arról könnyebb 
lehúzni a csizmát. 

Nagynehez<m engedett, s a doktor csa1ugyan nem nyúlt 
hozzá, hanem az ezredes nagy bámulatára a lábhoz hajolva 
fújni kezdte s a leheletével melengetni, miközben e:leket 
mormogta lassan, a szótagokat ropogtatván: 

»Menyülés, menj helyre, 
Úristen, vidd helyre!« 

Az ezredes nagyra meresztette a szemeit, hogy mi lelte 
a különben komoly Domine Nyirkót. Annyira mulattatta a 
doktor furcsasága, hogy rajta felejtette az eszét: Az pedig 
ravaszul csak újra elkezdte dúdolni 

»Menyülés, menj helyre, 
Úristen, vidd helyre!« 

S ekkor hirtelen belekapva, egy merész rántásbal, egy-
szerre elkiáltotta magát : 

»A mennydörgős ménkő 
Hozott ilyen rossz helyre.<< 

.Az ezredes felordított, de már későn volt, rá volt szedve, 
mert akkor újra a rég! jó helyén volt a lába. 

Egyéb zavar, mondom, nem történt. Azaz, hogy ez se 
zavart meg semmit, mert az öreg inháber emiatt bizony el 
nem engedte volna még csak az ebédet sem : egy guruló 
széken vitette magát az ebédlőbe, ahol ma pattan ki a har-
madik kívánság: Hiszen többet ér ez a királyné színházánál is. 
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A feketekávénál már szólni se kellett gróf Waldecknek; 
maga a türelmetlen asztaltársaság követelte : 

- Halljuk. a harmadik pontot! Halljuk, halljuk! 
A grófné mosolyogva nézett Waldeckre : 
- Megengedi, óbester uram 1 
Az halvány volt, mint a félénk pattantyús abban a 

percben, mikor az ágyút elsüti. Némán, lankadtan intett 
igent a fejével. 

- A harmadik kívánságom az lett volna - szólt 
a grófné a templomi csöndben, bátor, csengő hangon - , 
hogy ezt a Nagy József főhadnagyot nevezze ki kapi-
tánynak! 

Az inháber ijedten kapta el a fejét, mint valami golyó-
bis elől. A vér eleinte a fejébe tódult, a halántékai lüktettek. 
azután oly fehér lett, mint a fal. 

- Jól van - szólt rekedtes hangon. - Ezennel 
visszahelyezem Nagy Józsefet kapitánynak. 

A szép asszony felkelt s egy pukedlit csinált az inháber 
előtt, olyan ártatlan, szelíd arccal, mint egy zárdanövendék, 
aki egy tankölteményt szavalt el. 

- Íme, uram, ez volt az első kívánsága. Remélem, 
ki van elégítve? 

Az ezredes dadogott valamit, az urak ellenben különö-
sen mosolyogtak. (Köszönöm szépen az olyan kielégítést.) 

- Kegyetlen kutya - súgta most a Waldeck titkába 
beavatott Bittó Olgyaynak. 

- Dehogy az, öcsém, dehogy; sokkal inkább szerelmes 
macska. 

Ebéd után labdajáték Yolt a kastély-kertben. Johanna 
Waldecknek nyújtotta karját visszajövet s mikor a vendégek 
elváltak, kedélyesen kiáltá utána: 

- Holnap jön a második kívánsága, gróf. Almodjon 
valami szépet és gondoljon ki magának valami olyat, ami 
nekem sem rossz. 

Az inháber egy kis szarkazmussal jegyzé meg : 
- Persze olyat, mint az első volt, a grófné kívánságai-

h<'>l összetéve. 
-:· No, ne ijeeztgessen ! 
Es megfenyegette a napernyője nyelével. 
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t>Valami olyat gondoljon ki, ami nekem se rossz«. Ez 
a mondat úgy pisíogott ki a mai nap eseményeiből, mint a 
sötét erdőből kicsinyke pásztortí.iz. Biztatta az ezredest, csil-
logott, fénylett előtte. Hátha mégis őt szereti 1 Hátha csak 
nem merte magát megkínálni.. A férfié az első lépés. Hiszen 
az asszonytól már a célzás is elég, hogy gondoljon ki valami 
olyat, mi mindkettőjüknek jó. 

Hiszen éppen ilyet gondolt ki, de nem fog-e vele felsülni 1 
Míg az inháber ezeken töprengett, addig már a hideg 

nézők tisztában voltak vele, hogy mindez kosarat jelent. A 
pletyka megindult. A szegény gróf Waldeck hogy megjárta! 
Részint nevettek rajta, részint sajnálták. De annál inkább 
szapulták az asszonyt. Oh, nin<'s abban annyi szemérem 
sem, mint a mákszem! Borzasztó az! Ilyen úri dáma, egy 
palotahölgy, így vicsorítja ki a foga fehérét! Hát ér a nevelés 
valamiH Nem ér. Ki hallott már valaha ilyet! Három nap 
alatt kapitánnyá avanzsíroztatja a fickót! Ugyan mi az ördö-
göt akar vele 1 S hogy megnfStt az ipsének a szarva. Peckesen 
jár, csörteti a kardját, hetykén pengeti a sarkantyúját és az 
orrán keresztül beszél, mint egy elbizakodott prine. A Borcsa 
szeretőjéhez hozzá se szól azé ta. Hja, igy van az, ha hernyó-
ból gubó lesz 1 

Hanem iszcn az ezredes Bl övezi ám szaimakötéllel a 
derekát. Megfelel magáért. Tromfra csak tromf jöhet. Ha 
a grófné három kívánsága ilyen különös volt, tudni illő, hogy 
most már az övé se lehet szőrmentes. Pedig még kettő van 
hátra. 

Az egész egybegyűlt úri világ lázas kíváncsiságban 
égett, hogy a következő ebédnél mit követel majd gróf 
Waldeck1 Lesz-e fullánk, tövis az értelmében, vagy pedig 
a szívét tálalja ki 1 No hiszen, az volna még csak a spektá-
kulum. 

Sem az egyiket nem tette Waldeck úr, sem a másikat, 
hanem igy szólt ebéd után, nagy figyelem között: 

- Az első kP.résemet teljesítette a grófnő. Azt kíván-
tam, hogy mondja el, mit követelt volna tőlem, ha nyertes 
marad. Elmondta, kö!'zönöm. 

- Úgy van, vitéz uram. Várom tehát a második 
parancsát. 
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W aldeck gróf felállott s elébe lépett : 
- Mondja meg nekem őszintén, miért kívánta tőlem, 

<'~ppen ezt a három dolgot 1 Ez az én második kívánságom. 
Az asszony gyöngén elpirult, egy ideig habozott: 

ogy pünkösdi szegfű volt a keblén, azt tépdelte el apródon-
ként. 

- Ön túlságosan kíváncsi, gróf, de ha meg kell lenni, 
ISten neki. Üljön le és húzza közelebb a székét, majd elmon-
dom. Hiszen úgysem maradhat véka alatt. 

Az inháber engedelmeskedett, leült vele szemben, 
állta az izzó szemeknek a ragyogását, égetését, míg a feje 
zúgott azoktól, amiket hallott. 

- Hát úgy volt az, kedves ezredes, mert ez egy egész 
kis mese, hogy a Nagy Józsi kapitány, kit már én régen szem-
mel tartok, beállított hozzám a múlt héten és megkérte tőlem 
a Borcsa szobalányomat. Engedjem ki, úgymond, a szolgálat-
ból és inkább őt tegyem be valami foglalkozásba az urada-
lumnál, mert levetni készül a cifra dolmányt. »Hát tetszik 
neked a Borcsa 1« kérdém tőle. Igent intett. a fejével. »Hát 
engem megnéztél-e már jól1 - faggatom odább -, hát én 
tetszem-e neked 1<c Erre is igent intett a fejével. Nevettem 
nagyot és igy szóltam hozzá kacagva : »De ha a Borcsa is 
tetszik, meg én is tetszem, hogy lehetsz akkor olyan szamár, 
hogy őt kéred meg feleségül és nem engem 1<c Erre aztán ő is 
nevetett: »Hiszen ha legalább kapitány volnék, nekem is 
más eszem volna.« »No, ha csak az a baj, Nagy Józsi, - felel-
tem - hát oly~n kapitány leszel te már mához egy hétre, 
mint a pinty.<c Ő csak a szemét meresztette erre: »Ne bolon-
dozzon a méltóságos asszony !<e De én csöppet se bolondoz-
tam, tetszett a legény, elhatároztam, hogy először rangot 
adok neki, azután odaadom a kezemet is. Szóból szó lett. 
Megbeszéltük együtt, megegyeztünk - s ím ezért kívántam 
kegyelmedtől mind a három ízben az emelkedését. 

Az asztaltársaság meglepve hallgatta ezt a csodálatos 
történetet egy szép hölgy szájából, ezt a különös vallomást. 
»Ah! Oh !« röppent el önkéntelen. A bámulat fölszisszenése 
mellett ott agyarkodtak az irigy pillantások is Nagy Józsira 
szegződve, ki nagyokat ivott s jóízűen ingatta fejét. Az bi-
zony úgy volt, tökéletesen úgy történt! 
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Az inháber eleinte majd leszédült a székről, de csak 
addig, míg tisztába nem jött, míg veszteni valója volt. Mikor 
aztán a remény utolsó szikráját is kioltották, olyan kemény 
lett, mint a kihűlt vas. 

- Eszerint - jegyzé meg hűvösen - a naponkénti 
egy kívánság csak arra való volt ... 

-- Hogy a törvénynek elég legyen téve, kedves ezre-
des, mely, úgy gondolom, megkívánja a tiszttől, hogy minde-
nik rangfokon legalább huszonnégy óráig megállapodjék. 

- ;Ennélfogva tehát megszűnt az ok, amiért a harmadik 
kívánságomat holnapra kelljen halasztanom. 

- Megszűnt, ha úgy tetszik - hagyta rá elbűvölő 
mosollyal a grófné. - Hiszen lássa, én olyan jó vagyok, 
mindenre rávehető, mint a szelíd bárány. 

S aztán szeretetre méltó pátosszal, oktondi szelességgel 
kiáltott fel 

- Csend, uraim! Az én zsarnokom most hirdeti ki a 
harmadik és utolsó rendeletét hozzám! Nem bánom én, be-
hunyom a szememet. Így ni! Rajta, uram! 

Nem sokat kérette magát Waldeck. Szinte kikívánko-
zott belőle a harmadik szó. 

- Mentsen fel kegyesen a holnapi ebéd alól. Ez az én 
harmadik kívánságom. 

A menyecske érezte a méregcsöppet, de mégse tett úgy, 
mintha haragudnék, hanem csak úgy, mintha elszomorodott 
volna. 

- Ah, ön igazán kellemetlen dologra kényszerít. Ön 
csúnya, rossz ember, ezredes! Mikor éppen holnap lesz az 
eljegyzési ebéd! Ej! ej, ezredes, szégyelje magát . 

. . . És az szégyclte is magát, de úgy, hogy egy évig 
került minden társaságot s egész holta napjáig minden 
asszonyt. 
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IV. HOGY ÜTÖTT KI A HÁZASSÁG 1 

Bz volt az újfalusi regényes fogadásnak és az azt követő 
e:xcentrikus házasságnak rövid, vázlatos története. A részle-
tekből nem szivárgott ki több, csak amennyit az úrnő oly 
cinizmussal elmondott. Pedig én istenem, milyen szende, 
finom teremtésnek látszott ! 

Sokat beszéltek akkoriban tátott szájjal, megütközéssel 
erről a különös esetről széles Magyarországon, sőt még az 
udvarnál is nevetgéltek rajta eleget. 

Emlegették tréfásan, méltatlankodva, csúfolódva, ana-
lizálták pszichológiai szempontból, egyszóval rá~ódtak és 
mulattak rajta, a rokonok pedig mérgelődtek és azt hirdet-
ték, hogy ,Johanna grófné tökéletes bolond. Mária Terézia 
őfelsége azt mondta rá nagy fejcsóválva: »Ím, ilyen az 
asszony az övén alul.« Hetekig tünődtek rajta a burgban, 
hogy mit értett ezalatt. (Megvallom, én magam sem bírom 
ki találni.) 

Az eljegyzést nem sok idő múlva követte a nász. 
A kapitánynak nem is volt egyéb előleges észrevétele, 
csak az, hogy hát a Borcsa mit .:>zól ehhez 1 Mi lesz a 
Borcsával1 

- ·A Borcsát, fiam, férjhez adjuk valamelyik hajdúnk-
!ioz. Itt van például a Szabó Dani. Elég szép szál legény, 
a Borcsa boldog lesz vele. 

A Szabó Dani éppen jó pajtása volt. Sóhajtott egyet. 
Isten neki, hadd legyen az övé a Borcsa. 

HiszAn neki ott van őhelyette a gyönyörűséges tündér 
úriasszony, meg az egész fölséges úri élet ráadásul: négy 
pej lovon járni, délelőtt bankót olvasni, délben hétfajta 
pecsenyét enni, délután húszféle bort kóstolgatni. Bizony 
bolond lenne, ha nem ízlelné. 
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Az esküvő után kvietált a kapitány s Bécsbe ment 
!akni a nagyúri feleségével. Csak éppen a mézesheteket 
töltötték előbb egy alföldi kastélyukban. 

Hanem amilyen ragyogó gyerek volt, mint huszár-
káplár, éppen olyan komikus alak lett, mint magyar nagyúr. 
Johanna, aki a rajongásig ragaszkodott hozzá, (éppen abban 
a korban volt, mikor az érzékiség a tanácsadó), az udvarnak 
i1:1 bemutatta, dicsekedni akart vele. 

Űfclsó~e a királynő kegyteljesen fogadta, azon banális 
frázisok egyikével szólitván meg, melyekhez annyira értenek 
a fejedelmek, mint a csepűevéshez a komédiá!'lok. Ezeknek 
a száján is pántlikák jönnek ki, de szürke színben - ha 
»muszáj«, nemzeti színben. 

- ~egszokta-e már Bécset, kedves Nagy1 
- En meg, de Bécs nem akar engem megszokni - fe-

lelte Nagy József őszintén. 
Ugyanis éppen a múlt héten éjjel vitte be a policáj, 

mert utcahosszat muzsikáltatta magát s előtte tánnolt, 
kurjongatott a bandának. 

- Neje jó barátném - folytatta az uralkodónő -, 
örülök, hqgy az urát is megösmerhet.tem. 

- En is örülök - felelte Nagy József, megpödörítve 
a bajuiizát, kedélyesen - , mert sose hittem volna, hogy fel-
séged ilyen helyes menyecske. 

A királyné türelmPtlenül lépett hátra, távozll.st intve 
a kezével. Elmosolyodott benne a.z asszony, de a királynő 
homlokára ráncok gyűltek. 

A nyár izzó részét a Bécs melletti Badenben töltötte 
az új pár, akkoriban ott nyaralt, fürdőzött az egész osztrák 
arisz~okrácia, maga a császárnő is eljárt minden évben, 
lemosni magáról az uralkodás gyűröttségét. Roppant fényt 
fejtettek ki Nagy Józsefék cifra szerszámos lovaikkal, ara-
nyos ruhájú csatlósaikkal, úgyhogy nem egy princ irigyelte 
meg. Maga Nagy Józsi pompás daliás loval:! volt s emiatt 
szinte divatba jött a főrangú urak előtt, mind pertu voltak 
vele. - t::lzögletes egy kicsit - mondogatták - , de originális! 
Az originalitás nagy fiskális, mindent kiment. 

Egyszer azonban meglátott éppen az >1Arany kapocs<c 
előtt egy temetési menetet, síró rokonokkal a koporsó mö-
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gött, fáklyavivőkkel a koporsó mellett, hirtelen egy gondolata 
támad, nosza átugratja. Még a fáklyavivőkön is keresztül 
u~rott a Manci lován. Az volt a bravúr, a vakmerőség. 

A halottvivők leejtették ijedtökben a Szent Mihály 
lovát, csak az egyikben volt annyi lélek, hogy fölveU a föld-
ről egy fűzfo.ve~szőt s azzal szeme közé vágott a lovasnak, 
úgy hogy mindjárt kék kolbász támadt a halántékán. 

Másnap a királynő a cercle alkalmával 1átat fordított 
Nagy Józsinak, az ismerős féíurak pedig a köszönését se 
fogadták. 

- No, ez ugyan túlságos teketória egy halott miatt t 
Hauem iszen helyrehozom én a hibámat. 

Kinyomozta, ki volt a halott (valami Meyer volt} 
s Bécsnek valamennyi templomában húsz-húsi: misét rendelt 
a lelkiüdvéért. 

No, most má.r meg lehet elégedve Meyer úr, isten ott 
nyugossza. De az ismerősök hidegsége meg nem szűnt. Váltig 
töprengett, panaszkodott emiatt.. 

Egy ízben, mikor haza rándult Újfaluba, gróf Waldeck-
nek is előhozta : 

- Mind rossz szemmel néznek rám, hogy azt a koporsót 
átugrottam. 

- Oh, nem azért. 
- De mi az ördögért akkod - kérdé Nagy Józ;sef 

meglepetve. 
- Ej, hát én hozzam az eszedbe, hogy mi történt. 

Gondolj csak utána, hogy egy úr ugyanekkor az arcodat 
vágta meg egy vesszővel. 

- Ugyan 1 Hát mi van abban.1 Hiszen az is nekem fájt, 
hogy haragudh<ttnak azért 1 

- Ob, nem azért, hanem hogy nem kértél tőle elégtételt. 
Nagy Józsi vállat vont: 
- Hát nem tudtam én ezt a szokást. 
Gróf Waldeck is vállat vont: 
- Hja, minek eszel akkor egy tálból cseresznyét a 

ugy urakkal, ha a. szokásaikat nem tudod1 
Nagy Józsi elhatározta, hogy eiégt,éteJt kér attól az ember-

től, s amint visszatért a birodalmi fővárosba, mindent tűvé tett 
a vakmerő halottvivőért, de csak meg sem lehetett találni. 
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Így élt megvetésben, lenézésben, ami roppant 11\JI 
Johanna grófnőnek, s addig-addig fondorkodott, hízoll.(!1t.I, 
míg a királynőt kiengesztelte iránta. A farsang vége f1•li'1 

meghívót kapott egy udvari estélyre, - azt hitte Johamm, 
hogy ez rehabilitálni fogja a férjét, - de éppen ei; a lu\1 
szegte a nyakát végképpen. 

,Jó tokaji borok é!l szép asszonyok voltak, Józsi ÚI' 
mámoros lott, s ilyenkor nem bírt vele senki, még az a nal(J 
hatalom sem, melvet udvari etikettnek neveznek. Elkezd1,lt 
pajzánkodni az udvari dámákkal, az egyiknek megcsipke<ll.t 1 

a habfehér vállát, egy másikat erővel meg akart csókolni. 
Zaj, sikoltozás támadt. A Nádasdyval beszélp:ető királynlí 
füléhez is eljutott. 

- Az egy nagy paraszt ! - mondá Mária Terézitl 
bosszúsan. - El kell távolítani ! 

És ettől az órától fogva meg volt halva Nagy József. 
sőt ezzel a szóval mé15 a. koporsót is rászegezte a királynlí, 
soha többet nem jött felszínre, kerülték az előkelő urak, 
mint a bélpoklost, maga a felesége is elhidegedett tőle. 

Ivásnak adta magát, egész éjszakákat dorbézolt át 
a saját cselédeivel, s ha ilyenkor szemrehányást tett neki 
a grófnő, úgy elnáspángolta, hogy arról nyögött egy hétig. 

:Néha eltűnt hetekre Újfaluba s ilyenkor sfüíín jöttek 
hirek a grófnéhoz furcsa kalandokról, amelyekben csinos, 
kackiás parasztmenyccskék szerepeltek. A hamu csak be-
fedte, de ki nem oltotta az eleven parÍtzst, újra gyúladozik, 
ha rá fújnak. 

Végre is nem volt más megoldás két évi házas&ág ut:in, 
mint a válás. Maga Johanna grófnő óhajtotta, s a fölsége!i 
asszony a pápához írt levéllel segítette elő. 

- Hát már nem szereted? - kérdé a királynő J ohannától. 
Ki nem állhatom. 

- De olyan gyorsan un tál rá? 
- Én egy kapitányhoz akartam /érjhez menn·i s egy 

durva káplárt !:aplam. 
Nagy Józsinak nem volt semmi kifogása, sőt örült.A gróf-

nő pagylelkű volt az anyagiakban, a szép újfalusi uradalmat 
neki engedte át kárpótlásul. Ehhez a kis szerelmi sehhez derék 
flastrom tizennyolcezer hold - és hozzá teljes szü.ba:dság. 
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Nagy Józsefet beiktatta a téns vármegye annak rendje 
és módja szerint a szép főúri birtokba, megvolt a »magnum 
{~ldomá.s«, híre ment messze vidékre a szerencséjének s lányos 
mamák kerülgették az egész országrészből. A szép Bittó 
kisasszonyok kocsirúdja egyszer éppen ott tört el a kastély 
előtt, hát bementek a mamájukkal a kastélyba és ott marad-
tak másfél napig, mí~ a faragó a rudat kifaragta, míg a 
kováes megvasalta. Gyönyörű harmatarcú lányok voltak, 
de azért Nagy ,József mégse parancsolt rá a kovácsra, hogy 
me siessen kend«. 

Máskor a híres aranyhajú özvegy Sárközy Lászlóné 
szinte erre utaztában kapta a gyomorgörcsöket, úgy hogy 
a frajjai beszáJlították a kastélyba. Furcsa véletlenek vannak 
a világon. De nem rágalmazásból mondom. Hiszen végre is 
meggyógyult két nap alatt a szép vendég - s a gazdára 
nem ragadt el a betegsége. 

Hanem amint f:lgyszer egyik tanyájára kocsizott (a 
tiszttartójával volt valami dolga éppen egy vasárnap délután), 
a tiszttartó-lak udvarán ugyancsak vígság volt, szép paraszt-
leányok és pajkos menyecskék játszottak valami játékot: 
körülbelül olyat, mint »benn a farkas, künn a báránya«, 
ámbár mégsem azt ; a nőnek vagy a férfinek, aki bent volt 
a gyűrűben, bekötötték a szemeit, aztán úgy vakon, talá-
lomra kellett választania s megfognia egyet, aki megcsókolja. 
Sok jóízű dolog keletkezett ebből, sok kacagás, sok tréfa, 
sok kényszercsók és néha egy jgazi is. Bizony talán az egy 
igaziért, volt kigondolva az egész játék. Mikor az új földesúr 
végigment az udvaron, akkor éppen egy délceg növésű 
menyecskének a szeme volt bekötve, az egész fejéből csak 
a szép fehér homloka látszott, meg a gödrös álla, no meg az 
a piros szájacskája, amit majd meg lehet csókolni. 

A gyűrű szétfoszlott, a párok táncoltak, iregtek, forog-
tak, ravaszkodtak, szélPdeztek, s a menyecske fogdosásra 
terjesztett karokkal kergetőzött a vaknak bizonytalan, 
tapogatózó mozdulataival. _ 

- Hopp ! Megfogtalak ! - kiáltá. egyszerre kedvesen, 
s diadalmasan megragadta kezeivel Nagy Józsefet, ki éppen 
akkor ért a játszók közel~be. - Te leszel most már a 
farkas ! 
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Az elszörnyülködés szisszenése hallatszott az urasági 
népség között, melynek férfi-része levett kalappal állt ott 
hódoló némaságban. 

Nagy Józsi elmosolyodott. 
- Hát jól van, húgom. Ha már megfogtál, isten neki. 
A semmit se sejtő menyecske hirtelen lerántotta a köte-

léket, s a volt és a leendő farkas sóbálvánnyá váltak a meg-
lepetéstől. Szabó Daniné volt, a hajdani Borcsa szobalány. 

- Jaj, nagyságos uram ! - szepegett a menyecske 
az ijedtségtől elfehéredve. 

- Semmi jaj - mondá a földesúr, kibontakozva 
zavarából. - Ha már megfogtál, én leszek a farkas, de id& 
előbb azzal a csókkal. 

S ezzel be se várva a feleletet, hirtelen átkapta a darázM-
derekát s oda cuppantotta pirosló, nedves szájára a farkas-
játék törvényes járulékát. 

Oh, ez a csók ! Valami csodálatos édes íze volt. Mintha. 
egyszerre parázstűz futná keresztül az ereit. S a menyecske 
arca is hogy kigyulladt. Kutya teremtette, de gyönyöríí 
asszony. 

Ekkoráig már előjött a tiszttartó is, akinek jelentették, 
hogJ az uraság van itt, de biz az urasáll többre vette most 
már a farkasjátékot a gazdasá~i ügyeknél s beállott a koszo-
rúba farkasnak, hogy hát,ha meg tudná fogni még egyszer 
farkasnak azt, aki csak az imént vedlett át báránnyá egy 
csókkal. 

Az a csók, az a csók. Nem tudta azt felejteni Nagy 
Józsi. Hiszen azelőtt is, leánykorában, megcsóko!t.a sokszor, 
de akkor nem volt olyan jóízű. Mitől lett. az olyan~ 

Másnap puskát vett a vállára, kileste, mikor a mezőre 
ment, s megszólította. 

- Ej, Borcsa, Borcsa, de kár, hogy nem az én feleségem 
lettél ! 

- Bizony nem rajtftm múlt - mosolygott az asszony 
azzal a magyaros, félig kacér, félig szomorkás mosoiygással. 

- Hát már most mit tegyek, Borcsa1 
- Hogy mit teeyen a nagyságos úr1 Hát. lőjön egy-két 

nyúlat itt a pagonyban. 
- Könnyú neked beszélni, tréfálkozni. 
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- A nagyságos úrnak pedig nagyon nehéz. - S ~únyos 
pityergéssel lóbázta a szép, csillagos, lepkés főkötőjü fejét. 
- Szegény nagyságos urunk, de nehéz sorsa van ebben a 
nagy dominiumban. Oh, szegényke ! szegényke ! 

S ezen aztán úgy kacagott, mint a gerlice. 
A földesúr mindinkább rajta veszítette a szemeit. 

Most látta, hogy mennyivel szebbek ezek a szemek, ezek 
a karok, mint az erdők, rétek. 

Hol volt akkor az a bolond szeme, mikor ezeket az 
erdőket, réteket tartotta szebbeknek 1 

- Mit szólnál hozzá, - kérdé rekedtes hangon -
ha azt mondanám, hogy az én szívem még most is a régiben 
van. Az csak a haraszt volt, az a másik érzés, nem volt annak 
gyökere, a haraszt alatt mindig ott volt az igazi fű, most 
elfújta a szél a harasztot, és a fű most se sárgult, most is 
zöld, sőt csak megnőtt, hidd meg, a takaró alatt. Hát mit szól-
nál hozzá1 

A menyecske vállat vont s elindult a kosarával: 
- Mit szólanék 1 Semmit. Hiszen csak nem mond-

hatnám, amit akkor, hogy beszéljen a szüleimmel. 
Nagy Józsi utána lépegetett. 
- Hát kivel beszéljek1 
- Azon már nem segít, csak az isten - mondá a 

menyecske egyszerűen. 
- Hát az istennel beszéljek 1 
A Nagy Józsi hangja a szenvedélytől lett reszketeg, 

szaggatott, sőt ijesztő. • 
Az asszony összerázkódék. Eszébe jutott, hogy a nagy 

urak talán úgy érthetik az istennel való beszélgetést, hogy 
segítenek neki olyanokban, ami tisztán az 5 dolga lenne. 
Hogy egyszer csak valaki meghal véletlen halállal, senki sem 
tudja, mi volt a baja, és csak annyit mondanak : »Az isten 
magához vette !« Sok rémes história, krónika nyargalt át 
a fején. Megremegett egész testében a bűntől. 

- Jaj, ne az istennel, ne, ne ! Inkább, inkább ... 
az urammal. 

Zavart volt, azt se tudta, mit mond; mit tudja azt 
az égő zsarátnok, nem is gondol vele, hogy a pernyéje merre 
röpül. 
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De Nagy Józsefet megkapta az a gondolat. Az uráv1d 
beszéljek : a Szabó Danival 1 0 maga hatalmazott fel. HILL 
beszélek vele. 

Szabó Dani csendes, flegmatikus ember, aki úgy vetto 
az asszonyt, mint egy filozóf. Az asszony arra jó, hogy a~ 
ember szeresse, ha jó kedve van, és arra jó, hogy verje meg, 
ha rossz kedve van. Ez a dolognak a poétikus része. Ami a 
prózai része, azt ez a két szó fejezi ki: »koszt és mosás«, 
ő főz és mos. 

A földesúr még aznap magához hívatta régi pajtását, 
aki most már az ő cselédje volt, kezet fogott vele, megkínálta 
borral, a nagy megtiszteltetéstől azt se tudta Dani, hogy me-
lyik lábán áll. Csak váltig szabadkozott, hogy nem érdemes 
ő olyan nagy gráciára, ilyen nagy úrral koccintgatni. 

- Valaha jó pajtások voltunk, kenyeres cimborák. 
- Hja, az akkor volt. Elmúlt, hála istennek. 
- Hidd meg, Dani, boldogabb voltam én akkor. Hát 

te boldog vagy-e 1 
Szabó Dani vállat vont. 
- Nincs, hála istennek, semmi bajom. 
- Hát a feleségeddel hogy vagy megelégedve1 
- Asszony, asszony. Minden asszony egyforma. Ez is 

csak olyan, mint a többi. Hosszú haja van és rövid 
esze. 

A földesúr a szeme közé nézett : nyugodt volt az, 
mint két sima tó, azután felsóhajtott : 

- Hej Dani, Dani, ha az a te Borcsád az enyém lehetne. 
No, már erre Dani éppen nem talált az elméje fiókjában 

semmi feleletet. 
De a földesúr is küzdött magával, míg előkereste az 

alkalmas szavakat. 
- Bizony boldoggá tennél, Danikám, ha nekem adnád 

azt az asszonyt. Meglopni nem akarlak - lihegte akadozva - , 
de ha például ide adnád jó szándékkal, a saját akaratodból. 
Gazdag ember vagyok, mindenem van a világon, bizony 
nem sajnálnám tőled, ha kérnél valamit. 

A Dani csak ámult meglepetésében, elvörösödött, mint 
a rák, a nyakától kezdve egész az üstökéig, és csak annyit 
hörgött sértődötten : 
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- Hej, nagyságos uram, nem vagyok ám én komisz 
c•mber. 

Nem is feszegette többé aztán a dolgot a földesúr, 
11oha nem szólt róla többé a Daninak, csak a Waldeck grófnak 
iintötte ki egyszer a szívét borozás közben. Waldeck gróf is 
n magáét. A Waldeck szívében még mindig a Johanna grófnő 
képe motoszkált, amire azt mondta Nagy József: 

- Az őszi rózsának vékony már a szára, csak hozzá. 
kell nyúlni, hogy leszakadjon. 

Az inháber pedig azt jegyezte meg viszonzásul a Nagy 
József dolgára : 

- A mágnestől a tűt csak egy másik, erősebb mágnes 
húzza el. 

Nagy József elgondolkozott. Hm, az igaz lehet 1 Danit 
a feleségétől csak egy másik asszony tudná elidegeníteni. 
Hát egy ilyen asszonyt kell keresni. Ebből áll az egész. 

Aminthogy volt is egy, a Nagy Józsi egyik ispánjának 
özvegyasszony leánya, a szép Rozáli, (kinek a férje, egy sótári 
kis hivatalnok, tavaly halt meg Szegeden). Pajoks, eleven 
jószág, csupa ötlet, csupa tudás. Azzal bizvást lehet okosan 
beszélni. 

Mindenféle tarka hírek jártak róla. Mondják, hogy a 
boldogult urának könnyű volt a szemeit örökre behunyni. 
Eleget gyakorolta magát, hogy behunyja életében is a me-
nyecske dolgai felett. Itt is fecsegik a kastélybeli cselédek 
(de, én istenem, a romlott kastélybeli cselédek szavát ki venné 
komolyan), hogy néha éjjelenként az ispánlak felől egy fehér 
ruhás női alak suhan be a kastélyba, a földesúr lakosztálya 
felé. Voltak, akik fel is ösmerték. De nem bizonyos az, hogy 
a Rozáli volna. Hiszen fehér asszony kísértete minden jóra-
való kastélynak van. Hát mért ne volna az újfalusinak is1 
És miért volna az inkább az ispánék Rozálija 1 

Nem, ez sohase sült ki, hanem az bizonyos, hogy egyszer 
a földesúr megszólította Rozálit; a nagy jegenyefák alatt, 
melléje ült a padra. A tiszteletes úr kamasz fia, aki őrjöngött 
Rozáli után, kihallgatta a kis kőhíd alól. 

lyogva. 

Szeretne-e férjhez menni, Rozáli 1 - kérdé a földesúr. 
Embere válogatja 1 - felelte a menyecske moso-
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A földesúr a szeme közé nézett jelentőségteljesen, 
gúnyosan. 

- Úgy érti-e az embert, hogy mekkora bajusza van, 
vagy hogy mekkora földje1 

A szép Rozáli felkacagott : 
- A szép bajuszban gyönyörködik az ember egy-két 

napig ; de a szép erdőben, rétben örökké ! 
Az úr most tegezésre fordította állítólag a dolgot. 

(Hátha mégis van abban valami, amit a cselédek locsognak.) 
Látom, hogy okos vagy, Rozáli. Tehát férjhez kell 

menned okvetlenül. 
- Ugyan kihez 1 
- Egy feleséges emberhez. 
- Hát megbolondult 1 - felelte .Rozáli. - Feleséges 

emberhez ! Hát hova tegyem én a feleségét 1 Megegyem 1 
Maga igazán mulatságos ! 

- Ej, egyszerűen elvál az asszonytól, mert tebeléd 
szeret, Rozáli, ha akarod; ahogy én ösmerlek, elveszed az 
eszét, úgy megy akaratod után, mint a kezes bárány. 

- Hadd hallom legalább, ki az a becsületes jövendőbeli 1 
Az uraság egészen közel hajolt hozzá és a fülébe súgta 

a nevet - (nem lehetett abból hallani egy leheletnyi hangot 
se), hanem az már biztos, hogy a Rozáli megharagudott 
és eltaszította Nagy Józsefet. 

- Ej, menjen ! Az már sok. Egy olyan emberhez. 
Micsoda gondolat az magától. 

- De ha akarom, Rozáli - unszolta édeskés hangon 
Nagy József. 

- Lehetetlen, ha mondom. Ne is hozza többé elő. 
Nagy darab földnek kellene annak lenni. 

Például mekkorának 1 
- Mit tudom én? 
- Hát elég lenne ilyen, mint ez az egész völgy fel a 

fenyves erdőig 1 
A Rozáli lesütötte a szemét, elgondolkozott, azután 

végignézte lopva a nagy szempillái alól azt az egész területet 
és halkan mondá : 
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Ez a beszélgetés úgy egy szerdán délután eshetett. 
Másnap, csütörtökön, Szabó Dani, a hajdú, át lett téve a 
l.iszttartótól az ispán udvarába szolgálatra. Rá egy hétre 
már széltében pletykázták, hogy a szép Rozáli nagyon utána 
van a Dani hajdúnak: ezer apró jele volt, kényeztette, néha 
n pC'csenyéből a saj§,t ré&zét adta neki, ingerkedett vele, 
virágot tűzött a saját hattyúfehér kezével a sipkája mellé. 
Az emberek nem győzték a fejüket csóválni: >.'Ez nem isten-
től van, boszorkány-mesterség, hogy egy ilyen filigrán, finom 
teremtésnek egy akkora fajankó za\rarja meg a fejét, akinek 
még azonfelül felesége is van; No, hallják, ez csak úgy lehet, 
hogy valami bűbájos kotyvalékot etetett vagy itatott a. 
szerencsétlen özvegyasszonykával. Oh, szegény h1pány úr, 
bizony: elsüllyed szégyenletében, ha megtudja.« 

És ez a csodálatos szerelem még mind jobban nőtt. 
A szegény asszonyka nem bírt a szívével. Nyáron aratáskor, 
hogy szeme előtt lehessen mindig a Dani, nem átallt sokszor 
maga is parasztos ruhába öltözni s odaállni az aratók, vagy 
a marokszedő leányok közé ; - azt mondta, tréfából teszi, 
de ennek a tréfának gyökere bizony a szívébe nyúlt. Hiszen 
úgy oda volt, annyira nem bírt magával, hogy az a fényes 
nagy szeme mindig rajta legelt azon a mihaszna Danin 
(jó szerencse, hogy ilyenkor meg nem vágta ket:ét a sarlóval) 
s ha szerét tehette, minduntalan odament incselkedni hozzá. 

A Dani eleinte l!sak röstelkedett, csak tette magát 
ostobának, vaknn.k, siketnek, hanem aztán később (hiszen 
a jégről olvadt víz is csak felforr egyszer a nagy tűznél) 
nekimelegedett, bátrabb lett s még meg is csipdelte néha 
a menyec::;két, ha úgy el talált a keze szaladni. 

Hamar megy az ilyen; Sarjú-kaszáláskor szép csendesen 
beállított az urasághoz és jelentette neki, hogy elválik a fele-
ségétől, legyen a nagyságos úr ebben a dologban pártfogására 
a törvénynél. 

Szabó Dani tehát elvált a nejétől (s úr lett a másikkal, 
elrúgván magától a hajdúságot), Nagy Józsi pedig elvehette 
most már a Borcsát. 

Sokáig emlegetett, fényes lakodalom volt. A pozsonyi 
poéta, Schmidt ,János német poémái, melyeket erre az eskü-
vőre irt, még máig is megmaradtak fonnyadt, elsárgult 
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füzetkékben. A nászcbéd a márványos palota-terembl"11 
volt, sok előkelőség jelenlétében maga a pozsonyi alisp{L11 
mondta az első pohárköszöntőt, magasztalván a mennyd 
gondviselést, mely az egymáshoz valókat post tot discrimimt 
rerum összehozza. 

- Úgy, úgy, vicispán uram - kiáltott közbe a vidám 
vőlegény. ·- Varjú a varjúval. Az az igazi ! 

Varjú a varjúval ! Hát persze a varjúval. Hanem Nagy 
Józsi már annyira belekóstolt Bécsben a nagyúri élet.be, 
hogy az ő fürge varjúját úgy akarta öltöztetni, ahogy a pávák 
járnak. A pa]otahölgyek bécsi sza.bójánál varratta neki a 
ruhákat, amelyekben olyan furcsa, olyan szögletes volt az új 
földesasszony, hogy kacagni kellett rajta, Józsi pedig nem 
tudott már képzelni másféle asszonyt, mint aminőket a volt, 
felesége környezetében látott, a finomodás belevágta a körme 
hegyét ez egyszerű emberbe is, R lase.an-lassan nagyon is 
parasztosnak, esetlennek kezdte találni az új feleségét. 
Oh jaj, másképp tudtak azok a bécsi úrnők fecsegni, kedves-
kedni, hajlongni, kacérkodni ! Végtelenül közönségesnek 
látszott neki a Borcsa, mihelyt az övé lett; Sokszor mondo-
gatta magában : »Bolondot tettem, nem hozzám való ő !b 
S újra elkezdett unalmában a cselédeivel borozgatni, mint 
mikor Johannára ráunt volt Bécsben. 

De nem érdemes hosszan rajzolni ezt a kedvetlen álla-
potot; az történt, hogy eleinte csak unta, később azonban 
bosszantotta, lenézte, vérig gúnyolta, elkeserítette : a sze-
gény asszony, aki megelégedett volt Szabó Daniné korában, 
most eizyre csak sírt, sorvadozott a ragyogó kastélytermekben. 

Mert okos volt, maga is belátta, hogy nem tud a férjé-
nek tetszeni s nem bírta megállani a helyét, mini úriasszony. 
Elhatározta, hogy elhagyja, elválik tőle. Oly szerencsétlen 
volt s annyira elhagyatott. 

A pozsonyi fiskális csodálkozva kérdezte, mikor előadta 
válási szándékát : 

- De mért teszi e?t a nagyságos asszony 1 
A szép menyecske felsóhajt9tt. 
- Nem tudunk összeférni. En azt hittem, hogy a régi 

kápltír szeretóm vesz el s jaj, 'uram, helyette egy finnyá...'f kapitányt 
kaptam. 
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Az olvasóktól időközben sok mindenféle levelet kap-
tam, ami megtisztelő jele az érdeklődésnek. Itt-ott figyel-
meztetnek egy s más körülményre, amire nem gondoltam. 
Egy a földrajzban járatos olvasó azt irja, hogy KaRzpereknek 
ll.Z apja. mint borkereskedő nem lehetett összeköttetésben 
Szentpétervárra!, mert azon évben Szflntpétervár helyén 
még egyetlen ház sem állott. Hát az bizony nem lehetetlen. 
De baj-e az~ Hfazen itt a »Szentpétervár« szó csak bizonyos 
messze,séget jelent. 

Egy másik, szerelmi cselszövényekben járatos hölgyol vasó 
t>Erős« Agost király viszonyára hlvja fel figyelmemet s azt 
mondja : Königsmark grófnőt kellett volna szerepeltetnem 
Lecouvreur Adrienne kisasszony helyett, m~rt azt jobban 
szerette őfelsége. De hogyan tudhassam én azt 1 En jóhiszemfileg 
jártam el, mert én Lecouvreur kisasszonyt szeretem jobban. 
De a legtöbb levél azt kérdezte: honnan vettem a Kaszperek-
históriát 1 Minek fejeztem már be? Kivált a szép Kaszperekné 
sorsát szeretné még tudni a közönség. 

Hogy mindezekre némileg megfeleljek, őszintén be-
vallom, hogy Kaszperekért nagy kár, sokat vesztettem velfl, 
mert a Kaszperek mint külön kísértet volt alkalmazva a 
gyerekeim mellett ; egy pesztonka, egy nevelő és egy kísértet 
- pláne Rákóczi-korabeli kísértet (ami még Thalynak is 
tetszenék). 

Kaszperek Mihály urammal ifjabb Matirko Bertalan 
&Egy szepességi népmondáról« szóló igen csinos értekezése 
ismertetett meg, mely a Liber Actorum és a nép szája után 
készült. 

A legenda, mely a Szepességben ma is él (de persze 
a Csernyiczky-féle rész nélkül), megtetszett nekem, elmondtam 
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otthon a gyerekeknek, s azoknak kis szívében megfognnl. 
a borzadály és a félelem a hatalmas Kaszperektől, ki a h{~:t. 
tetejéről nézi saját elógettetését, ki visszájára ül fehér lován, 
a saját 11:;,vágott fejét a hóna aiatt hozva, s minden percben 
itt teremhet. 

Elég is volt elkiáltani, ha a gyerekek ös~zeverekedtek 
egymás közt, ,-agy rosszalkodtak : »Jön a Kaszperek, jön 
a Kaszperek !«Nagy csönd iett. Összekuporodtak, meglapul-
tak s fé~yléS szemecskéiket behunyták. A Kaszperek mindig 
hatott. 

Így volt ez vagy két esztendeig. Sok konfliktus, sok 
csetepaté történt azalatt a gyermekszobában, de Kaszperek 
mindig lec~itította. Szinte kezdtem már háláo lenni a derék 
lublói borkereskedő iránt - aki a nevelésben segítségemre 
van. 

Ez a hála érlelte meg bennem a gondolatot, hogy 
leirom s átadom őt végre, aki se a földben, se a 
mennyben nem talált helyet, ha nem is a halhatatlanságnak, 
do legalább egy kiadónak ·- hiszen ott is el lehet temet-
kezni. 

Míg írtam, a gyerekeknek nem volt szabttd bejönni 
a szobámba, s ha megkérdezték, omit csinál az apa 1« a.z volt 
a felelet: 

- »A Kaszpereket írja.« 
Hol írja 1 Most itt írja. Most már meghalt, most már 

a sírját bontják, most már ott ül a pajtán ... 
fgy ment ez napról-napra . .Apródonként megszokták 

Kaazpereket, megbarátkoztak vele, utoljára már valóságos 
családtagnak 1:-ezdték tekinteni. 

Mikor az utolsó folytatái;;t ve~ettem papirra, nagy 
hercehurca támadt a másik szobában, l'eszala<lok, hát a 
két gyerek, mindenik visszájáról ülve a falován, hátrafeló 
csapkod az ostorával, hogy a másikat megüt.hesse ... 

- Ejnye, mordizom adta ! -- kiáltok fel. - Jön 
a Kaszperek. 

Amire elmosolyodik az Albert fiú s zajoH örömmel 
ugrik le a >1Palkó« lováról : 

- No, csakhQgy jön már. Eltettem neki e. magaméból 
egy darab vajaskenyeret. 
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Így írtam meg Kaszpereket némi módosításokkal, ki-
hagyva a mondából ami nekem felesleges, de semmit sem 
hagyva ki a hiteles jegyzőkönyvi adatokból. Most végre 
ezen is túl vagyok, - de a nevelő otthon felmondott, mert 
az új Kaszperekkel, akiről lehámlott a titokzatosság, nem 
bírja tovább fenntartani a rendet. 

Az elbeszélés megírásával tehát leráztam ígéretemet 
- de nem a bokros teendőket, melyekhez most az járult, 
hogy új nevelőt én új kísértetet kell keresni. 
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KASZPEREK ÉS A NEVELŐ 

LEVÉL A •VASÁRNAPI UJSÁG« 
SZERKESZTÖJ ÉHEZ 

1893 
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Kedves barátom, Miklós! 
Ha már mindent közöltél Kaszperekről, még egy kis 

epizódot hozok tudomásodra erről a csodálatos lublói ember-
ről, aki még az én tollam alól sem akar elmúlni, mint ahogy 
kijárt a sírból is, sőt az elégetést se vette sokba, most is külön-
böző alakban tér vissza, szinte nem bírok tőle megszabadulni. 

Alig hogy közölve lett a »Hol vettem Kaszpereket 1« 
című cikkecske, melyet most lapodban (mint a Kaszperek 
legendához tartozót) te is reprotlukálsz, s mely e szavakkal vég-
ződik : »Most már új nevelőt és új k1sértetet kell keresni<<, -
alig hogy megjelent, mondom e kis csevegés, másnap, amint 
hazajövök délben a képviselőházból, otthon a kapunál egy 
csinos fiatalember vár. Felvezetem s kérdezem tőle: mi 
tetszik 1 

- A Kaszpereket olvastam - feleli a fiatalember 
félénken, csendesen. 

- Igen, igen - vágok közbe. - Ön alkalmasint 
Matirko úr, akit forrásul használtam 1 Tessék helyet foglalni. 

Nem, kérem, én nevelő vagyok. 
- Nevelő1 Hát mivel szolgálhatok1 
- Nevelőt méltóztatik keresni. 
- Én 1 Nevelőt 1 - néztem rá csodálkozva. Nem szól-

tam én erről senkinek. 
- Itt van megírva - s elém teszi említett cikkem e 

két sorát: »Új nevelőt és kísértetet kell keresnem.« 
Zavarba jöttem. Csakugyan azt írtam tréfából. Már 

éppen mentegetőzni akartam, hogy az csak afféle írói orna-
mentika volt, de mégis restelltem, hogy egy tréfáért annyit 
ácsorgott az a szegény fiatalember. Ej, megmaradok a komoly-
ságnál ... 
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Igen, igen - mondom - , de hát a kísértet hol van? 
El tetszett azt is hozni? 

Erre zavartan tagolá : 
- Nem, nem. Csak magam vagyok. 
- Nagyon, nagyon sajnálom - feleltem kedvetlenül - , 

mert a neveléS együtt kellene a kísértettel. Hiszen tetszett 
olvasni a cikkben. 

A fiatalember szomorú szemeivel rám nézett s aztán 
mintha belátná, hogy igazam lehet, »persze, persze« motyogta 
halkan, alig érthetően és lehorgasztott fejjel eltávozott. 

* 
Es vele, reménylem, ezúttal örökre eltűnt Kaszperek 

is. Ámbár még lehetne róla egyetmást írni. 
De hidd meg, hogy az én lustaságom eréSsebben tartja 

őt lefogva, mint ördöngéSs fehér lovának szőrszálai. 

Igaz barátod. 
Mikszáth Kálmán 

180 



181 



RÖVIDÍTÉSEK 

MK = Mikszáth Kálmán 
MKm = Mikszáth Kálmán munkái. (Borítéklapon : Mikszáth 

Kálmán Összegydjtött Munkái.) 1-33. köt. Bp. Révai 
Testvérek kiad. 1889-1908. 

Jk = Jubileumi kiadás. Mikszáth Kálmán Munkái. 1-32. 
köt. Bp. Révai Testvérek kiad. 1910. 

Hi = Hátrahagyott Iratok. (A Jk folytatása.) 1-19. köt. 
Szerkesztette és sajtó alá. rendezte Rubinyi Mózes. 

MKmR-Fr = Mikszáth Kálmán Művei. 1-50. köt. Bp. Révai-
Franklin kiad. Évszámjelzés nélkül [1929-1931]. 

Krk = e. jelen kritikai kiadás 
K = kézirat (kizárólag Mikszáth Kálmán műveinek kéz-

iratai) 
:M: = megjelent (újságban, folyóiratban, könyvalakban) 

OSzK = Országos Széchényi Könyvtár 
MTAK = Magyar Tudományos Akadémia Könyvtára 

[Szögletes zárójelben] a sajtó alá rendező kiegészítései. 
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KÍSÉRTET LUBLÓN 

M. I. Pesti Hírlap. (Föszerk. Légrády Károly.) 1892-1893. 
(XIV-XV. évf.) A következő címmel: A luhlói ember. (l(íaér-
teties krónika.) - A &Pesti Hírlap• eredeti tárcája. - Tizenkét 
folytatásban, az alábbi részletezés szerint : 

1. 1892. december 25. (XIV. évf. 356. sz. 2-5. l.) Elejétől 
»Megtalálták-e, legfeljebb sejteni lehet ... « kezd. sza-
kaszig. 

2. december 28. (358. ez. 1-3. 1.) Az eml. szakasztól •Villám-
ként terjedt el az eset híre .•. « kezd. szakaszig. 

3. december 29. (359. ez. 1-3. l.) Az eml. szakasztól tA P.zta. 
roezta elrohant, mint az örült ... « kezd. -szakaszitz. 

4. december 30. (360. ez. 1-3. l.) Az eml. szakasztól tDe 
legjobban keserítette el Kaezperek jelenléte ... t kezd. 
szakaszig. 

5. december 31. (361. sz. 1-3. 1.) Az eml. szakasztól tKasz-
perelmé egész a halántékáig pirult ... « kezd. szakaszig. 

6. 1893. január 1. (XV. évf. 1. ez. 2--4. l.) Az eml. szakasz-
tól »Ah, milyen nehéz volt megvárni a virradatot ... « 
kezd. szakaszig. 

7. január 3. (3. sz. 1-3. l.) Az eml. szakasztól »A katona meg-
borzadt, tántorogni kezdett ... « kezd. szakaszig. 

8. január 4. (4. ez. 1-3. 1.) Az eml. szakasztól »Május közepe 
volt ; nagy ritkaság ilyen.kor ... « kezd. szakaszig. 

9. január 5. (5. ez. 1-3. l.) Az eml. szakasztól tPorzott az 
út, vágtatott a négy ló ... « kezd. szakaszig. 

10. január 6. (6. ez. 1-3. l.) Az eml. szakasztól oCsend volt 
köröskörül ... « kezd. szakaszig. 

11. január 8. (8. ez. 2-5. l.) Az eml. szakasztól &A rendőr
főnök a Strang füléhez hajo't ... « kezd. szakaszig. 

12. január 10. (10. sz. 1-3. 1.) Az eml. szakasztól végig. 
Zárómondat : &Talán a lovának a patkói ... « 

Honnan vettem Kasvpereket? c. utószó : A Pesti Hir lap &Szer-
kesztői üzenetek« c. rovatában : 1893. január 13. (13. sz. 13. l.) 

II. a) Vasárnapi Ufság. (Szerk. Nagy Miklós.) 1893. (40. évf.) Címe 
itt is: A luhlói ember. J(isértetie'1 krónika. Az első közleményhez 
filzött következő lábjegyzettel : 
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•Mikszáth Kálmán ez érdekes elbeszélését összegyűjU\f,f, 
műveinek sajtó e.latt levő(?] újabb kötetéből közöljük. A.,, 
elbeszéléshez le.punk ismert re.jzolóje., Goró Lajos számm• 
illusztrációt készített.• 

öt folyta.tá.sban, az alábbi részletezés szerint : 
1. április 9. (15. sz. 247, 250-251. 1.; e. közbeeső 248-249. 

le.pot nem ide tartozó képek töltik ki !) Elejétől •Villám-
ként terjedt el e.z eset híre ... e kezd. szakaszig. ( = PH 
1-2. folyt.) 

2. április 16. (16. sz. 263,. 266-267. 1.; 264-265. 1. : idegen 
tárgyú képek 1) Az eml. szakasztól » - Teringette, úgy 
teszel, mintha nem hinnéd ... « kezd. szakaszig. ( = PH 
3-4. és e.z 5. folyt. egy része.) 

3. április 23. (17. sz. 278-279, 281-282; 1.; 280. 1.: idegen 
tárgyú kép 1) Az eml. szakasztól &A kassai hóhér, e.ki 
az éjjel érkezett ... e kezd. szakaszig. ( = PH 5-6. és a. 
7. folyt. egy része.) 

4. április 30. (18. sz. 294-295, 297-298. 1.; 296. 1.: idegen 
tárgyú képek !) Az eml. szakasztól e. csillagjelig, vagyis tA 
városi magisztrátus valóságos csodát művelt .•. « kezd. 
szakaszig. ( = PH 7-9. és e. 10. folyt. egy része.) 

5. május 7. (19. sz. 310-314. l.) Az eml. szakasztól végig. 
Zárómondat : »Talán e. lovának e. patkói ... « 
Ugyanezen szám 314. lapján: A Kaszperek-legenda forrásai 
c. magyarázó cikk (Id. jegyzeteink közt alább, e. Források 
e. fejezetben) ; majd pedig e. 314-315. lapon Mikszáth 
utószava: Honnan vettem Kaszpereket'I Ehhez két képet 
is közölt e. Vasárnapi Ujság: I. &Jön e. Kaszperek le (MK. 
két fiával), II. Két fiának arcképe. (Mindkét képet Id. 
kötetünkben is !) Végül - szintén ugyanezen számban -
a 318. lapon: Kaszperek és a nevelO. (Levél a »Vasárnapi 
Ujság« BzerkesztlJjéhez.) (E két utóiratot kötetünk Függe-
lékében közöljük !) 

b) Képes Folyóirat. A Vasárnapi Ujság füzetekben. (Szerk. 
Ne.gy Miklós.) 1893. (VII. évf. 13. köt.) Goró Lajos illusztrá-
cióival. Három folytatásban, e.z alábbi részletezés szerint: 
1. VIII. füzet, 433-448. 1. Elejétől &De baj nélkül múlt el 

az éjszaka ... e kezd. sze.ke.szig. [ = Ve.sá.mapi Ujság 1-2. 
folyt. és a 3. folyt. fele.] 

2. IX. füzet, 497-505. 1. Az eml. sze.ke.sztól a csille.g-jelig. 
vagyis &A városi magisztrátus valóságos csodát művelt ... t 
kezd. szakaszig. [ = Vasáme.pi Ujság 3. folytatásának 
második fele és 4. folyt.] 

3. X. füzet, 553-559.1. Az eml. szakasztól végig. Zárómondat: 
&Talán a lovának a patkói ... « [ = Vasárnapi Ujság 5. 
folyt.] 559-561.1.: A Kaszperek-legenda forrásai. 561-562: 
Honnan vettem Kaszpereket 'I 563 : Kaszperek és a nevel6. 



(Levél a o Vasárnapi Ufság« szerkeszt6jéhez.) MK és két fia. 
említett arcképeivel. 

Kötetkie.clások: 
III. [1. kiad.] Kísértet Lublón és egyéb elbeszélések. Mühlbek Lajos 

[Mühlbeck Károly], Neogrády Antal és Jankó János rajzaival. 
Bp. [1896.] Légrády testvérek kiad. A címadó elbeszélés: 
1-98. 1. (Az elbeszélést követően, 99-109. l., Jegyzetek 
címmel : Honnan vettem Kaszpereket? és A Kaszperek-legenda 
forrásai. Ezután, 111-231. lapon az tegyéb elbeszélések«: 
A németke, A paraszt kontesz, A diplomata, Nagy kutya a vice-
blró, A zöld légy és a sárga mókus, A piros harangok. 
2. kiad. [1899.] Ua. Címlapkiadás. [A megjelenés évére a 
Pesti Hirlap 1899. ja.n. 15. sz. 27. l. hirdetéséből lehet kö-
vetkeztetni.] 

IV. [3. kiad.] 2. kiad. Kísértet Lublón és egyéb elbeszélések. Bp. 
1901. Légrády testvérek. A címadó elbeszélés: 1-94. 1., 
Jegyzetek: 95-104. 1. Az oegyéb elbeszélések« : 105-215. l., 
ua. tartalommal. Képek nélkül. 
[4. kiad.] Kísértet Lublón és egyébb [!] elbeszélések. Bp. 
(1901.) [Evszám csak a borítéklapon 1) Révai Testvérek. 
MKm Új sorozat 3. [A teljes sorozat 15. kötete.] A Légrády-
cégtöl átvett ívekből készült kiadás, új címlappal és sorozat-
címlappal. 

Petrik Géza és Barcza Imre »Magyar könyvészet 1901-
1910« c. bibliográfiájában, n. köt. 167. 1., ez a kiadás - téve-
sen - 2. kiadásként szerepel, 1903-as [ !) dátummal. 

V. a) [5. kiad.) Kísértet Lublón. Bp. [1905.] Lampel R. 112 1. (Ma-
gyar Könyvtár 431-432. sz.) Az elbeszélést követően 101-112. 
1., Jegyzetek címmel itt is : Honnan vettem Kaszpereket? 
és A Kaszperek-legenda forrásai. 

VI. a) [6. kiad.] Jk 16. köt. 1910. A gyerekek c. kötetben 130--204. 1., 
és ezt követően, 205-213. 1., Jegyzetek címmel: Honnan 
vettem Kaszpereket? és A Kaszperek-legenda. forrásai. 

VII. [7. kiad.] 2. kiad. Kísértet Lublón és egyéb elbeszélések. Bp. 
[1913.] Révai Testvérek. MKm sorozatcímmel, de sorozat-
szám nélkül. A címe.dó elbeszélés: 1-96. 1., Jegyzetek: 
97-107. 1. Ezután 109-221. 1. az tegyéb elbeszélések«, ua. 
tartalommal, mint az 1-4. kiad. Szövege az eddigi kiadások 
egyikével sem egyezik 1 A 3-4. kiadásnak a Jk szövegével 
részben módosított szövegét mutatja. 

V. b) [8. kiad.] Kísértet Lublón. Bp. [1926.] Lampel R. 112 I. 
(Magyar Könyvtár 1013-1014. sz.) Az 5. kiad. változatlanul, 
de új sorozat-sorszámmal. [Címlapkiadás.] 

VI. b) [9. kiad. 1930.] MKmR-Fr .• 12. köt. ua, mint VI. a) 
[Címlapkiadás.] 

VIII. [10. kiad.] Kísértet Lublón. Regény. Bp. 1943. Révai. 1-71. I. 
(A zöld légy és a sárga mókus e. elbeszéléssel, 73-91. 1.) 
(Regénykönyvtár 2. sz.) 
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IX. [11. kiad.] &Kisregények. II. köt.e (Sajtó alá rendezte : Rubinyi 
Mózes.) Bp. 1955. Szépirodalmi Könyvkiadó. 5-69. l. (MK 
Válogatott Művei.) 

X. [12. kiad.] Jí.ísértet Lubl6n. [A 11. kiad. szövege szerint.] 
Illusztrálta Kass János. Bp. 1955. Szépirodalmi Könyvkiadó. 
1-91. l. (A szelistyei asszonyok c. elbeszéléssel, 93-242. J.) 
(Olcsó Könyvtár.) 

XI. [13. kiad.] J(ísértet Lubl6n. Elbeszélés. Bukarest, 1956. Állami 
Irodalmi és Művészeti Kiadó. 79 l. (Kincses Könyvtár.) 

Fordítások : 
Né1ncl: 

Das Gospenst in Lublau. Autorisicrte Űborsct.zung aus dem 
Ungarischen von Andor von Spóner. Leipzig, 1899. G. H. Meyer. 
(Gesammclte Schriften von Koloman Mikszáth. I. Bd.)j 
Der rote Kasperek. - Modeme kurze Geschichten. Berlin, 
[1900.] Vita. (Vita's Novellenschatz. Bd. 7.) 

Eszperanto :j 
Fantomo en Lubló. Tradukis el hungara lingvo Eugono Forster. 
Bp. 1912. Kókai. 79 l. 

Szlovák: 
Lublovská mátoha. Krajan. Vel'ky obrázkovy kalandár narok 
1915. Besztercebánya, 1914. Machold F. 88-145. l. 
Straaek v L'ubovni. Podava vo vihodno slovenskej reci Rev. 
Francia C. Denes. New-York, év nélkül. Tlac. „$lebodneho 
Orla" katolickih novinkoh. 

Film-forgatókönyv 
Kísértet Lubl6n. MK regénye után. 5 részben. Filmre írta: Alberti 
Stefánia. Gépelt kézirata az OSzK Színháztörténeti Osztályában, 
jelzete : MM 4120. Ívrét 29 l. Az OSzK 1951-ben vette át a Magyar 
Színpadi Szerzők Egyesületének kézirattárából. Szerzésének időpontja 
- egy, a kézirathoz csatolt levél szerint - : 1935. 

A forgatókönyv utasításai : Történik 1718. évben, felváltva 
Krakkóban, Bozlácsnyán, Lublón és környékén, majd Varsóban. 
Korhű jelmezek. 

A forgatókönyv szerzője a kézirathoz csatolt levelében azt 
mondja, hogy „ifj. Mikszáth Kálmán e feldolgozást kívánja filmre 
vitetni". - Megvalósítására azonban nem került sor. 

Az elad kötetkiadások törUnete 
A Kísértet Lubl6n 1-3. kötetkiadása a Pesti Hírlap tulajdo-

nosainak, a Légrády-testvéreknek kiadásában Jelent meg (1896-1901). 
Csak a 4. kiadás (1901) került be o. Révai-testvérektől megindított 
l\fKm-sorozatba, az &Új sorozat« 3. köteteként. 
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Mikszáthnak a Légrády-testvérek számára eladott míivei 
11orsáról érdekes följegyzéseket hagyott hátra Révay Mór János 
•1rók, könyvek, kiadók« e. emlékirataiban (Bp. 1920. 2. köt. 
190-194. 1.) Tanulságos, és a későbbi művek kiadói s közönsóg-
v iszonyának megértéséhez szükséges is e följegyzéseket minél telje-
Hubben bemutatnunk: 

Az 1880-as évek vége felé l\IK-nak az a gondolata támadt, 
hogy a Révai-cég váltsa meg a többi kiadótól az ő szétszórt műveinek 
ldadói jogát s indítson gyűjteményes sorozatot. A Révai-cég ezt 
meg is tette e. Légrády-testvérek és a Singer-Wolfner kiadásában 
megjelent művekkel. Mikszáthtal szerződést kötöttek s megindí-
tották a gyűjteményes kiadást. Eleinte 2000, majd 3-4000 példány-
ban keltek az egyes kötetek, végül ügyes terjesztéssel sikerült 
9-10 000-es példányszámot is elérniök. 

&Mindezekről a rendkívüli eredményekről én a szerzőt állandóan 
értesít~~tem - írja Révay Mór János -, tudtam, hogy örülni fog 
nekik. ürült is, de idővel valami keserűség fogta el, amit nem is 
titkolt. Az az é1·zése volt, hogy tekintettel a nagy eredményre, ő 
meg van rövidítve honorárium tekintetében a saját maga által pro-
ponált szerződéssel. A viszony köztünk nem volt olyan, hogy én 
egyszerűen a megkötött szerződésre, mint befejezett ügyletre hivat-
kozzam, hanem azt mondottam Mikszáthnak, hogy módot és alkal-
mat fogunk találni arra, hogy vélt anyagi sérelmeit reparáljuk. 

Mikor az összegyűjtött munkák 11-ik kötete megjelent, írásba 
foglalt kész új szerződéssel mentem el hozzá. E szerződés szerint 
MK a legközelebbi 10 évre a Révai Testvéreknek köti le könyvalak-
ban megjelenő irodalmi munkáit. Mindazokért a munkákért, amelye-
ket már előzőleg újságban közölt, ívenként 130 forintot, azokért, 
amelyek seholsem jelentek meg, ívenként 160 forint honoráriumot 
kap. Ezt a szerződési tervezetet 1895 nyarán közöltem MK-nal, akit 
az érthető módon meglepett, mert ilyen honoráriumot Magyarországon 
író akkoriban nem kapott. 

Ezt a honoráriumot rendes körülmények között nem is lehe-
tett megadni. Erre csak nekünk volt módunk, aminek igen egyszerű 
a nyitja. Mi a kiadandó köteteket, ha azok nem túlhosszú időközökben 
jelennek meg, folytatásképpen, könyvkereskedői műszóval élve 
'kontinuációképpen' mintegy 8-10 OOO példányban reméltük szét-
küldhetni, és bíztunk benne, hogy még további példányokat is tudunk 
olhelyezni. Mi tehát megkockáztathattuk ily tiszteletdíj megállapí-
tását. Különösen akkor, amikor ezzel egyszersmind az első sorozat-
nál felpanaszolt sérelmet is orvosolni akartuk. 

Mikszáth meg volt hatva az ajánlattól és a szerződés alá-
írását másnapra ígérte ; de másnap nem hozta el a szerződést, sem 
harmadnap, sem negyednap, egyáltalában nem hozta el. Elmaradt, 
meg sem látogatott, láthatatlanná vált. Másoktól azonban úgy hallot-
tam, hogy szinte azonos feltételek mellett szerződött a Légrády 
Testvérek céggel. 

Engem Mikszáth akkori eljárása végtelenül bántott, nem üzleti 
ós nem anyagi okokból. Mégis törekedtem azt magamban kima.gye.-
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rázni, és kutattam az okokat, amelyek elhatározására. bírhe.ttl~k. 
Valószínűnek látszik, hogy érdekei követelhették tőle, hogy előnybnn 
részesítse azt a kiadó céget, e.mely lapja útján neki nagy jövedelmot 
és nagy pozíciót biztosított. 

A Légrády Testvérek cég abban az időben nem volt könyv· 
kiadó. Fényes, és értelemmel, sőt zsenialitással vezetett lapvállalatl\ 
teljesen abszorbeálta a céget. Később, mikor Légrády Károly fiai 
igen gondos tanulmányok elvégzése után beléptek a cégbe, igon 
jelentékeny könyvkiadóvállalatot is ale.pítottak és virágzásra emel-
ték, de akkor· még semminemű előfeltétele nem volt annak, hogy n 
cég egy Mikszáth-fajta írót kiadhasson és sikerrel elterjeszt-
hessen. 

Pedig abban az időszakban írta meg Mikszáth az ő legszebb 
mw1káit, ez a decennium volt az ő delelője, és ezek a legszebb munkái 
nem kerültek kellőképp a közönség kezébe. Légrádyék kinyomatták 
azokat felette díszes kiadásban, illusztrálva, szép kötésben, és közre· 
bocsátották szokatlan mag88 áron. El is adtak belőlük néhány száz 
példányt, és ezzel aztán az egész ügy be volt fejezve. A Szent Péter 
eserny6je és a Beszterce ostroma és a 11.ísértet Lublón és e.z Új Zrinyi,áaz 
és mind a többi mestermű ezekben a szép kiadásokban ottmaradtak 
Légrádyéknál, ellenben a mi üzleti könyveinkbe be volt jegyezve 
10 OOO olyan cím, e.ki örült volna, ha Mikszáthnak ezeket e. mester· 
műveit megküldjük nekik. 

Hogy ez a kiadói vállalkozás mennyire nem sikerült, arról 
akkor győződtünk meg, e.mikor az ügynek egy későbbi stádiumában 
a könyveket átvettük Légrádyéktól, és jóformán mind ott találtuk 
és mind átvettük, ami ki volt nyomva belőlük. Némelyikből alig 
hiányzott néhány száz példány, noha a Légrádyék kiadásában meg-
jelent Mikszáth-m\ivek sokkal különbek, mint azok, amelyek írói 
pályája elején a mi kiadásunkban láttak napvilágot. Azok a munkák 
a csúcsai az ő egész írói tevékenységének, és ezek a munkák ismeret. 
lenek maradtak hosszú-hosszú éveken át a magyar közönség előtt. 
Ha a magyar közönség nem ismerte meg Mikszáthot a maga teljes 
fényében, vagy nem ismerte meg eléggé, akkor ennek az az oka, 
hogy ezek a könyvek ily szerencsétlen körülmények között jelentek 
meg, hogy a Pernye című kötet 15 OOO példányban került a közönség 
közé és a Szent Péter esernyője talán 500 példányban. 

Rájött arra maga MK is, de csak nagysokára. De amikor rá. 
jött, akkor azután szeretett volna valahogy segíteni a dolgon. Azzal 
az ideával állt elő : ejtsük módját annak, hogy könyveit megküld-
hessük a régi Mikszáth-vevőknek. A gondolat tetszetős volt, bár 
nagyon is elkésett. Közben évek múltak el, és az ilyen 'kontinuáció' 
nem tartható fenn örökké. Mégis az ő kezdeményezése folytán érint-
kezésbe léptünk Légrádyékkal, hogy a dolgot valahogy lehetővé 
tegyük. Első kísérletre azonban ez nem sikerült, oly ellentétek merjiJ. 
tek fel, amelyeket nem tudtunk megoldani. 

Egy évre rá újra kezdeményezte MK az ügyet, újra beszélt 
Légrádyékkal, velünk is. Akkor azután hos~zas tárgyalások uté.11 
létrejött egy megállapodás, amely megállapodás azonban nem jut. 
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tatott bennünket a könyvekhez, hanem pert eredményezett a kiadók 
között. A pert nem birói ítélettel, hanem egyezséggel fejeztük be. 

A kiegyezésnek részünkről előfeltétele az volt, hogy Mikszáth· 
nak mindazon műveit, e.melyek a Légrády Testvérek cégnél meg-
jelentek, tőlük tulajdonul meg akarjuk váltani. Ezt azért akartuk, 
hogy ezelmek e. kellemetlen Mikszáth-differenciálmak egyszer s min-
denkorra véget vessünk, a közönséggel szemben vállalt kötelezett-
ségünknek megfelelhessünk, és a szerzőnek írói érdekeit megóvhassuk. 
Ez volt a vezéreszme. Keresztülvitele. pedig ógy történt, hogy a 
Légrády Testvérek cégnél levő mintegy 140 OOO korona bolti áró 
Mikszáth-készleteket átvettük, azonkívül megtérjtettük az összes 
kifizetett honoráriumokat eredeti összegükben, azon kulcs szerint, 
e.melyet annakidején magunk állapítottunk volt meg, azaz ivenkint 
320 koronával. Az ily címen kifizetett összeg meghaladta a 80 OOO 
koronát. Ekként hosszas hányattatás után Mikszáth egész írói domi-
niuma felett rendelkeztünk. Ki is adtuk sorban egymásután a köte-
teket abban e. szép és közkedveltségnek örvendő gyűjteményes kiadás-
ban, de arra, hogy el is juttathassuk őket a régi Mikszáth-vevőknek 
'kontinuáció'-képpen, most már késő volt. Sokkal, de sokkal kisebb 
példányszámmal kellett beérnünk, mint aminőt az első 12 kötetből 
elhelyeztünk.« ... 

A Légrády-testvérek és e. Révai-kiadócég itt vázolt bonyolult 
ügyletei magyarázzák azt e. furcsa körülményt, hogy a Kísértet Lublón 
e. kötetböl nem kevesebb, mint három különböző kiadás jelent meg 
„Második kiadás" jelzé880l, ami az eddigi Mikszáth-bibliográfiákban 
igen sok zavart okozott. Ezek a következők: 

1. A Légrády-testvérek 1896. évi képes kiadásának [1899. évi] 
újabb kiadása. (Lajstromunkban a 2. kiad.) 

2. A Légrády-testvérelmek a képanyag mellőzésével készült 
1901. évi kiadása, amelyet a Révai-kiadócég Mikszáth-sorozatának 
kötésté.blé.jával hozott forgalomba. (Lajstromunkban a 3. kiad.) 

3. A Révai-testvérek [1913. évi] kiadása (piros cimbetűkkel). 
(Lajstromunkban a 7. kiad.) 

Keletkezése, forrásai és témaváltozatai 

I. Jósika Miklós „II. Rákóczi Ferenc" című regényének hatása. 
Mikszáth utalása nyomán ismeretes, hogy Ke.szperek törté-

notének vázát Matirko Bertalan „Egy szepességi népmondé.ról" című 
közleményéből merítette. 

Ezzel a forrásmegjelöléssel a Mikszáth-kutatás eddig be is 
t'1rte. Pedig az elbeszélés forrásvidéke körül van még néhány figye-
lt•mre méltó jelenség. 

Mikszáth Matirkóra hivatkozó utószavában (Honnan vettem 
/(aszpereket?) elmulasztja megemlíteni, hogy ő Ka.szperekről már 
11okkal régebben, három évtizeddel azelőtt is olvasott. 

189 



Veress Samunak Mikszáth Kálmán rimaszombati diák6vdrlll 
szóló közleményéből (Rimaszombati fögimn. Értesítő 1909-10, rl• 
innen átvéve : Eperjesi Lapok, 1910. évf. 38., 40. sz.) tudjuk, hol{y 
az 1857-től 1863-ig Rimaszombaton diákoskodó Mikszáthnak 11•1{• 
kedvesebb olvasmányai az emigrációban élő Jósika Miklós regóny1•I 
voltak.· Veress Samu cím szerint is felsorolja írónk ekkori olvaemu\. 
nyait, köztük Jósika „II. Rákóczi }'erenc"-ét is (megjelent: 18011, 
s így határozottan állíthatjuk, hogy a Kaszperek-legendát Mikszát, 1 
már 14--16 éves korában megismerte, éspedig Jósika e regényóblll, 
amelynek egyik epizódalakja : Kaszperek. 

A Jósika regényéből vett szemelvények elemei (Kaszperok 
titokzatos lovaglása, a gyermekek ijesztgetése Kaszperek nevévul, 
aranypénz-osztogatása, „valami eszélyes csaló" szerepének fölvetéso 
stb.) mutatják: milyen mértékben hasznosította Mikszáth ezt o. 
forrását is. 

MK írásaiban nem egyszer foglalkozik Jósikával. Megrója. 
nyelvének avatagságát, de általában megbecsüléssel szól róla. Rei\ 
gyakorolt hatását sehol sem említi, ezért a Mikszáth-irodalom mind. 
eddig nem is tartotta számon Jósika és Mikszáth Kaszperek-törtó-
netének összefüggését. 

Matirko Bertalan eikke Jósika „II. Rákóczi Ferenc" e. regé-
nyének Kaszperek-vonatkozásaira is kiterjeszkedik ugyan, s így 
Mikszáth utalásába a Jósika-hatás, illetőleg átvétel szintén beleérthető, 
- mégis szükségesnek tartottuk erre az olvasmányélményre hatá-
rozottan rámutatni. 

11, llfatirko Bertalan értelcezéJJe. 

~~ Teljes egészében közöljük Matirko Bertalan értekezését, amely 
az Ethnographia 1890 június 1-i számában (I. évf. 6. sz. 261-272. 1.) 
jelent meg. 

EGY SZEPESSÉGI NÉPMO NDÁRÚL 

Írt.a s a népr. társaság május havi ülésén felolvasta: 

Ifi. Matirko Bertalan 
Zsigmond királyunk a velencei háború költségeinek fedezésére 

1412-ben a Szepesség 13 városát, valamint Lubló és Podolin uradal-
makat Ulászló lengyel királynak zálogosította el. Ezen időtől kezdve 
az elzálogosított föld népét a lengyel király által kinevezett hely-
tartók : a sztaroszták kormányozták, akik mindenkor a lublói 
várban fészkeltek. Így Lubló városa az elzálogosított területen 
némileg a főszerepet v:itte ; s habár a 400 évi lengyel fönnhatóság 
befolyásának - mely a maga korában kivált a kereskedelmi érdekek 
előmozdítása által határozottan üdvös hatással volt az egész fel-
vidékre - most már legkisebb nyomát sem találjuk többé e városok-
ban, Lubló mégis mai napig megtartotta lengyel jellegét : lengyel 
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nyelvét e lengyel szokásait. A eztaroszták vára romban áll, emlékök 
azonban fönnmaradt, e Lubló ma Magyarország egyetlen lengyel 
városa. 

A hegyen fekvő város a Szepeseég székhelye : Lőcse mintájára. 
ópült. A négyszögű piacot hajdan oszlopos házsor, e.z ún. lábasházak 
képezték, melyek nyílt csarnokai az árucikkek kirakására szolgáltak. 
A piacot díszítő, szintén csarnokos városháza, s a temető, mely a 
templomot körülvette, a jelen század elején pusztultak el. 

Népe általában élénk képzeletű, s mondáiban, mint a szláv 
népek különösen, a misztikus, babonás motívumokat rendkívül 
kedveli. 

A felföldről bátran mondhatni, hogy népmondákban gazdagabb, 
mint Magyarország többi része. Oka egyrészt a változatosabb hegy. 
vidék terméezeti viszonyaiban keresendő, melynek hol szokatlan, hol 
természetellenes jelenségei inkább ragadják meg a nép képzeletét, 
másrészt egy félreeső vidék, egy elrejtett völgy lakossága, amelyhez 
a né:Ji>költészet legnagyobb ellensége, a haladó mívelődés csak elvétve 
találja útját, egyes helyekhez fűződő mondáit s egyáltalában összes 
hagyományait mindig eredeti színben meg tudja őrizni. 

A Szepesség mondákban igen gazdag. Néhányát költői alakban 
Jolgozták föl (pl. Tompánál : Márta könnye ; Menedékkő ; A szepes-
váraljai leány; Hegyeskő), néhányát ismertették, de minden be-
hatóbb tanulmány nélkül ; legjava most is a nép ajkán él. A Tátrá-
hoz, a szepesi várhoz, a vörös kolostorhoz stb. sok szép helyi monda 
fűződik. Axamithnak, a híres rablónak hőstetteit költői világításba 
helyezte a nép, sőt egy más rablóról ugyanazt mondják, amit Ovidius 
Cacusról, ki a lopott marhákat farkuknál fogva vonszolta a bar-
langjába. 

E mondák nagy része naiv hitet föltételezc) igen régi időben 
keletkezhetett, s ma már mint a nép képzeletének termékei állanak 
előttünk, melyek való alapja után, adatok hiányában, többé nem 
kutathatunk. Annál felötlőbb, s eredetiségénél fogva érdekesebb is, 
ogy »Kaszperek«-ről szóló lublói monda, amelynek keletkezéséről, 
alakulásáról s történeti alapjáról kétségtelen adataink vannak, s 
urnelyek világot vetvén a nép alkotó tehetségére, példát nyújtanak 
nrra : miképp támadhat valóság, és a nép fantáziájának összevegyü-
16sével egy olyan kerek történet, amelynek költői oldalát senki sem 
fogja tagadni. 

Kaszperek, így beszéli a nép, ltiblói polgár volt, aki borral 
kereskedett. Tokaji bort szállított Lengyelországba, egy gazdag 
varsói kereskedőhöz, mégpedig tutajon: a Poprád vizén, úgy intéz-
vón mindenkor a dolgát, hogy borral telt hordóit ott hagyta, az 
iireseket pedig Lublóra szállította vissza. Egyszer azonban olyankor 
jnlent meg Varsóban, amikor a kereskedő nem volt honn. Felesége 
fttndta Kaszpereknek a pince kulcsait azzal az utasítással : tegyen 
1'1µ;y, mint rendesen, rakja le borait s vigye magával az üres hordókat. 
l\it!=!zperek lement, átkutatta a pince minden. zegét-zugát, s egy 
n•jt.ekhelyen egy nehéz kis hordóra akadt, amely fenékig arannyal 
volt tele. Senki sem volt mellette, s a lopást senki sem vette észre. 
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A hordócskát az üres hordók közt észrevétlenül szállította. Lublól'U, 
s nyugodtan élte napjait. 

Nem úgy e. varsói kereskedő, ki hazajövetele után e. lopást 
azonnal észrevette, egy szép napon Lublón termett, lopással vádolva 
Ke.szpereket e. bírák előtt. Kaszperek mindent tagadott. Esküdött 
e. boldogságos szűzre, e. háromszemélyű egy istenre, s minden szen. 
tekre, hogy e. lopást nem ő követte el. Vesse ki testét e. föld, ne fogadja 
be lelkét e. menny, ha hamisan esküszik! De Isten megbüntette gonosz. 
ságáért : Ke.szporeket he.rme.dne.pre. halva. találták. 

Alighogy eltemették, kísértetként kezdett hazajárni. Nem 
volt helye sem a földben, sem a mennyben. Éjjel az alvókat bántotta., 
hozzájuk csúszott e.z ágyba. s véröket szopta.. Ha gyertyára. gyúj-
tottak : eltűnt, ha eloltották : ismét megjelent. Feleségéhez is járt, 
nyöszörgött, rimánkodott : segítsenek rajta, engeszteljék ki a bűnét, 
mert nincsen helye sem e. földben, sem e. mennyben. 

Akkor fölbontotté.k e. sírját. Teste úgy tetszett, mintha. nem 
is halotté lett volna, az alvó emberek vérétől napról-napra szebb és 
kövérebb lett. Összeszorított öklében tépett hajszálak, ruháján 
pedig vérfoltok voltak láthatók. Holttestét óriá..'li embertömeg kísé-
retében e. város piacára vitték, s fejét e. templom északi szegletkövén 
sírásó kapával nyake.zták le. A fej legördült, s friss sebéből vér ömlött. 
De e lefejeztetés nem szüntette meg e. rémeket, sőt Kaszperek az 
utasokat, e. mezőn dolgozókat világos nappal bántalmazta, harapta, 
fojtogatta.. Ahol emlegették, villámgyorsasággal ott termett. Fehér 
paripán, visszásan ülve, lenyake.zott fejét kosárban vagy hóna. alatt 
hordozva.. Ha. e. vászoncselédek pletyka.szóra. gyűltek, azonnal széjjel-
kergette őket. Megrémítette az egész várost, úgyhogy az emberek 
puszta nevétől is féltek. Főleg e. gazde.g9kat rabolta. meg, de e. szegény 
népet megjutalmazta.. 

A :város tanácsa. ekkor elhatározta., hogy e. holttestet újból 
kiásatja s elégetteti. A piac közepére máglyát raktak, tetejére meg e. 
halottat, ki e. lángok között kacagni, béke. módjára brekegni kezdett, 
hol a jobb, hol e. bal lábát emelgetve e. magasba.. A nép azon hitben 
oszlott széjjel, hogy e. kísértettől végre megszabadult, s íme - Kasz-
perek e. szomszéd ház tetejéről nézte a saját megégettetését. Ahol ezen-
túl megjelent, ott lángba borult minden éghető. Fölgyújtotta. a ház-
tetőket, s az emberek összecsődültek, hogy a tüzet eloltsák, de egy 
pillanat alatt megváltozott e. kép : az égő háztetőről fehér galambok 
repültek a magasba, s a tűznek nem volt semmi nyomai Néha csak 
ámította e. népet. Néha pedig nagy tűzvész egymásután, sőt egyszerre 
több helyen is dühöngött a városban. A kísértet még mindig járt. 
A város szerencsétlenségének híre messzire terjedt el Magyar- és 
Lengyelországban. A két ország püspökei végre Lublón gyűltek 
össze, exorcismust mondottak a gonosz lélekre, s e. Szepes vármegye 
földjén kívül eső sárosi várba átkozták el Kaszpereket. 

A sárosi vár egyik tornyában, fehér lova. farkához kötve, 
várja. Kaszperek a sze.be.dulás óráját. Minden századik évben egy 
lószőr szakad el, s ha. e. lófe.rk minden egyes szála. széjjel lesz tépve, 
akkor léphet csak Isten ítélőszéke elé. 
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Ez tartalma a mondának, amint a lublói nép ajkán él. A »furcsa« 
epiteton éppen reáillő. Furcsa képzeletük lehetett azoknak is, kik 
e mesét kigondolták, egy naiv lelkű, babonás lengyel nép, így véle-
kednék minden józan ember, mert nem tudja elképzelni: lehet-e 
való alapja ily nagyon is meseszerű tárgynak? E történetről ma 
csak Szepesség északi részében tudnak ; pedig másfélszáz év előtt 
az egész felvidék ismerte, de már mint alakulófélben levő mondát. 
Kaszperek valóban élt, a a halála után esett csodadolgok az 1718-ik 
év tavaszán Lubomirszky Tivadar (1702-1754) ate.rosztasága alatt 
történtek. Múlt századunk neves történetírója, Bél Mátyás az 1723-
ban megjelent &Prodomus«-ában*[I] hallomás útján jegyezte föl a 
történetet. 

tLubló városa• - úgymond - »gazdag és tágas, s a heti és 
nagy vásárok, valamint az egyházi búcsúk tartására alkalmas és 
látogatott hely. Ezen városban, amint hallottam az 1718-iki eszten-
dőben oly csodadolog történt, amely megemlítésre méltó. Egy Gasparek 
nevű, közhiedelem szerint nem egészen tiszta jellemű kalmár várat-
lan halállal múlt ki. Alighogy eltemették, körüljárni, és ugyanazon 
öltözetben, melyet éltében viselt, övéihez is látogatni kezdett. És a 
látszat nem csalt, mert a városbeli utasokat fényes nappal is szörnyű 
módon bántalmazta, a szolgálókat, a mezei munkásokat megtámadta, 
a város házait fölgyújtotta, s ami szinte hihetetlen, hogy feleségével 
is közösült, és pénzét az adósoktól elvitte, hitelezőinek pedig meg-
térítette a tartozását. Mindennemű csinyje után a dolgot végre oda 
vitte, hogy az ottani nép ünnepélyes szokása szerint, holttestét a 
sírból kivették, lefejezték és elégették. Hogy igaz-e vagy valótlan, 
de az állandó hír tanúsítja, hogy ásóval leütött fejéből vér patakzott. 
Miután a halottat a babona nem csekély hibája nélkül elégették, 
ismét új tűzvésszel büntette a várost ezen gonosz kísértet. Sokan 
azt hitték, hogy az ördög maga rejlik ez emberi alakban, s hogy ö 
mérte reájuk azon csapásokat ; mások ellenben, akik a kísértetekről 
szóló történetekben kételkedtek, álcázottnak képzelték. Legyen 
egyébiránt mindez akár való, akár mesebeszéd, én azért említettem, 
hogy az emlékezet számára el ne vesszen«. 

Weber Sámuel, a Szepe88ég történelmi monográfiájában,** 
Bél idézett helyéből tudja a történetet : 

»ln Lublau starb Gasparek, der kaum begraben, herumging, 
die Seinen in demselben Anzug, den er lebend trug besuchte, und 
auch zu Mittag den Leuten begegnete, und die Magde auf den Fel-
( lern angstigte. Man grub hierauf den Leichnam aus, und liess ihn 
verbrennen, wesshalb die Stadt, die den Aberglauben zu nahren schien, 
licstraft wurde«. Főleg az utolsó állítás kedvéért hoztam föl a fenti 
iflézetet. Weber szerint a városra azért szabtak büntetést, mivel 
rL babonaságnak hódolt. Állítása egészen hamis, mert az eredeti 
H:r.öveg félreértésén alapul, ahol ezt olvassuk : &Cadavere, haud sine 

•Hunga.rlae antlquae et novae Prodomus (I] . . . etc. auctor Matbias Bellus 
l'annonlus. N orlmbergae. 1723. (Lib. II. pag. 108.). 

•• Zipser Geschlchte u. Zeitbilder. Lőcse. 1880. 63. pag. 
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superstitionis crimine exusto, novo iterwn incendio a nefando isthoo 
spectro oppidwn mulctatum fuito. De még Béltöl is eltekintv1" 
sehogy sem hihető ez állítás. A kor szelleme cáfolja.. A múlt szá:t.tM 1 
elején az effélék többé-kevésbé a boszorkánypörökhöz tartoztak, 
melyek akkortájt még nagyban folytak. Csak Mária Terézia. temetto 
végleg sirba a. babonát összes szerszámaival együtt. Az ö idejéil( 
maga. a törvény volt a hatalmában. 

Édesanyám, gyermekkorában : a negyvenes évek végén 
Kaszperek mondáját már jelen alakjában ismerte. Különösen o.:r. 
iskolás gyermekek szerették és mesélték. De arra is emlékezik, hogy 
nagyapja. egykor a téli esték unalmát elűzendö, egy ócska könyvből 
olvasott föl egyet-mást Ke.szperekről. A múlt nyáron megfordulván 
Lubló városában, utánajártam a dolognak, s szerencsém volt o 
könyvet* a városháza levéltárában megtalálni. A lengyel nyelven 
írott que.rt kódex a Liber Actorum nevét viseli, s 178-197-ig terjedll 
lapjai a Wilcsinszky Ferenc városi nótárius által 1718-ban följegyzett 
Ke.szperek históriáját tartalmazzák. Szorosan véve: memorandum. 
Kivonatos tartalma a hivatalos jegyzőkönyvnek, azon határozott 
tendenciával : hadd örökítteBBék e csodatörténet az utókor emlé-
kezete számára. Nyelve nagyon zagyva. Itt tiszta lengyel, amott 
tiszta le.tin, ne.gy része pedig e két nyelv sajátságos vegyüléke. 

A tulajdonképpeni tartalmat rövid bevezetés nyitja meg. 
Ke.szperek Mihály lublói polgár és borkereskedő 1718-ik évi febr. 
hó 28-án hunyt el Lubló városában, teljes öntudattal, s a halotti 
szentségek ájtatos fölvétele után. Nyomban eltemetése után (mint 
polgárt egy templom melletti sír illette meg) kísértet járt a. megholt 
képében az alvó emberekhez, ütögetve, harapdálva, fojtog11.tva 
őket, sőt később mezőkön és réteken, utakon és korcsmákban, világos 
nappal is megtámadta a járókelőket. A kiásott holttest elégettetése 
után sem szűntek meg e rémdolgok ; néhány hét alatt tizenötször 
pusztított a tűzvész - nem emberek keze, hanem o. megholt »phan-
te.smája« által fölgyújtva. »A város lakói ez időben nappal keveset, 
vagy éppen semmit sem dolgoztak, igazán úgy jártak, mint az örültek, 
minden házban egész éjjel a lámpa fénye mellett őrökként virrasz-
tottak, a gyakori tűzvész idején minden holmijukat a város piacára 
hordozták, és szabad ég alatt háltak. A kísértet pedig nemcsak a 
mi városunkat, hanem más vidékek, sőt más országok népét is nyug-
talanította. ekképpen. Hasonló rémdolgokról sem krónikáinkban 
nem lehetett addig olvasni, sem idősebb emberek szájából hallani, 
s azért azt hisszük, hogy minket az egész város bűnei miatt, isteni 
végzet sújtott.« 

Ennyit mond e. bevezetés. 
Egy Hertely nevű szolgalegény volt az első, kí a. kísértetet 

éjjel, márc. l-jén a. temető ajtajában látta, s erre annyira megijedt, 
hogy alig-alig tudott haza.menni. A márc. 26-iki általános kihallgatá-
son már egész serege jelentkezett a. tanúknak, férfi és nö, pór és 
polgár egye.ránt. Va.lemennyiök vallomása. egyformán hangzott. 

• Dubay Péter polgArmeeter dr ezivee engedélyével, 
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.~yomban a lefekvés után valami hideg tárgyat éreztek a testükön, 
mely ütötte, harapta, fojtogatta őket. Mindegyiknek hol a kezén, 
hol a nyakán voltak látható sebei. Ha segítségért kiáltoztak s. gyer-
tyára gyújtottak, eltűnt a gonosz lélek. Pawlovszky Kristóf nevű 
polgár meg is fogta azt a. sötétben, és birokra kelt vele. Mindezt 
esküszóval erősítették. 

»Obviando his terroribus« két görög szertartású pap mondotta 
az exorcismust a halottra. De ez mitsem használt. 

Ápril lő-én új tanúkat hallgattak ki a Curián. Hatan jelent-
keztek öBBzesen, köztük egy Zawadszky nevű obgarti lakos, akit 
Kaszperek útjában megtámadott. A földhöz vágta őt és szakállát 
tépte. A nagy lármára odasiettek a közeli mezőn dolgozó szántó-
vetők s kisegítették őt Kaszperek kezei közül, mire ez hirtelen eltűnt. 
A jelen volt Salgovics András, városi »frumentator, pro meliori fide 
et documento« szintén tanúként szerepelt. A legtöbb ember látta 
a kísértetet és fölismerte benne a vörös ruhába öltözött Kaszpereket. 
Még aznap hivatalosan bontják föl a sírt. Testét annak találták, 
aminőnek a mondában leírják : mintha nem is halotté lett volna. 
Ujjai közt hajszálak, ruháján vérfoltok ; »quod est notabile contra 
naturam<<. 

»Has itaque inquisitiones, occultatosque revisiones Nos Judex 
.J uratique Assesores, Consules, totaque Communitas Civitatis Lublo-
viensis fideliter et conscientiose conscribi, Sigilloque authenthico 
Cittis Nrae rnuniri curavímus«. Erre két lublói polgárt: Maczko 
Jakabot és J ozeffi Jánost Krakkóba küldötték a püspökhöz, Szembeck 
Mihályhoz intézett alázatos levéllel, amelyben esedeznek: Hatal-
mazza föl a lublói papot a halottnak sírjából való kivételére. A levél 
eredetije a püspök lengyel válaszával együ_tt a kódex lapjai közé 
van varrva."' 

• •Illustrlsslme et Rcverendisslme Domlne Dne Dne 
Gratiosisslme 1 
Nos puslllus grex, Incolae Oppidi Lublyoviensis, ·sub remotiori cllmate posltl, ag-

noscentes tamen et a longe leg!timum Ducem et Pastorem suum venerantes, dum hle ln 
partlbus non raro practlcabilibus, abscondltis tamen a captu ratlonis nostrae concutlmur 
et praemimur, quas terroribus, qua senslbllibus malle, efflcacius remedium aliunde non 
datur nohis poscendum, nisi a supremo splrituali medico. ltaque ex consilio Rndssmi Nri 
Locl Ordinarli Dni Morzkowski Abbatis Strlgon.iens. et Offlcialis Sandecensis, hoc supplici 
llbello plena cum humilitatc convcnlmus lllre.m et Rndssme.m Domlne.tionern Vram, rogantes 
demisisslme, que.tenus ex eeorsive. inqulsltloue core.m maglstre.tu facto. perpense. et trutine.te. 
ce.usa ee.ndem simul et cum effectu per salute.re consilium tollere non dedlgnetur. 

Invalescens enlm ex morn ct vlres reeumens Phantasmatie horror coglt totam 
clvite.tem noctes quletl destinatae vertere ln dies, non deest te.men et vlgilantibus llluslo. 
Et quonle.m slmlles effectue per exhumatlonem prlncipe.lis ce.usae soplrl consueverunt, 
utl mos totles his et ln vlcinle locls practlce.tus docult, eandem vero exhume.tlonem Rndus 
Laci Parochus non habee.t ln sua faculte.te, humilllme Illre.m et Rndsmam Dnem Vram 
rogandum [ 1 J duximus, quatenue medlante ejus permissu, desiderlorum nrorum compotee flerl 
valeamus, et ab ulterloribus perlculls llbere.rl. Promlttentes praevle. slgnorum practlcablllum 
per depute.tos lnqulsitione omnle. deblto ordlne nos executuros. lnterlm pro ealute et. fell-
clsslmls successibus Illrmae Rndssmae Dnie Vrae Deum exorantes, me.nemus ln cultu pro-
fundlssime et debita oboedlentle. 

(Loc. slg. civ. Lubl.) 

13*· 

humllllml et obsequentlsslml servi 
Index cum Aesesorlbus 

Nomlne totius Communltatis•. 
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Ápr. 24-én haza.tértek e. kiküldöttek, e. püspöki felha.te.lmo.-
zással együtt. Me.czko Je.ka.b írásban számolt be, mi szintén a. kódex-
ben foglalta.tik 

&Ápril 26-án korán reggel kivitték a. megboldogult Kaszperek 
Mihály tetemét ezt. János temetőjéből e. határban fekvő kovanyeoi 
mezsgyére, és ott nagys. Kozse.novics Felicián Antal, szepesi kor-
mányzó és Lubló várának parancsnoka. jelenlétében sok ember láttára 
megvizsgálták, s csodále.tte.l, bámulattal látták, hogy holtteste a. 
legfrissebb, legvirulóbb és legkövérebb, annyira., hogy élő ember 
testét sem lehet szebbnek képzelni, e.mi még aznap koporsójáve.l 
együtt egy ÖBBzere.kott ne.gy máglyára. tétetvén, üszkéig elhamvadt. 
Közel két óráig, nehezen égett. Az elégettetés tartama. alatt e. követ-
kező jelek mutatkoztak, mert e. jobb lábát a magasba. emelte, s 
azt leeresztvén, bal lábával viszont tette, végre béke. módjára. brekegés 
hallatszott a tűzben.« 

A holttest lefejeztetéséről a.mint látjuk, egy szót sem említ 
e. kézirat. De vére mégÍB folyt, amikor a városi tanács parancsára. 
szívét vágták ki, melyet egy fa.edénybe zárván, azon erős hitben, 
hogy hajukon teljesen segítenek, trágya.domb alá rejtettek. Onnan 
fitestvérei, e.kik többször azon panassze.l álltak elő, hogy bátyjuk 
holttestét minden jog nélkül égették el, testvéri kegyeletből elvették 
e. szívet rejtő edényt, s magok számára. örizték. 

Ka.zimirszky István őrtálló katonának, Kadarszky János 
polgárnak, s másoknak is &vörös ke.lpagban, kék dolmányban, vörös 
nadrágban, és sárga sarkantyús csizmában jelent meg. Jobb kezében 
ezüst fogantyús botot tartott«. 

Egyszer az erdö alján fát szedett egy öreg asszony, mikor e. 
sűrűben sajátszerű zörejt hallott. üde.tekintett és Ka.szpereket vette 
észre, ki fehér lován üldözni kezdte. A lejtőn lefelé hempergett lovával 
együtt, és pedig úgy, hogy majd ő, majd a lova került alá. 

Következik a gyakori tűzvész terjedelmes leírása, amelynek 
okozója mindig Ke.szperek. Részletesen írja le e. május 6. és 25-diki, 
jún. 5„ 8„ 9„ 12. és 14-diki tüzet. A megholt fitestvérei időközben 
eskü alatt mondják ki: hogy bátyjoknak tudomásuk szerint sohasem 
volt va.rázsgyűrüje, sem más csoda.szerszáma. Özvegye : Mária is 
esküszik, hogy férje életében sohasem űzött ördögi mesterségeket, 
házában egyáltalában nem jelent meg, csupán a. nyáját zavarta meg 
egyszer. 

&Ubi humana deficiunt, ibi divina incipiunt au:xilie.«. Ezen 
jelszóval intéz a. város tanácsa. jún. 20-án levelet e. za.klicsyni kolostor 
gárgyánjához. &Die 27. Junii ad litteras requisitorias ex Conventu 
Zaldiczynense comparuit Pater Exorcista. nomine Innocentius, 
approbatus a Sede apostolica cum Socio clerico, ad repellendos phan-
tasma.tis insultus«. A két pap meggyújtotta a passiógyertyát, s 
ünnepélyes exorcismusában, körmenettel és szentelt vízzel, tömjén-
füsttel és szentelt sóval tisztította meg a város házait. Mindezek 
dacára újból dühöng e. kísértet, júl. 8-án újból fölgyújtja a. várost, 
s a városháza., sőt maga. a templom is a lángok martaléka. lesz. &A vár-
megye ura.inak ekkor, mikor a gyakori tűzvész miatt a város rom-
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halommá lett, eszökbe jutott, hogy e. halott örököseinek e. birto-
kában van még azon edény, melybe e. megboldogult bátyjukne.k: 
Mihálynak kihe.ntoláse. alkalmával e. szívét zárták. Ezeknek meg-
hagyták, hogy e. kis lakattal bezárt edényt e. városházára hozzák, 
e.mit e. nép tanácsára. meg is tettek, hogy a kísértetnek ne legyen több 
ereje és hata.Ima az embereket bántalmazni. Erre az W'ak meghagyták 
és megparancsolták e. sírásónak, hogy e tárgyat mindenestül hamváig 
égesse el e. kove.nyeci mezsgyén. És így e.z isteni ha.rag hatalma. és 
szigorúsága. után, ezen időtől fogva akadályozva. lett mérgében e. 
kísértet, úgyhogy többé nem ártott e.z embereknek. Amitől minket 
és utódainkat az Úristen óvjon«. 

Ez a lengyel kódex rövid tartalma. Szomorú jellemzése a kor 
fölfogásának. Hogy tévútra. annyi embert mi vezethetett, azt ma 
hiába döntjük el. Egy ragályos betegség, más elemi csapásokkal 
öSBzekötve, könnyen megzavarhatta e. megfélemlített lakosságot. 
De e. nép hitte a történetet, hiszi ma is, s mondává alakulása, mint 
mindenhol, öntudatlanul ment végbe: mint a kődarab, melyet a 
hegyi patak árja magával sodor. Hegyes élei a folytoµ.os görgetésben 
eltompulnak, míg kerek kő lesz belőle. Bél Mátyás már az alakuló-
félben levő mondát ismerte. Hirtelen halálról, nem tiszta jellemről, 
lefejeztetésről beszél. Két-három év tehát már átalakította a tör-
ténetet, s körülbelül nyolcvan esztendő múlva, egész teljeBBégében 
állott elő a monda.* 

A borkereskedés e. jelen század elejéig dívott, a tutajok el-
indulása némi ünnepélyességgel járt, mert a pap teljes ornátusban 
kijött e. Poprád vizéhez, s e. víz partjáról áldotta. meg a távozókat. 
A Dunajechez érve, hazaküldtek egy tutajt, átrakván hordóit, mivel 
ez utóbbi folyó vízben már sokkal gazdagabb, s a Visztulánál ugyanaz 
még egyszer ismétlődött. A hegyaljai borokból azon időben több 
lublói polgár gazdagodott meg, s némelyikére a múlt század közepe 
táján, biztos tudomás szerint ugyanazt fogták, ami később Ke.szperek 
nevéhez tapadt. A monda megoldása : a vallás hatalma. megtöri 
a gonosz erejét, nyilatkozik a lublóiak egy más mondájában is, melyet 
Tompa Mihály oHegyeskő« címen (IV. kt. 113. l.) dolgozott föl. Lubló 
lovag a várat építi. A munka nagyon lassan halad előre, s itt-ott 
össze is omlik. A lovag nem nézheti népe hiábavaló erőlködését, 
s a sziklák között lakó gonosz lelket keresi föl : 

•Épitsd fól váram .•. l 
Add lelked nékem ... l 
S megszórnd a vér 
A frlgykötésen«. 

A vár elkészül, de a lovag nem iud nyugodni. Gyötrelmében 
egy zárda falai közé menekül. Az ördög azonban meg akarja büntetni, 
és egy óriás szikla.darabbal a várat széjjelrombolni. De e. zárda 
megkondult ha.rangja meirt;öri a gonosz hatalmát, s e. szikladarab 

• A Lublóval határos Gnezd.a vil.ros levéltárában Is őriztek egy Kaszperekr<'!I szóló, 
né::aetül Irt kéziratot, mely azonban a többszörös klkölcsönözget.!s alkalmával elkallódott. 

197 



a mélységbe zuhan. 'l'ompa nem vé.Itoztatott rajta, hanem egészébeu 
vette át a. néptől e mondát, mely csak megoldására nézve áll rokon· 
ságban Kaszperek mondájával. . 

Br. Jósika Miklós ismerte Kaszperek mondáját. »Második 
Rákóczi Ferenc« című 1852-ben irt regényében* fölhasználja a kor 
jellemzésére. Némi humor rejlik •Kasperek<c fejezetében. »A történet 
színhelye : Toporc, egy szepességi falu. Esteledik ; az öreg Szeniczer 
családja beszélget egyről-másról, midőn egyikök Kaszperek nevét 
ejti ki. Az öregasszony odaszalad a tyúkjához, mert félti Kaszperektöl. 
Rövid idő múlva. újra ellebben e. rettegett név egyikök ajakáról, 
s ugyanekkor nyílik az ajtó, a vén Mirián lép a szobába, aki jóízűt 
nevet azon, hogy a ház népe félelmében ágyak és asztalok alá. bújt. 
Gúnyolódva kihívja a gonosz szellemet. »Kasperek! gaz fickó, - ide 
jer, ha jó kell«, folytató. emelt hangon. Lehetetlen e háznép ijedelmét 
s növekedő rettegését leírni : de ezen senki sem fog csodálkozni, 
ha tudja, ez időben mit beszéltek Kasperek vagy Kasperkovics 
varázslóról, e csodatevőröl, kinek becsületes családutódai még élnek 
Lublón, hol leginkább rettegtek tőle.** 

A nép azt állítá, sőt - miként az később törvényes vizsgálat 
által kisült - esküvel is erősíté : hogy ahol csak nevét említették 
Kaszpereknek, azonnal megjelent. Az anyák gyermekeiket ijesz. 
tették vele: Ne sírj, mert elvisz Kaszperek!*** s azon percben, mely-
ben e név ellebbent a vigyázatlan ajkakról, a gonosz tündér az e.jtó 
küszöbén állt, vagy valamelyik ablakon nyújtotta be fejét ... Halála 
után kénytelen volt az elöljáróság Ke.szperek fejét leszegeztetni a 
koporsóhoz, hogy föl ne keljen. Nem elsö eset ez ama babonás korban. 
De még ez sem nyugtatta meg a népet, mert számtalanszor erősiték, 
hogy a varázslót vagy - miképp nevezték - tündérfönököt látták 
a. roppant vasszeggel együtt, mellyel feje le volt szegezve ..• 

Jelenben az ily kísértetlátóne.k hánytatót s labdacsokat 
adnának, hogy visszanyerje híg eszét, akkor más idők jártak. A tör-
vényhatóság halott fölötti vizsgálatot rendelt, a katolikus lelkészség 
a sátán működését látván e csodában, élénken részt vett a feltámadt 
kuruzsló holta utáni bünperében, s a dolog messze vidékre zajt 
ütött. Tanúkat hallgattak ki, s ezek megesküdtek, hogy Kaszperek, 
mihelyt említették, fényes nappal megjelent, s az asztalról a pecsenyét 
elvitte magával. 

A bölcs törvényszék a halottnak felásatását s koporsójávali 
megégettetését határozta. 

De végrehajtás előtt elküldötték az ítéletet a krakkói püs-
pöknek, kinek levele most is te.rtatik és olvasható. 

A püspök úr babonának nyilvánította válaszában az egész 
dolgot, de a vakbuzgó ·nép megnyugtatására az ítéletet helyben 
hagyta. 

• IV. kt. 112. s köv. lapjain. 
•• Kaszperek utódai éppen elhlrhedt ősük miatt a •Kasperkievics• [I] nevet vették 

föl később. 
••• Ez ma la d.lvlk. 
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Végre is hajtatott az, számos nép szemeláttára, egész setét 
ünnepélyességgel, exorcismUBSBl és tömjénfüst kíséretében. Az egybe· 
gyűltek egyhangúan állíták : hogy mikor minden elhamvadott, 
rémítő gúnykacaj hangzott. Egyébiránt a szegény népet nem igen 
zsarolta, csak a gazdagabbakat, főleg Lubló vidékén, s ha olykor 
egy tyúkot vagy malacot elcsípett a nyársról, vagy a terített asz-
talról - máskor pár aranyat dobott be az ablakon. 

Mirián Gáspár meséli ezeket a Szeniczer családnak. Vala-
mennyien figyelnek arra, amit az öreg, Kaszperek kútjáról mond. 
A rusbachi forrásról, melynek közelében kéngözöket lehelő barlang 
látható. Minden élet kerüli azt. A tévedt vándor, ki abból szomját 
hűti, porrá omlik, s a szél elhordja hamvát, a bogár, mely közelébe 
jut, veszve van, a madár, ha fölötte elröpül, martaléka az igézetnek ; 
körben héjázik mindig lejjebb s lejjebb örvényelve, míg beleesik, 
elpárolog, mint a füst. Messze körül, az erdő néma és bús. Nem rakja 
egyetlen madár fészkét e halálleheletű magányba. Nem gyűjti árnyá-
ban a szorgalmas hangya kis raktárát - s a kígyó ijedten kisurran 
belőle. 

De mikor a rusbachi avult toronyban éjfélt üt az óra, a kala-
pács 12-ik koppanásával a magányos tanya megnépesül. Csudás 
alakok, minőket a képzelet alig tud gondolni, emelkednek ki a föld-
ből, ülve lovak, macskák és kígyóknak csontvázain, irtózatos arcokkal 
s kidülledt szemekkel. A fenyvek ágain roppant denevérek nyüzsög-
nek, s mennyire a szem az erdő sűrűjébe hathat, egész serege a halottias 
alakoknak, parázsló szemekkel s hosszú leplekbe redőzve bolyong, 
s özönlik elő ... 

Bús, s vért jegesztő zsinat keletkezik. Egyszerre sárkányon 
ülve a magasról leereszkedik Kaszperek. Ö és nem más! Közel a 
forráshoz leszáll rémítő nyergeséröl, s a csurgó felé közelit, hol reá 
egy tündér-szépségű gyermek vár, kristály-kehellyel. 

Kaszperek átveszi az edényt s teleeresztvén a bűvös forrás 
vizéből - kiissza. 

E pillanatban eltűnik az egész tündérzet. A forrás mellett, 
mohos kövön, több mint száz éves agg ül, gondtelten nyugosztván 
állát kezébe, s meredező szemekkel kisérvén a víznek csergését.« 

Ez utóbbi részleten megérzik a regényíró; .az első pedig 
némileg elütő változat. Jósika a Szepességen hallotta a mondát, 
s a regény jegyzetei között meg is mondja, hogy a »mi e cikkben 
Kasperekről vagy Kasperkevicsről [ ! ] monda.tik, nem mese : mert ö 
valóban létezett azon a vidéken. Hatalma és szeszélyei a nép afkán 
forognak.« Minden, ami regényben történik, az 1711-diki évvel be-
fejeztetik. Kaszperek 1711-ben még békében élt, ámbár, amint a 
törvénykönyvek mutatják, rendkívül nyugtalan természetű volt, 
kinek mindenkor számos pöre volt a lublóiakkal. Ily kisszerű anakro-
nizmus azonban megbocsátható egy regényben. 

Végigkísértük a mondát egész fejlődésében. Mindent össze-
foglalva : egy még ifjú monda fekszik előttünk, melynek alakulása. 
azonban már be van fejezve. Az anyag nagyrészt megmaradt, a nép 
csak kikerekitette és kiszínezte a történetet. Az egyszerű egymás-
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utánt kauzális ÖBBzefüggésbe hozta. A halott kövérebb, mert az 
alvók vérét szívja.; fej nélkül jár, mert lenye.kazták, tűzzel pusztít, 
mert elégették. Indokolja. továbbá az egész megfoghatatlan eseményt, 
e.mikor azt a jellemből kifolyólag bizonyos tragikus mozzanattal 
fölvilágosítja. Ke.szperek vétsége kettős : e. lopás s a ha.mis eskü. 
Ezekért bűnhődnie kell. Bűnhődésében új vétket követ el, mert az 
élőket bántja, s ezekért most is lakol. 

A monda maga, amint láthattuk, többféle változe.tbe.n kering. 
Némelyek úgy mondják: ha.ranggal fejezték le; mások szerint 
arra van kárhoztatva, hogy a sárosi vár tornyában mákot szé.m.láljon. 
Ha sisiphusi munkájának már végére jár, akkor egy boszorkány 
jelenik meg a toronyban, ki a mákszemeket széjjolszórja, s Kaszperek 
újból kezdi fáradságos munkáját. 

A monda alakulása. tehát némileg megfordítva történt. Dereka 
régebben megvolt, elejét és befejezését későbbi időben költötte hozzá 
a nép, s ezáltal mintegy keretbe foglalta.. Az egyszerű kfsértetből 
kuruzsló, boszorkánymester válik, ki Bél szerint csak a saját adós-
ságát rója le, a népmondában pedig mint a szegények jute.Imazója 
szerepel. A kódex szerint a szív elégettetése szüntette meg a rém. 
dolgokat. Mennél jellemzőbb a monda befejezése! Befejezés, amelyhez 
több szó nem fér, s egyszersmind költői igazságszolgáltatás a maga 
eredeti színében. Az a sok papi személy, akik folytonos egymásután-
ban látogattak Lublóra, összeolvadt a nép képzeletében. Onnan a 
püspökök gyűlése. Az elátkozás az exorcismusokból magyarázható, 
s a fehér ló, amely az ő tetteiben társa volt, bűnhődésének is 
társa. 

A monda eredetisége, amely bizonyára a szláv vámpír mon-
dától függetlenül keletkezett, mindenesetre jellemző a nép fölfogására 
és alakító képességóre. Mint történeti jelenség, kuriózumként tán 
fölelevenithető lett volna, jelentőséget azonban csak akkor nyer-
hetett, midőn a nép igazított rajta, s kerek alakba öntötte. 

A lengyel kódex is, Bél Mátyás is az utókor . emlékezetének 
akarták fönntartani. Egyikök sem érte el igazi célját. Ma pedig 
más szemmel nézzük. Kiindulásunk szempontja : az etnográfia ; 
egy oly cél, melynek szolgálatában újból hangoztathatjuk e kettő 
régi jelszavát' Pro Memoria! 

III. „A Kaszperek-legenda forrásai" címíl Mjékoztató. 

Matirko Bertalannak itt újraközölt értekezésénél jóval ismer-
tebb A Kaszperek-legenda forrásai című dolgozat, amely az elbe!!zélés 
1955 előtti csaknem valamennyi kötetkiadásában is megtalálható. 

Első ízben a Vasárnapi Ujság 1893. évi május 7-i számában 
(40. évf. 19. sz. 314. 1.) jelent meg, Ezt a tájékoztatót a Vasárnapi 
Ufság szerkesztője, Nagy Miklós, Matirko értekezéséből kivonatolta. 

A teljesség kedvéért e rövidített alakjában is közöljük, ét1· 
pedig a Vasárnapi Ufság szövege szerint, minthogy a kötetkiadások 
többnyire hibás, önkényesen módosított szöveget adtak. 
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A KASZPEREK·LEGENDA FORRÁSAI 

Bél Mé.tyás 1723-ban megjelent Prodromusé.ban ha.Ilomé.s 
útjé.n jegyezte fel a. történetet ekképpen : 

$Lubló városa gazdag és té.ge.s s a. heti és na.gy vásé.rok, va.Ia.-
mint az egyházi búcsúk ta.rté.sé.ra. alkalmas és látogatott hely. Ezen 
városban, a.mint ha.Ilotta.m, a.z 1718-iki esztendőben oly csoda.dolog 
történt, a.mely megemlítésre méltó. Egy Gasparek nevű, közhiedelem 
szerint nem egészen tiszta. jellemű ka.lmár vé.ra.tla.n ha.lálla.l múlt ki. 
Alig hogy eltemették, körüljárni és ugyanazon öltözetben, melyet 
életében viselt. övéihez is látogatni kezdett. És a. látszat nem csalt, 
mert a. városbeli utasokat fényes na.ppa.l is szörnyű módon bánta.1-
ma.zta., a. szolgálókat, a. mezei munkásokat megtámadta., a. város 
hé.zait fölgyújtotta. s ami szinte hihetetlen, hogy feleségével is érint-
kezett és pénzét a.z a.dósoktól elvitte, hitelezőinek pedig megtéritette 
a. tartozását. Mindennemű csínje után a. dolgot végre oda. vitte, 
hogy a.z ottani nép ünnepélyes szokása. szerint, holttestét a. sírból 
kivették, lefejezték és elégették. Igaz-e vagy valótlan, de a.z álla.ndó 
lúr ta.nűsítja., hogy ásóval leütött fejéből vér patakzott. Miután a. 
halottat a. babona. nem csekély hibája. nélkül elégették, ismét új 
tűzvésszel büntette a. várost ezen gonosz kísértet. Sokan a.zt hitték, 
hogy az ördög maga. rejlik a.z emberi a.lakban s hogy ő mérte rájuk 
azon csapásokat ; mások ellenben, a.kik a. kísértetekről szóló törté-
netekben kételkedtek, é.lcázottna.k képzelték. Legyen egyébiránt 
mindez aké.r való, a.ké.r mesebeszéd, én azért említettem, hogy a.z 
emlékezet számé.re. el ne vesszen.« 

A »Liber actorum« című kódex (melyet Mikszáth is említ) 
s melyet Lubló vé.rosa levéltárában őriznek, a. következőkben írja. 
le a Kaszperek esetét (Vilsinszky Ferenc városi jegyző, Kaszperek 
Mihé.ly kortársának sajátkezű írása) : 

»Kaszperek Mihály lublói polgár és borkereskedő 1718-ik évi 
febr. hó 28-án hunyt el Lubló városában, teljes öntudattal s a halotti 
szentségek ájtatos fölvétele után. Nyomban eltemettetése után (mint 
polgárt egy templommelletti sír illette meg) kísértet járt a megholt 
képében az a.Ivó emberekhez, ütögetve, harapdálva, fojtogatva őket, 
sőt később mezőkön és réteken, utakon és korcsmákban, világos nappal 
is megtámadta a. járókelőket. A kíásott holttest elégettetése után 
sem szűntek meg e rémdolgok ; néhány hét alatt tizenötször pusztított 
a. tűzvész, nem emberek keze, hanem a. megholt <cphantasmája» által 
fölgyújtva. A város lakói ez időben nappal keveset, vagy éppen semmit 
sem dolgoztak, igazán úgy jártak, mint az őrültek, minden házban 
egész éjjel a lé.mpa fénye mellett őrökként virrasztottak, a. gyakori 
tűzvész idején minden holmijukat a. város piacára hozdozták és 
szabad ég alatt háltak. A kísértet pedig nemcsak a mi városunkat, 
hanem más vidékek, sőt más országok népét is nyugtalanította 
ekképpen. Hasonló rámdolgokról sem krónikáinkban nem lehetett 
addig olvasni, sem idősebb emberek szájából hallani, s azért azt 
hisszük, hogy minket, az egész város bűnei miatt, isteni végzet sújtott.• 

Ennyit mond a bevezetés. 
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Egy Hertely nevű szolgalegény volt az első, ki a kísértoLot. 
éjjel, márc. l-én, a temető ajtajában látta s erre annyira megijodt, 
hogy alig-alig tudott hazamenni. A márc. 26-iki általános kihallga· 
táson már egész serege jelentkezett a tanúknak, férfi és nő, pór é11 
polgár egyaránt. Valamennyiök vallomása egyformán hangzott. 
Nyomban a lefekvés után valami hideg tárgyat érez~k a testükön, 
mely ütötte, harapta, fojtogatta őket. Mindegyiknek hol a kezén, 
hol a nyakán voltak látható sebei. Ha segítségért kiáltottak s gyer· 
tyát gyújtottak, eltűnt a gonosz lélek. Pavlovszky Kristóf nev(I 
polgár meg is fogta azt a sötétben és birokra kelt vele. Mindezt eskü· 
szóval erősítették. 

»Übviando his terroribus« két görög szertartású pap mondotta 
az exorcismust a halottra. De ez mit sem használt. 

Ápril 15-én új tanúkat hallgattak ki a kúrián. Hatan jelent· 
keztek összesen, köztük egy Za.vadszky nevű obgarti lakos, akit 
Ke.szparek útjában megtámadott. A földhöz vágta és szakállát tépte. 
A nagy lármára odasiettek a közeli mezőn dolgozó szántóvetők 
s kisegítették öt Kaszperek kezei közül, mire ez hirtelen eltűnt. 
A jelen volt Salgovics András, városi »frumentator, pro meliori [ ! ] fide 
et documento« szintén tanúként szerepelt. A legtöbb ember látta 
a kísértetet és fölismerte benne a vörös ruhába öltözött Kaszpereket. 
Még aznap hivatalosan bontják föl a sírt. Testét annak találták, 
aminőnek a mondában leírják : mintha nem is halotté lett volna. 
Ujjai közt hajszálak, ruháján vérfoltok. 

Erre két lublói polgárt: Maczkó Jakabot és Jozeffi Jánost 
Krakkóba küldötték a püspökhöz, Szembeck Mihályhoz intézett 
alázatos levéllel, amelyben esedeznek : hatalmazza föl a lublói papot 
a halottnak sírjából való kivételére. A levél eredetije a püspök lengyel 
válaszával együtt a kódex lapjai közé van varrva. 

Ápr. 24-én hazaértek a kiküldöttek a püspöki felhatalmazással 
együtt. Maczkó Jakab írásban számolt be, mi szintén a kódexben 
foglaltatik. 

»Ápril 26-án korán reggel kivitték a megboldogult Kaszperek 
Mihály tetemét a Szt. János temetőjéből a határban levő kovanyeci 
mezsgyére és itt nagys. Kozsanovics Felicián Antal, szepesi kormányzó 
és Lubló várának parancsnoka jelenlétében sok ember láttára meg-
vizsgálták s csodálattal, bámulattal látták, hogy holtteste a leg-
frissebb, legvirulóbb és legkövérebb, annyira, hogy élő ember testét 
sem lehet szebbnek képzelni, ami még aznap koporsójával együtt 
egy összerakott nagy máglyára. tétetvén, üszkéig elhamvadt. Közel 
két óráig, nehezen égett. Az elégettetés tartama alatt a következő 
jelek mutatkoztak: a jobb lábát a magasba emelte s azt leeresztvén, 
bal lábával viszont tette, végre béka módjára brekegés hallatszott 
le a tűzben.« 

A holttest lefejeztetéséről, amint látjuk, egy szót sem említ. 
a kézirat. De vére mégis folyt, amikor a városi tanács parancsára 
szívét vágták ki, melyet egy faedénybe zárván, azon erős hitben, 
hogy hajukon teljesen segítenek, trágyadomb alá rejtettek. Onnan 
fitestvérei, akik többször azon panasszal álltak elő, hogy bátyjuk 
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holttestét minden jog nélkül égették el, testvéri kegyeletből elvették 
o. szívet rejtő edényt s magok számára őrizték. 

Kazimirszky István őrtálló katonának, Kadarszky János pol-
gárnak s másoknak is »vörös kalpagban, kék dolmányban, vörös 
nadrágban és sárga sarkantyús csizmában jelent meg. Jobb kezében 
ezüst fogantyús botot tartott«. 

Egyszer az erdő alján fát szedett egy öregasszony, mikor a 
sűrűben sajátszerű zörejt hallott. Odatekintett és Kaszpereket vette 
észre, ki fehér lován üldözni kezdte. A lejtön lefelé hempergett lovával 
együtt, éspedig úgy, hogy majd ő, majd a lova került alá. 

Következik a gyakori tűzvészek terjedelmes leírása, amelynek 
okozója mindig Kaszperek. Részletesen írja le a május 6. és 25-diki, 
jún. 5., 8., 9., 12. és 14-diki tüzet. A megholt fitestvérei időközben 
eskü alatt mondják ki, hogy bátyjoknak tudomásuk szerint sohasem 
volt varázsgyűrűje, sem más csodaszerszáma. Özvegye, Mária is 
esküszik, hogy férje életében sohasem űzött ördögi mesterségeket, 
házában egyáltalában nem jelent meg, csupán a nyáját zavarta meg 
egyszer. 

»Ubi humana deficiunt, ibi divina incipiunt au.xilia«. Ezen 
jelszóval intéz a város tanácsa jún. 20-ikán levelet a zaklicsyni kolostor 
gárgyánjához. Jún. 27-én a zaklicsyni kolostorból Innocentius atya 
egy pap társával Lublóra küldetett. A két pap meggyújtotta a passzió-
gyertyát s ünnepélyes exorcismusában, körmenettel és szentelt vízzel, 
tömjénfüsttel és szentelt sóval tisztította meg a város házait. Mind-
ezek dacára újból dühöng a kisé~tet, júl. 8-án újból fölgyújtja a 
várost s a városháza, sőt maga a templom is a lángok martaléka lesz. 
»A vármegye urainak ekkor, mikor a gyakori tűzvész miatt a város 
romhalommá lett, eszökbe jutott, hogy a halott örököseinek a birto-
kában van még azon edény, melybe a megboldogult bátyjuknak: 
Mihálynak kihantolása alkalmával a szívét zárták. Ezeknek meg-
hagyták, hogy a kis lakattal bezárt edényt a városházára hozzák, 
amit a nép tanácsára meg is tettek, hogy a kísértetnek ne legyen 
több ereje és hatalma. az embereket bántalmazni. Erre az urak meg-
hagyták és megparancsolák a sírásónak, hogy e tárgyat mindenestül 
hamváig égesse él a kovanyeci mezsgyén. És így az isteni harag 
hatalma és szigorúsága után, ezen időtől fogva akadályozva lett 
mérgében a kísértet, úgyhogy többé nem ártott az embereknek. 
Amitől minket és utódainkat az Úristen óvjon!« 

Egyéb változatai is keringtek a Kaszperek-legendának a Sze-
pességben, de csak a nép száján. A mesélgetö do.dák fantáziája ember-
öltőkön át egyre mélyebben mártogatta be Kaszperek alakját a tündér-
és boszorkánymesék tavába, már-már leázott róla minden földi réteg, 
mikor végre a Mikszáth tolla, mint valami varázslat, hozzányúlt 
s újra visszaállította azzá, ami volt : embernek . 

• 
A Kísértet Lublón 1-5. kiadása (1896-1905) a Honnan vettem 

Kaazpereket? és A Ka8vperek-legenda forrásai című utóiratot, illetöleg 
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forrásmagyarázatot »J egyzetek«-ként petit-szedéssel tette közzé, 1\ 
kia.dólmak (a Légrády-testvéreknek) következő tájékozta.tójáve.l: 

&Részint azon hatás jellemzésére, melyet a fenti bájo1 
történet tett, midőn azt Mikszáth folytatásokban közöltn 
először a Pesti Hirlapba.n, részint mert magában is érdeko11 
a feldolgozott anyag s bepillantást enged e. szerző meseazövö 
ta.lentumá.be., összegy(ijtöttük mindazt, ami Mikszáth forrásait 
képezte és e.mit ő maga. még utólag irt e története [l. és 2. 
kiadásban: a története] felől. A kiadók.« 
A Jk (1910) sajtó alá rendezője elhagyta e kiadói tájékoztatót, 

petit-szedés helyett e. főszöveg bet(ifajtájával közölte, sőt szövegén 
is változtatott; emiatt A Kaszperek-legenda forrásai című me.gye.· 
rázó jegyzet több mint négy évtizednek e. Jk-t követő kiadásaiban 
olyan megtévesztő látszatot nyert, mintha. ezt is Mikszáth írta 
volna ; holott a harmadik és az utolsó bekezdés egy-egy kitétele 
(Mikszáth nevének említése!) ezt kétségtelenül cáfolja. - Végre az 
elbeszélés két legutóbbi hazai kiadása (MK Válogatott Művei: Kis-
regények II. 1955 és az Olcsó Könyvtár, 1955) elhagyta. a szöveg 
végéről ezt az idegen kéztől származó magyarázatot, sőt jegyzetben 
sem közli. 

IV. Mikszáth-né ViBBZaemlékezéaei. 
A Kaszperek-legenda annyira. közkeletű volt a Szepességen, 

hogy Mikszáthné szerint férjének odavaló képviselők is meséltek e. 
lublói kísértetről. Mikszáthné Vissza.emlékezéseinek (1922: 178. l.) 
vonatkozó szakaszai a következők : 

»Kedvesen emlékszem arra [I) az időkre [ 1) is, mikor a Lég. 
rády-házba átköltöztünk. 

Ezentúl nem kellett az uramnak télben-fagyban a szerkesztő
ségbe menni, ott volt az a szomszéd lakásban. Több időt tölthetett 
velünk. Délutánonként lefeküdt a nagy dívánra és a fiuknak mesél-
getett. Régebben szepességi képviselők beszéltek neki Kaszparekről, 
a lublói kísértetről, ő azt százféle variációban átgyúrta és nagy öröme 
volt, ha a fiuk félve hozzásimultak, ha kis szemük félve pislogott, 
mikor azt beszélte, hogy Kaszparek megfordítva ülve lován nyarga-
lászott holdvilágos éjeken Lubló főutcáján. 

És azután, ha a gyerekek összeverekedtek vagy rosszalkodtak, 
elég volt valamelyikünknek elkiáltania magát: 'Jön a Kaszparek!' 
Rögtön nagy csend lett, összekuporodtak, meglapultak, s fénylő 
ezemecskéiket behunyva az apjukhoz vagy hozzám bújtak. A Kasz-
parek mindig hatott. 

Egyszer aztán az történt, hogy mikor az uram hazajött, a fiuk 
visszájáról ültek a hinta.lovaikon, mire Kálmán nevetve megjegyezte : 

- No, a Kaszparek ugyan alaposan lejárta magát e. gyerme-
keim szemében, most már hálából, mert segítségemre volt a gyerekek 
nevelésében, megörökítem a legendáját. 

Meg is írta egykötetes regényben. (Kísértet Lublón címen.)« 
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V. „Az Oaztrák-MQ{}'!lar Monarclvia Í1úaban éa Képben" Kaaparck-
legeniiája. 

A szájhagyományban és följegyzésekben a Kaszperek-Iegen-
dáról olyan változatok is kialakultak, melyekről sem Matirko, sem 
- közvetítésével - Mikszáth nem tudott. TeljeBBég kedvéért közöljük 
ezeket is: 

Az Osztrák-Magyar Monarchia Írásban éa Képben című 
kiadvány XVIII. kötetének egyik fejezete (a Magyarországot ismertető 
VI. kötetben a Felső-Magyarországot tárgyaló II. rész, 1900: A Sze-
pesség és a. Magas-Tátra. Irta Horvay Ede) egy különleges Kaszperek-
legendáról emlékezik meg (318-9. l.): 

»Elkeseredett és évekig tartó véres harcok színhelyévé lett a. 
Szepesség I. Ferdinánd és Zápolya. János ellenkirályok idejében, 
e.mikor e. megye nemcse.k e. két hadviselő fél pusztitása.ine.k és foszto-
gatásaine.k volt kitéve, hanem e. városok maguk is különböző párt-
állásuk szerint kemény küzdelmet folytattak egymás ellen, amire 
szomorú példa. a Ferdinándhoz szító Lőcse és a Zápolya-párti Kés-
márk hosszas háborúskodása. A két város között az árulerakási 
szabadalom miatt már régebben keletkezett súrlódásokat nyílt hábo-
rúskodások váltot.ták föl. Az ezek által okozott csapást csak súlyos-
bították a hadakozó felek által zsoldba fogadott fegyveres csapatok. 
Egy ilyen csapat vezére volt Kasparek Zsigmond, akinek fejére 
Ferdinánd 3.000 forintnyi vérdíjat tűzött ki, s aki 1535-ben elfogatván, 
Bécsben lefejeztetett. Kalandos életének emléke me. is él a szepesi 
tótság mondáiban, melyek mint hatalmas varázslót és a. népnek 
jóltevőjét emlegetik Kaspareket, aki a gazdagoktól elvett pénzzel 
a szegény nép nyomorát enyhíti.« 

Ennek a változatnak legfőbb különössége : az időpont. Kasz-
perek Mihály közismert legendája 1718 körül játszik, Kasparek 
Zsigmond története a Mohács utáni pártharcok idején. Kaszperek 
Mihály borkereskedő volt, Kasparek Zsigmond zsoldosvezér. Varázsló-
természetükről irodalmunkban Jósika mesélt először ... 

VI. Ráth-Végh I atván : „GaB'parek, a garázda vámpír". 
Ráth-Végh István Magyar kuriózumok című gyűjteményének 

»Világhírű magyar kísértetek« című ciklusában (Bp. 1934. Rózsavölgyi 
és Társa kiad. 63-67. l.) ismerteti Gasparek a garázda vámpír tör-
ténetét: 

»Ennek a vámpírnak történetét először Jósika Miklós használta 
fel 'Második Rákóczi Ferenc' c. regényében, majd Mikszáth 
Kálmán lombosította a meglehetősen csenevész palántát színes, eleven 
elbeszéléssé. Mindenki ismeri a Kísértet Lublón című pompás Mikszáth-
novellát. Adatait a lublói városi levéltárban őrzött, lengyel nyelven 
írt kódexből vette ... « 

A Liber Actorum följegyzéseinek bemutatása után Ráth-Végh 
megjegyzi : »Ezekből a teljesen logikátlan adatokból alkotta meg 
Mikszáth káprázatosan ügyes meseszővési technikával novelláját ... « 
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Ráth-Végh ezután utal Matirko Bertalan tanulmányára, majd pedi~ 
rá.tér egy, a Bél Mátyás közlése nyomán kialakult részletesebb lo· 
írásra: 

»Az európai tudós világ legelőször Bél Mátyás révén értesült 
róla, később a Bél-féle rövid közlés nyomába terjedelmesebb leírások 
léptek. A Hauber-féle gyll,jtemény (Eberhard David Hauber : Biblio-
theca, Acta et Scripta Magica. Lemgo. I. 709. l.) egy 1718 július végéről 
keltezett la.tin levelet közöl. Nem mondja : ki írta, kinek írta ; csupán 
forrás gyanánt jelöli meg az Europaisches Niemand című nyomtat· 
ványt, mely képet is hozott az esetről, ezzel a hangzatos címmel : 
,A Felsőme.gyarorsztígon haló.la után körülbolyongó Caspareck 
Mihály.' Ez a latin levél kiegészlti a lublói kézirat adatait, s mivel 
még magyarul sehol som jelent meg, ismertetem a tartalmát. Persze 
a. magam szavaival - a szószerinti fordítás száraz lenne« - mondja. 
Ráth-Végh István. l\Iajd így folytatja: 

»A levél szerint 1718. febr. 20-án eltemettek Lublónegy Ce.sperek 
nevű polgárt. (Neve sok változatban keringett: Bél Mátyásnál 
Ga.sparek, Mikszáthnál Ka.szperek stb. Maradok a Bél-féle névnél.) 
Vagyonos ember lehetett, mert a koporsóját bársonnyal vonták be. 
Nemsokára híre terjedt, hogy Gaspareknek nincs nyugta a sírban, 
hazajár kísérteni, sőt megtámad az utcán békés embereket és össze· 
vissza veri "őket. Mikor az effajta hírek megsokasodtak, a hatóság 
gyökeres intézkedést határozott el : felásatta a garázda lélek sírját 
és holttestét elégettette. - Azonban itt tér el Gasparek esete a rendes 
vámpírtörténetektől : az elégetés nem használt semmit, Gasparek 
tovább zaklatta a várost, sőt egyre arcátlanabb lett. Többnyire 
lóháton szokott kísérteni ; egyszer egy lakodalomra is ellovagolt, 
részt követelt a lakomából, sőt - kísérteteknél ritkaság az ilyen 
ínyeskedés - mindenáron azt akarta, hogy halat süssenek neki. 
Hiába zárkóztak be a házba a. halálra. rémült vendégek, addig dön-
gette az ajtót csúnya fenyegetődzések közepette, amíg kénytelenek 
voltak beereszteni. Leszállt a lováról, leült a lakodalmi asztalhoz, 
jóllakott a sült hallal és egyéb falatokkal, nagyokat ivott rá és dolga. 
végeztével továbbnyargalt. Szabálytalan vámpír volt, mert a vér-
szivást teljesen elhanyagolta és ehelyett világi élvezeteket hajszolt. 
Sőt, az efféle örömek kedvelése túlzásokra. is ragadta, amennyiben 
éjjelente hazajárt a feleségéhez, helyesebben az özvegyéhez és férji 
jogait kímélet nélkül érvényesítette ; minek következtében a szegény 
asszony csakhamar áldott állapotba jutott, bizonyára rettenetes 
gondot okozva a jogászoknak, hogy miféle jogi helyzete legyen majd 
az olyan gyereknek, akinek az apja lelke az apja. A garázda fráter 
a törvényes szerelemmel sem érte be, megtámadott a. földeken dolgozó 
jámbor hajadonokat, négynek elrabolta a. becsületét s épp az ötödik 
lett volna soron, mikor egy a.lTa hala.dó nemes úr elzavarta. Minthogy 
a négy leány a hivatalos vizsgálat során eskü alatt Gasparekre vallott, 
nem lenne illő gyanakodnunk, hogy esetleg a. pajzánságokban a lublói 
legényeknek is lehetett valamelyes részük. 

Ta.v8B8zal a meggyötört lublóiakna.k három hétig nyugalmuk 
volt. Már azt hitték, hogy Gaspa.rek abbahagyta a. garázdálkodást, 
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de utóbb kisült, hogy közben Lengyelországban járt és ottani adósaitól 
pénzt inkasszált. majd megint megjelent Lublón és a lengyel pénzzel 
kifizette egy lublói hitelezőjét. 

Ez idö után Ga.3parek működése tragikus irányba fordult : 
elkezdett gyújtogatni. Először a tulajdon testvérbátyja házát gyúj-
totta fel, azután négy, majd hat, majd megint nyolc házra vetett 
tüzes csóvát. Június 13-ika gyászos napja. volt Lubló városának: 
harminc házat gyújtott fel e. rém ; e. tüzet nem lehetett eloltani, 
tehetetlenül nézték az emberek, e.míg magától ki nem aludt. Az az 
utca., melyben bizonyos Murányi Mátyás uraság lakott, olyan volt, 
mint egy üszökhalom. A népet elfogta a rettegés ; a.kinek faháza. 
volt, kiköltözött onnan és a Poprád partján tanyázott hevenyészett 
viskókban. A kísértet egy komlóval megrakott embert belelökött a 
folyóba ; a nyomorult odaveszett volna, ha. egy szemtanú kocsmáros 
oda nem fut és ki nem húzza. Mikor felesége megkérdezte, hogy minő 
a1e.pon lett belőle kísértet, azt felelte: •>Isten nem tűr meg e. menny-
országban, az ördög a pokolban, mert az enyém helyett egy más 
ember szívét égették meg s most hét évig kell a világban bolyon-
ganom.« 

A levél azzal végzödi.k, hogy épp most jön a postás Késmárkról, 
hír szerint Gasparek Lublón megint gyújtogatott.« 

A Hauber-féle változat ismertetéséhez Ráth-Végh e. követ-
kező - Mikszáth elbeszélését is érintő és értékelő - reflexiókat fűzi: 

•>Ge.sparek nappali garázdálkodása, gyújtogatása és szerelmi 
tevékenysége nem egyeztethető össze a szláv népek vámpír-hitével. 
Honnan került hát elő ez a sok bolondgomba? Alig lehet elhinni, 
hogy komoly ok nélkül a hatóság vizsgálatot indítson, tanúkat hall-
gasson, püspöki engedélyt szorgalmazzon, maga a püspök pedig 
hivatalosan hozzájáruljon az exhumáláshoz, - szóval, hogy meg-
indítsák az egész hivatalos gépezetet, ha éppenséggel semmi kézzel-
fogható tény nem merült volna fel. A konkrét adatoknak ekkora 
tömege nem alapulhatott csupán szófia beszéden, vénasszonyok hír-
hordásán. Azt hiszem, Mikszáth fantáziája helyesen fogta meg a 
dolgot : valami szélhámos az elhalt Gasparekhez való hasonlóságát 
használhatta fel, s a garázdaság csak takarója volt az özveggyel szőtt 
szerelmi viszonynak, melynek következményeit másképpen nem lehe-
tett a világ előtt megokolni. 

De beérhette volna az özveggyel, a négy parasztlánynak bizony 
békét hagyhatott volna.« 

VII. A Kaazperek-Osernyiozky-al,akpár mintája a „Pitaval"-ban. 
Mikszáth - az elbeszélés forrását illetően - kizárólag 

Matirkó Bertalan etnográfiai tanulmányához utasítja olvasóit, azzal 
az odavetett megjegyzéssel, hogy: •>de persze e. Csernyiczky-féle rész 
nélkül«. E megjegyzéssel hangsúlyozni kívánja, hogy az említett 
részlet - vagyis Kaszperek örvegyének férje féltestvérével folytatott 
viszonya (amely részlet a. titokzatos história reális magyarázatát 
adja) - : saját leleménye. Az elbeszélés elején is hangsúlyozza, hogy 
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a. Kaszperek-féle rejtély magyarázatát „csak egy regényíró talé.1-
he.tja. ki". A Mikszáth-irodalomban általánossá is vált ez a felfogás, 
e.mint például Dézsi Lajos és Rubinyi Mózes ismertetéseiböl kitíinik. 
(Ld. alább, e.z Iroda.lom c. fejezetben.) 

Ha. azonban kissé közelebbről vizsgáljuk Mikszáth olvasmányait 
és forrásait : olyan nyomokra. találunk, e.melyek e részletnek, ille-
tőleg az itt alkalmazott ötletnek bizonyos tekintetben kölcsönzött-
voltát mutatják. 

Egyik fiatalkori regényenek jegyzetei közt (Az apám íamer&ei, 
1878. Krk 2. köt. 331. 1.) utaltunk arra, hogy MK már a hetvenes 
években ne.gy érdeklődéssel olvasgatta Pitave.l francia. ügyvéd bűn
ügyi tárát, e.melyből 1868-69-ben válogatott magyar fordításgyűjte
mény is készült. Pitave.l gylij_teményére MK máskor is hivatkozik ; 
így pl. A lohinai fd c. novellájában (1885): Krk 3. köt. 27. 1. 

Kísértet Lublón c. elbeszélésében s utóirataibe.n nem említi 
ugyan e forrását, de ennek ösztönzéseit s felhasználását teljesen bizo-
nyossá teszi a »Pitaval« egy részben hasonló jellegli esete. A magyar 
»Pitaval« II. kötetének 24 7 - 287. lapján találjuk De la Pivardikre 
Laioa rejtélyes történetét, melynek kivizsgálása. 1697-töl 1701-ig. 
tartott. (Könnyebb összehasonlítás céljából dűlt azedéaael kiemeljük 
a Mikszáth által is felhasznált részleteket.) 

Du Bouchet de la Pivardiere Lajos (a továbbiakban: PL) 
szegénysorsú francia. nemes volt, a.ki előnyös házassággal akart sorsán 
segíteni. Egy özvegyet vett nőül, a.kinek kezével egy vidéki kastélyhoz 
s birtokhoz jutott. Résztvett XIV. Lajos háborúiban, tiszti rangot 
nyert s bennmaradt a hadseregben. Ettölfogva egyre ritkábban láto-
gatta meg feleségét, a nerbonne-i kastély úrnőjét. Az elhanyagolt 
feleség szeretővel kárpótolta magát. Időközben férjének hűtlensége is 
kiderült. PL-nak egy e.uxerre-i növel volt viszonya. 

1697 augusztusában PL hazalátogatott, hogy családi ügyeit 
rendezze. Az augusztus 15-röl 16-re. virradó éjszaka nyoma veszett. 
Négy tanú ezen az éjszakán puskalövést hallott, s a cselédek is gaz-
dájuk meggyilkolásáról suttogtak. Eszerint maga a hűtlen feleség 
adta meg a kegyelemdöfést cinkosai által lelőtt férjének. A gyilkosság 
gyanúját az a körülmény is erősítette, hogy PL paripája, pisztolya 
és köpenye e. kastélyban maradt. 

A hatóság vizsgálatot indított s tucatszámra hallgatta ki a 
ta.núkat. A kastély úrnője eltűnt a vidékről, de egy idő múlva meg-
jelent Párizsban, s beadványt intézett a parlamenthez. Közölte, hogy 
- a hamis hírekkel ellentétben - férje életben van, s kérte ennek 
hivatalos megállapítását. A vádakkal szemben állította, hogy a neve-
zetes augusztus 15-i éjszakán férje - élénk szóváltás után - elhagyta 
e. kastélyt. Lova sántított, azért hagyta otthon ; mint gyalogute.snak 
se köpenyére, se pisztolyára. nem volt szüksége, azért ezeket sem 
vitte magával. Férjének hosszú távollétét ennek bigámiájáve.l magya-
rázta. Szerinte PL Du Bouchet néven időközben feleségül vett egy 
a.U.Xerre-i lányt, akitől gyermeke is született. Ezeket a tényeket »férje« 
írásbeli nyilatkozatával is bizonyította. Sőt, mit több : PL nemes-
lelkű »második felesége« visszaküldte PL-t »első feleségéhez«, hogy 
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megmentse ezt a vádaktól. Az állítólagos PL tehát, vagyis az az 
auxerre-i férfi, akit a gyilkos asszony férje alteregójának szegődtetett, 
Nerbonne-ba utazott. 

Az ezután következő részt szószerint idézzük, mert a Kaszpe-
rek-Csernyiczky-alak:pár históriája ezen a ponton találkozik a haza-
járó francia kísértet, PL, alias Du Bouchet históriájával : 

tA jeni egyházkerületben Szt. Antal ünnepét ülték meg éppen. 
Itt mindenki hitte a szegény jó Pivardiere úr meggyilkoltatását. 
Ennélfogva szokatlan izgalmat szült, midön a fenyítő törvényszéki bíró 
és kísérete a templomba léptek egy férfiúval, akiben mindenki a nerbonne-i 
uraságra ismérni vélt. Iszonyodva riadtak vissza az emberek, azt hivén, 
hogy kísértet, vagy egy halott lelke áll előttük. De a kísértet köszönté 
őket, és szóla hozzájuk, minnyájuk előtt ismeretes hangon. Kérdezték 
őt, eleinte távolról, ez-amaz dologról. Közelebb mentek hozzá, megtapinták, 
végre több mint kétszáz egyén esküvel és pöcsétes alálrással erősitette: 
mitmrint az előttük állót valósággal P L úrnak tartják. Felismerte kilenc 
éves lánya is stb. Amikor a bíróság egy tóban kereste PL hulláját, 
maga PL [a most felléptetett PL] nyugtatta meg, hogy sose keressék, 
hiszen ö itt van teljes épségben. Bonnet albíró is megborzadt, azt hivt, 
hogy szellem áll előtte; és bár a hang előtte ismeretes volt, mirident ördö[i i 
csalás m{l,vének hitt. Egy szó felelet nélkül lovára pattant, és sd;e.s vác. 
tatva, hajmeresztő ijedelemben tovarohant. 

De fölmerültek lcéte'yek is. A törvényszék előtt egyesek megjegyzék, 
hogy azon siemUy, ki m:igát Pivardiere úrnak adja ki, iigyanawn ruhát 
viseli ugyan, me'yet a kétségtelen Pivardiere úron láttak Nerbonne-ba 
utazása előtt, de a ruhák a jelenleg öt viselő embernek igen bővek. 
Azért is három kabátot vett magára, hogy úgy lássék, rrinthe a felső 
kabát neki volna szabva. Szembesítették a két börtönbe vtJtett cseléd-
lánnyal, de ezek sehogysem voltak hajlandók elismerni, hogy ez az 
ember lett volna PL úr! Sőt szemébe mondták, hogy ő egy csaló, 
és soha életében nem volt De la Pivardiere úr. Mi több : olyan 
jegyeket [testi jegyeket] emlegettek, amelyeket a valódi PL úr bírt, 
de ezen az emberen nem voltak feltalálhatók! Később mindkét cseléd 
visszavonta ezt a vallomását. Alapos ok van feltenni, hogy fenyege-
tések hatása alatt ... « 

A vizsgálat során egyesek nyíltan kijelentették, hogy; »találtak 
egy embert, aki a valódi De la Pivardiere-höz külsőleg egészen hasonlít«. 
Gyanúsnak találták azt is, hogy a feleség mind olyan tanúkat állított, 
akik cinko:itársának, szeretőjének hatalma alatt állottak. 

»Végtelen vizsgálat volt kilátásban, nehány száz ember ellen 
hamis tanúság miatt« - folytatja Pitaval. Azután utal arra, hogy 
hasonló jellegű történet - alteregóval leplezett házasságtöréses histó-
ria - már régebben is előfordult: »Guerre Márton híres esete ez, ki 
f öltllnő hasonlatosságával egy egész várost, egy egész családot rászedett, 
és még annak, kinek magát kiadá, nejét is gonoszul megcsalta, és a. vak-
merőséget annyira. vitte, hogy a toulouse-i parlament előtt bámulatos 
makacssággal védte magát ... << Ez az új alakmás azonban nem 
mutatkozott ilyen feltűnően, inkább csak iratokkal bizonygatta 
azonosságát. 

14 Mikszáth Kálmán: Összes művel 6. 209 



Az ál PL-nak számolnia kellett azzal is, hogy ha állítása bebizo-
nyosodik : súlyos kereset fenyegeti a kettős házasság bűnéért. 
A dolognak ezt a részét nem kisebb személyiség, mint a király párt-
fogásával sikerült megoldani. XIV. Lajos védlevelet adott ki PL-nak, 
hogy »ártatlanul vádolt nejét« egész erővel védhesse. A védlevelet 
persze az asszony eszközölte ki: »Á király lábai elé borult és neki ez 
egész különös viszonyt bevallotta. Lajos királyra annyira hatottak a 
térdepl/'J nö kecsei, szendesége és kellemei, hogy a nót maga f ölemelé éa 
kérelmét teljesUé. - Egy ily tökéletes nő val6ban jobb sorsot érdemel / -
mondá a nagyhírű király.« 

Végre a pári.zsi p~rlament beérte annalc rnegállapításával, hogy 
PL valóban él-e, és a magát anna.k jelentő azonos-e vele? Az asszony 
mindent elkövetett ennek lcielégitlJ bizony-ltására. Kimondatott tehát, hogy 
ez az ember a valóságos PL. 

»PL úr« és neje, valamint ennek cinkosai fölmentettek a vád 
alól és nevüket törölték a börtönök jegyzőkönyveiből. Az ítélet 
»PL<t-nak »első nejét« hagyta meg ; de ő ezzel ,>többé j6 viszonyba 
jönni nem tudott, és nem is éltek együtt«. 

»PL« később csempészekkel vívott harcban esett el. »Első neje« 
csak rövid ideig élte öt túl. »Második neje« még két ízben ment férjhez. 

Látnivaló, hogy a Pitavalból felhasznált részletekkel Mikszáth 
teljesen szuverén módon bánik : a fölösleges mozzanatokat mellőzi, 
viszont a kölcsönzött elemeket tetszése szerint alakítva, szervesen 
illeszti meséjébe. 

VIII. Erős Ágost és Straden Hanna grófnő szerepe. 
A Pitaval-féle minta adaptálásával Mikszáth nemcsak az ál-

Kaszperek kísértetjáré.sának rejtélyét oldja meg, hanem a szép fiatal 
özvegy további sorsát. is jelzi - királyi pártfogója révén. 

A Kaszperek-legenda egyetlen forrása sem említ kapcsolatot 
a lublói történet és a lengyel királyi udvar között. Mikszáth - igen 
ötletesen - a krakkói udvarig vezeti ol a szálakat, ilyen módon 
értékesítve a Pitavalban talált hálás motívumot. Ott XIV. Lajos, 
itt Erős Ágost karolja fel a kísértet feleségét. 

E motívumból kiindulva ismerkedett meg Mikszáth közelebb-
ről Erős Ágost lengyel király életrajzával, s találkozott Königsmark 
grófnő személyével, akit a bozlácsnyai kolostor fejedelemasszonyának, 
Straden Hanna grófnőnek alakjában örökitett meg. 

Königsmark Mária Auróra grófnő Stade-ben, 1662-ben szüle-
tett; meghalt 1728-ban. 1694-től pár évig Erős Ágost kedvese volt;. 
viszonyukból született (1696-ban) Szász Móric herceg. Amikor viszo-
nyulmak végeszakadt, a grófnő a quedlinburgi zárdába vonult vissza, 
melynek 1701-ben főnöknője lett. Emlékiratait 1836-ban adták ki. 
Mikszáth is említi az 54. lapon, hogy „gróf Straden Hanna naplót 
vezet minden napról ... " 

Keletkezésének idéJpontja. 
Az irodalomtörténet a Kísértet Lublón c. elbeszélést mind-

eddig Mikszáth 1896. évi szerzeményének tartotta. 
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Így emlegeti szinte valamennyi kezikönyv és Mikszáth. 
monográfia (Várdai Béla, 1910: 146, Magyar Irodalmi Lexikon, 
1926: 569, Pintér Jenő, 1938. II. 515. stb.), mert a Pesti Hírlapban 
(1892-93) és a Vasárnapi Ujságban (1893) megjelent közlései idő
közben teljesen feledésbe merültek, és csak clsll kötetkiaddsát ( 1896) 
tartották számon. (Várkonyi Nándor „Az újabb magyar iroda.lom, 
1880-1940" e. munkájában, Bp. 1942: 73, egy semmiképpen sem 
indokolható évszám - 1895 [!].- szerepel a szerzés, illetőleg első 
megjelenés időpontjául.) Pedig az 1-5. kiadásban található kiadói 
jegyzet utal arra, hogy „e bájos történetet Mikszáth folytatásokban 
közölte először, a Pesti Hirlapban". Ennek ellenére a legújabb (1955. 
évi) kiadások jegyzetei közt is ezt olvassuk, hogy „a Kísérfot Lublón-t 
1896-ban írta Mikszáth ... " 

Tekintve, hogy az elbeszélés Pesti Hirlap-beli közlése 1892 
karácsonyán indult meg és 1893. január 10-én már befejeződött: 
szerzésének idejét négy évvel korábbra kell tennünl~. mint ahogy a Mik-
száth-irodalom mostanig hirdette. 

Szövegváltozatok 

Kiadásunk az 1901. évi 3-4. kiadás szövegét vette alapul. 
Az 1892-93. évi Pesti Hirlap (röv.: PH) és az 1893. évi Vasárnapi 
Ujság (röv. : VU) folytatásos közléseinek, továbbá az 1896. évi képes 
kiadásnak, az 1905. évi Magyar Könyvtár-kiadásnak és a Jk-nak 
szövegeltéréseit zárójelben közöljük. Ahol az a.lapul vett 1901. évi 
kiadástól eltértünk, ott a sorrendet fölcseréljük, külön is megjelölve 
a forrásokat. 

A VU, valamint a Magyar Könyvtár (1905) és a JK szövege 
számos önkényes módosítást tartalmaz. Nagy Miklós, a VU szer-
kesztője, és Radó Antal, a Magyar Könyvtár szerkesztője úgyneve-
zett myelvhelyességi• szempontokat akart érvényesíteni MK írásai-
ban. Ez önkényes módosítások miatt nem lehetett az 1905. évi kiadást 
a Krk alapjául elfogadnunk. 

Előrebocsátjuk, hogy az elbeszélés egyik főszereplőjének, 
Csernyiczkynek neve a. PH szövegében eleinte Csernyizky névalak-
ban fordul elő; de a 2. folytatástól kezdve végig Csernyiczky. A VU 
szövegében mindvégig következetesen: Csernyizky. (E névalak követ-
kezetes alkalmazásáról nyilván Nagy Miklós szerkesztő gondoskodott.) 

Egy másik szereplőnek, Hertely-nek nevét a különböző kiadá-
sokban gyakran találjuk Kertely, olykor meg Hertelyi alakban. 
A helyes névalakot az eredeti forrásokból ismerjük. (Ld. Források e. 
jegyzeteink II. és III. fejezetében!) 

Az elbeszélés címe: Kísértet Lublón. (PH, VU: A lublói 
ember. - Kísérteties krónika. -) 
Lap Sor 

7 : 1 lhTön a. Kaszperek !• (PH, VU, Jk : idézőjel nélkül !) 
3 g_yermekeim (PH, VU, 1896: gxerekeim) 

13 Epp ezen indoknál fogva (VU: Epp ez oknál fogva) 
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Lap Sor 
7 : 17 őket földhöz vágja, (VU : földhöz vágja őket.) 

18 mert már annak (Jk: mert annak már) 
19 Jk és Krk : hogy a Kaszperek gyerek volt. (PH, VU, 1890, 

1901 : ahogy Kaszperek gyerek volt. 1905: hegy Kaszperek 
gyerek volt.) 

„ 24 és a lábjegyzetben : Vilsinszky (PH, VU : Vilisinszky) 
7• 1 1905 és Krk : Prodromusában (PH-1901 és Jk hibásan: 

Prodomusában) 
7• 2 egy variácWja (PH: egy verzációfa, VU: egy változáaa) 
7•* 4 quart kódexet (VU: írott codexet) 
8 : 1 ékes lengyel nycl1!ezetben. (VU : ókcs lengyel nyelven.) 

5 kétszáz óv elött (VU: kétszáz óvvel ezelőtt) 
6 életében (PH, VU, 1806 : éltében) 

11 a nagyságos (Jk: nagyságos) 
11 Lubomirszky (Jk itt hibásan: Lubomirszki) 
12 kormányzott a város fölött, (VU : kormányozta a várost, 

Jk: kormányozott a város fölött.) 
13 ahogy azt századok előtt megboldogult (PH, 1896 : ahogy 

a.zt századok előtt a megboldogult VU : ahogy századokkal 
azeUJtt a megboldogult) 

16 hasonlít ahhoz, (VU: hasonlít hozzá,) 
22 csarnokaiban (VU : cUJcsarnokaiban) 
24 voltak nagy számban. (VU : voltak ott nagy számban.) 
34 PH, VU, 1896, Jk és Krk: kereskedőnek (1901, 1905 hibásan: 

kereskedőknek) 
9: 12 borliferánanak. (VU: borszállítónak.) . 

ló PH, VU, 1896, 1905, Jk és Krk: meghalt (1901 hibásan : 
meghal) 

„ 18 tovább a firmát. (VU: tovább az üzletet.) 
„ 24 s az (Jk : s ez) 
„ 25 nagy gőgje (VU : gőgje) 
„ 29 mondá (Jk: mondta:) 

10: 2 Kaszpereknek, s elcsípte (VU: Kaszpereknek ! El is ~pte) 
3 Máriát, (Jk : a Máriát,) 
5 becsípett rajta. (VU: becsípett benne.) 

14 a vele ment (Jk: mint a vele ment) 
18 több súlyt nem fektetni: (VU: több figyelmet n~m /orditani:) 
20 felelte mosolyogva Mihály a tanúk szerint. (PH, VU : felelte 

volna mosolyogva Mihály. Jk: felelte mosolyogva Mihály 
tanúk szerint.) „ 21 Én csak a li/eránsa vagyok (VU : Én csak a szállítója vagyok) 

„ 31 a csodálatos mesében (PH, VU, 1896: e csodálatos mesében) 
11 : 9 mely (PH, VU, 1896 : amely) 
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14 zigzugos (Mindenik kiadásban így 1) 
17 szegzárdi (Mindenik kiadásban fgy !) 
20 burgund. (PH, VU, 1896 : burgundi.) 
27 Ez a tokaji aszúk birodalma. Itt minden hordóhoz • , , (PH, 

VU : Ez a tokaji aszúk birodalma, köziJttük van a Mres 



Lap Sor 
»életment6• is; az öreg 0 sernyiczkynek az volt a szavajárása: 
&Ha egy öngyilkosjelölt két kupicával iszik bel6le, rögtön meg 
lehet házasítani«. Krétával volt ráírva a hordójára ez a két sz6: 
•Probatum est«. Itt minden hordóhoz ... ) 

11 : 28 VU, Jk és Krk: installációján. (PH, 1896, 1901, 1905 : 
instellációján.) 

12 : 4 e jelekből (VU : a jelekből) 
„ 10 olyan lármát (PH, VU : olyan nagy lármát) 
„ 12 tépdelte, eszeveszetten (PH, VU : tépdelte s eszeveszetten 

1896 : tépdelte és eszeveszetten) 
20 a férfiak az asszonyaikat (VU : a férfiak a feleségöket,) 
22 elismerem (PH, VU: elösmerem) 
28 Mert ismerem hitvány fajtátokat. PH, VU : Mert ösmerem 

a hitvány fajtátokat. 1896 : Mert ismerem a hitvány fajtá-
tokat.) 

„ 31 Hanem iszen (1905: Hanem hiszen) 
„ 34 tajtékozott, (PH, VU : tajtékzott,) 

13 : 4 a Lubomirszky (VU : Lubomirszky) 
19 J6neml borkereskedő (PH, VU hibásan: J6kedml borkeres-

kedő) 
27 Hertely (VU hibásan : Hertelyi) 
34 azon gyöngéd viszonynál fogva, melyben vagyunk, (VU : 

azon viszonynál fogva, melyben egymással vagyunk,) 
35 kigyelmetek. (PH, VU : kegyelmetek.) 
38 PH, VU, 1896 és Krk: felakasztatni, (1901, 1905, Jk: fel-

akasztani,) 
14: 4 PH, VU, Jk és Krk: a külseje, (1896, 1901, 1905: külseje,) 

4 beillett volna akár szepesi grófnak is (PH, VU, 1896: hogy 
beillett volna akár szepesi grófnak is; Jk: beillett volna akár 
a szepesi grófnak is) 

„ 6 elmondta ( 1905 hibásan : elmondja) 
„ 15 és mekkora volt? (VU : és mekkora volt az?) 
„ 26 kérdéseire : (PH, VU, 1896 : kérdésére :) „ 30 a mesének révén (PH, VU, 1896: a mesének a révén) 
„ 35 a másik (1896, 1905: másik) 
„ 37 halotthalavány (Jk: halotthalvány) 
ló: 2 PH, VU, 1896 és Krk: mondta el (1901, 1905, Jk: mondta) 
„ 17 sem (Jk: se) 
„ 23 Hertely (VU : Hertelyi) 
„ 36 lócán; (VU hibásan : lócára;) 

16 : 2 Vilsinszky (VU : Vilisinszky) 
7 a bírák. (PH, VU: a bír6k.J 
7 Így romlik el minden apródonkint. (VU : Így romlik el apró-

donkint minden.) 
10 kifelé menet kedélyesen (VU : kifelé ment s kedélyesen) 
11 Kaszpereket (PH: a Kaszpereket) 
16 ütött a vállára. (PH: ütött rá a vállára. VU: ütött le a 

vállára.) 
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Lap Sor 
16 : 20 ijesztőn (VU: ijesztően) 

31 mondták (PH, VU, 1896: mondák) 
36 fiát (Jk : a fiát) 

„ 38 Tudós Topovszky (PH, VU: Tudós Trnovszky) 
17 : 2 beállt a szava, (VU : elállt a szava,) 

5 dongába, (Jk: dongában,J 
13 hozzák haza, (VU: vigyék haza,) 

„ 14 sem (Jk : se) 
19 biggyesztette el (.Tk : biggyesztette le) 

„ 24 ha. akarsz valamit (VU : ha vala.mit akarsz.) 
„ 27 - Intézkedj, (VU : - lntézkedjél,J 
„ 27 felelt (PH, VU : felelte) 
„ 33 hazaviszi az a gazdáját. (VU: hazaviszi ó a gazdáját.) 

18: 4 a csodálkozásának. (VU: a csodálkozásnak.) 
7 Hát nem volt szép végtisztessége (VU : Hát nem szép vég. 

tisztessége volt) 
9 Hanem iszen (VU : Hanem bizony) 

11 ezen az egyiken I (VU : ezen az innensőn I) 
12 csillámlású (PH, 1896 : csillamlású) 
14 Folkusházy József (PH: Pruzsinszky József) 
17 eddig se zörgött hiába a haraszt. (VU : eddig se hiába zörgött 

a haraszt.) 
19 Zörgött itt (Jk hibásan: Zörgött is) 
20 a kúriátul (Jk: a kúriától) 
23 lépteiben (VU : léptében) 
27 tükre úszó ravatalt ringatna . . . (VU : tükre ringatna úszó 

ravatalt ... ) 
32 a kegyei után, (VU : a kegyeiért,) 
33 Ma éreztem (VU: Ma érezem) 

„ 39 a locsokba. (PH, VU, 1896 : a lucsokba.) 
19: 7 Megmásíthatatlan (PH, 1896: Megmásíthatlan) 

19 többé a királyt, (PH, VU: tovább a királyt,) 
21 beburkolzott (VU: beburkolódzott) 
29 Hát mit ókarhat (VU : Mit akarhat) 
35 - No, mar most (VU - No, most már) 
37 Kaszperekát es bevitte azt a szobába, (VU: Kaszpereket, 

bevitte a sezobába,) 
20 : 9 PH, VU, 1896, Jk és Krk : a sárga sarkantyús csizmáit, 

(1901, 1905: a sárgás sarkantyús csizmáit,) 
14 de már abban (VU: de már azokban) 
20 Szt . .János neV'Ű temetöben (VU: Szent-János-temetőben) 
26 Nagy népsokaság (VU : Nagy sokaság) 
33 megnyugovéssal (VU : megnyugvással) 

„ 34 kapuján: (VU: kapuján, hogy:) 
„ 38 a lakásáig, (VU: lakásáig,) 

21 : 19 fogja a derekát (VU: fogja az asszony derekát) 
25 hökölt vissza. (VU : visszahökölt.) 
27 piros arcával, (Jk : piros orcával,) 
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21 : 29 lévő (VU, Jk: levő) 

34 hozattak hozzá, (VU: hívattak hozzá,) 
36 herba.teáját (PH, VU, 1896 : a herbateáját) 

„ 37 kanalakban (VU: kanalanként) 
22 : 11 Az volt, (VU Ö volt,) 

11 se (VU: sem) 
17 a szakállnak (VU : a szakállának) 
18 míg ó fent járt, (1905 : míg fent járt,) 
26 - Ugyan korán fött viaaza (VU: - Ugyan hamar viaazafött) 
27 Még meg se (VU: Már meg se) , 
28 Arra esküdött meg, »be ne ... (VU: Ugy esküdött meg, hogy 

be ne ... ) 
„ 35 mind gyalog (VU : mindig gyalog) 
23 : 4 egyenest (VU : egyenesen) 

25 lökdöste el (PH, VU, 1896: lökdöste le) 
28 sem (PH, VU, 1896: se) 
31 (VU a latin idézet magyar fordítását is adja: Ahol az emberi 

aegedelemnek vége, ott kezdődik az iateni aegedelem.) 
37 Véghez ia ment az engesztelő mise- (PH: Volt ia délután 

engesztelő mise VU : Volt ia azután engesztelő mise) 
39 a Kaszperek mai viselt dolgairól (VU : a Kaszperek viselt 

dolgairól) 
24: 2 PH, VU, 1896 és Krk: Gnézdán (1901, 1905, Jk: Gnezdán) 

8 elfogy. (1905: kifogy.) 
14 hazakerült (1905: viaazakerült) 
26 hallgatózzék (PH, VU : hallgatódzék) 
27 mit ér, (Jk : mit ért,) 

„ 38 a Kaszpereknek? (PH, VU: Kaszpereknek?) 
25: 1 édes fiam Katka, (VU: édes Katka,) 

6 ennyi volt (VU : a ennyi volt) 
6 egyszerre. csak megjelent (PH, VU, 1896 : egyszerre csak 

megint megjelent) 
7 vöröa kalpaggal, verea nadrágban, (Jk: vöröa kalpaggal, 

vöröa nadrágban,) 
10 megszállta a páni félelem (VU : megszállta a félelem) 
22 Váratlanul fött, a váratlanul (VU: Váratlanul jelent meg, a 

váratlanul Jk: Váratlanul fött és váratlanul) 
24 Mert sok megmaradt (VU : Mert sok maradt meg) 
25 a Kaszperek (VU : Kaszperek) 
26 Salgovics (VU : Szalgovics) 
35 voltaképp (PH, VU, 1896 : voltaképpen) 
37 szepesi kormányzónak (1896 hibásan: a szepesi kormányzó-

nak) _ 
38 pro meliore /ide et documento. (PH-tól hibásan: pro meliori 

fide et documento. (Jk-tól mindenik újabb kiadásban hiányo-
san is, értelmetlenül: pro meliori et documento.) Javítottuk. 

26: 3 Igen, de (VU: Igen, bizony, de) 
7 Vilsinszky (PH-1905 ezen az egy helyen: Wilsinszky) 
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26: 13 együtt él vele. (JK hibásan : együtt élt vele,) 

15 De legjobban keserítette el (VU: Legjobban elkeserítette) 
17 fuvalmánál (VU : fuvalmával) 
21 kedvenc (VU: kedvelt) 

„ 22 egy este l'hombret fátszottak, (VU: egy este kártyáztak,) 
26* 4 VU, 1905 és Krk: Invalescens (PH, 1896, 1901, Jk: In 

valescens) 
8 VU és Krk: mos toties (PH, 1896, 1901 : mostotiee, 1905: 

nos toties, Jk : nostoties) 
9 PH, VU, 1905 ós Krk: Rndus [Rever!'Ildus] (1896, 1901, 

Jk hibásan: Rudus) 
10 VU és Krk : rogandam (PH stb. kiadásokban: rogandum) 
11 PH, VU, 1896 és Krk : nrorum compotes fieri (1901, Jk 

hiányosan: nrorum fieri 1905: norum [!] fieri) 
16 et debita (VU : ei debita) 
18 Loc. (VU hibásan : Log.) 
18 PH, VU, 1905 és Krk: Iudex (1896, 1901 és Jk hibásan : 

Index [!]) 
27: 2 a szerencsejátékon (PH, VU, 1896: szerencsejátékon) 

17 mindjárt a palotából áthajtatott a barátjához, (VU : mindjárt 
áthajtatott a palotából barátjához,) 

19 becsületadóssága (VU: becsületbeli adóssága) 
„ 21 aranyokat. (Jk: ara.nyakat.) 

28: 1 a szemöldeit. (VU: szemöldeit.) 
2 mintha nem hinnéd - f egyzé meg a sztaroszta neheztelve. 

(VU : mintha nem hinnéd szavaimat - mondá a sztaroszta 
neheztelve a rendőrfőnöknek.) 

4 vádlottakat. (VU : vádlottakat, - válaszolá Novogradszki.) 
11 Hanem addig is nem tanácslom, hogy az udvarnál mutasd 

magad. (VU : Hanem addig is tanácslom, hogy az udvarnál 
ne mutasd magad.) 

17 A király jó ember volt, kibékítette. (VU : A király jó ember 
volt, azt kibékítette.) 

19 PH, VU és Krk: nem ön vereti (1896-Jk: nem vereti) 
20 Az efféle ( 1905 : Az afféle) 
22 Hát jöjjön ezentúl is, de ha velem akar l'hombret fátszani, 

hozzon ön igazi aranyakat stb.« (VU : Hát jöjjön ön ezentúl 
is, de ha velem akar kártyázni, hozzon igazi aranyakat.e 
1896: Hát jöjjön ön ezentúl is, [A többi ugy, mint szöve-
günkben.]) 

„ 24 Nowogradszky pedig (VU: NovogTadszky rendőrfőnök pedig) 
„ 29 a minisztere. (VU: minisztere.) 
„ 32 a kísértetnek (PH, VU : a kísérteteknek) 
„ 38 a fejét, (VU : fejét,) 
„ 38 PH, VU és Krk : kezeit (1896-Jk hibásan : kezei) 

29: 15 a parancs, a. fua gladii decretum és a (VU: a parancs, a palloa-
f ogot ad6 oklevél és 8) 

21 bevarrva hozta (VU: bevarrva vitte) 
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29 : 22 ha az a (VU : ha ez a) 

25 PH, VU, 1896 és Krk: kihirdettette (1901---Jk hibásan: 
kihirdette) 

„ 26 a jus gladiit. (VU : a pallosjogpt.) 
„ 26 Élet-halálnak (VU : Életnek, halálnak) 
„ 34 idézve (VU : idézvén) 
„ 35 nem volt még künn (Jk : még nem volt künn) 

30 : 2 lássa: (Jk : láthassa:) „ 5 lebbent (Jk : lebben) 
6 gyengén (Jk: gyengéden) 
8 ingerldn (VU: ingerlően) „ 13 pedig meg nem állhatta, (VU: pedig nem állhatta,) 

„ 21 jövök (1905: jönnék) 
„ 23 mért (Jk: miért) 
„ 33 hiszen férj és feleség, (VU: hiszen férje.) 

31 : 18 bekukkantani (VU: belekukkantani) 
26 hallhatóan (PH, 1896: hallhat6nJ 
35 - És mit mond a férje, meddig (VU : - És mit mond a 

férje - kérdé a kormányzó -, meddig) 
„ 37 - Rámparancsolta, (VU : - Rámparancsolt,) 

32 : 8 se (Jk : sem) 
26 PH, VU, 1896 és Krk: hogy az ott nincs. (1901---Jk: hogy 

az nincs.) 
29 Éva leánya - szólt pátosszal -, hanem (VU : Éva leánya 

- mondá-, hanem) 
33 : 33 - Holnap lesz az exhumáció - (VU : - Holnap lesz a holt-

test kiásása - ) 
„ 38 a rügyező fák (1905: rügyezö fák) 

34 : 12 még (Jk hibásan : meg) 
16 az arcuk (PH, 1896 : arcuk) 
18 már elöre roppant varjt'lseregek (VU: már előre varjúseregek) 
20 varjúknak. (Jk: varjaknak.) 
25 Kaszpereknek (Jk: a Kaszpereknek) 
26 sem (PH, VU, 1896: se) 
29 jó lesz le nem feküdni. (Jk : jó lesz nem lefeküdni. [ 1)) 
31 •Nem történt-e vajon künn valami?« (VU: & Vajon nem tör-

tént-e künn valami?~) 
35 : 4 lábában ( 1905 : lábán) 

10 meglássátok, (VU: meglátjátok,) 
13 sohase (VU: sohasem) 
26 Azután négy munkás jött (VU : Azután négy munkás követ-

kezett) 
„ 28 a pap ; utána (VU : a pap s utána) 
„ 29 hozza a (VU: viszi a) 
„ 29 A legvégén (VU : Legvégén) 
„ 32 nehány (Jk: néhány) 

36 : 1 kitalálni és hasztalan (VU : . kitalálni, azonban hBSztalan) 
„ 5 hozzáláttak (VU : hozzé.f ogtak) 
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:36 : 14 a fedelet. (VU : a koporsó-fedelet.) 

18 kígyózott. (VU: kígyódzott.) 
25 egy óra előtt (VU : egy órával ezelőtt) 
28 konstatáljuk (1905 ,. konstatálják) 
31 rajtok (Jk : rajtuk 
32 Hertely (PH, VU, 1896 hibásan : Kertely) 
39 mint volt. (PH, VU: mint volt. Isten úgy segéljen, meg-

hízott.) 
:37 : 3 Rákóczinál, (PH, VU Rákóczynál,) 
„ 4 az akkor (Jk: akkor) 
„ 23 érte hálálkodni. (VU: ezért hálálkodni.) 
„ 32 szolgálatkészen (VU : szolgálatrakészen) 

38 : 5 azután felhő ... azután harmat, azután . . . (PH, 1896 : 
aztán f~ő . . . azután harmat ... azután ... VU : aztán 
felhő, aztán harmat, azután ... ) 

9 - szólt ijedten. (VU: - szólt ijedten az drnagyné.) 
17 - Természetesen nem. (VU : - Természetes, hogy nem.) 
24 de amint (VU: de aztán, amint) 
30 s suhogva (Jk: és suhogva) 
31 terítgetnének (1905: teregetnének) 
36 Kaszperek tekintete villogott ki. (1905 : Kaszperek villogott 

ki.) 
39: 9 kiáltozták. (PH, 1896: kiáltozák.J 
„ 13 lerágta egy perc alatt. (VU : lerágta azokat egy perc alatt.) 
„ 25 azután (PH, VU, 1896: aztán) 

29 és jókedvűen (PH, VU, 1896, Jk : s jókedvűen) 
„ 36 kíváncsiak (1901, 1905 : kíváncsikJ 
„ 38 lelógatva (Jk : lógatva) 

40: 9 gurul (Jk: gurult) 
12 A másik percben nem volt már (PH, VU, 1896 : A másik 

percben már nem volt) 
12 se híre, se hamva. (VU: sem híre, sem hamva.) 
27 nem volt szemfényvesztés. (VU : nem szemfényvesztés volt. 

1905 : nem szemfényvesztés.) 
36 Ke.szperek pedig gyakran jött, mindig (VU : Kaszperek pedig 

gyakran megjelent, de mindig) 
41 : 3 csapta be a tudatlan parasztokat. (VU : szedte rá a tudatlan 

parasztokat.) 
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10 - No, nekem (PH, VU; - No, énnekem) 
19 Bonc Márton (Jk: Boncz Márton; 1913: Banc Márton; az 

1955--06. évi 11-13. kiadásban önkényes módosítással: 
Koncz Márton.) Meghagytuk a Mikszáth életében megjelent 
kiadások egységes névalakját. 

24 a boszorkánykonyhán, (VU: a boszorkánykonyhában,) 
32 Hertely (PH - 1905 hibásan: Kertely) 
38 VU és Krk : az uraság a lánykájának (PH, 1896 : az uraság 

lányké.jának 1901, 1905, Jk: az uraság leánykájának) 
39 réttel. (VU: réttel együtt.) 



Lap Sor 
42: J Az erdő úgy nézett ki, (VU: Az erdő olyan volt,) 

3 ki piroslottak (VU : piroslottak ki) 
4 csattog ki. De Piroska se rest, visszadalol nekik. (PH és 

VU : csattogott ki. 
Val,amikor egy magyar királyné hált meg egy éjszakára 

fenn a várban. Berzeviczy István, a vár parancsnoka, ezer füle-
milét fogdostatott össze az országban s mind itt e·resztette el el6tte 
való nap, hogy este szépen énekeljenek a királynénak. 

Azóta szaporodtak el itt olyan nagyon a fülemilék, és most 
a kis Piroskának dalolnak ... 

De Piroska se rest, visszadalol nekik.) 
10 a szakácsságra (VU : szakácsságra) 
17 a kezeiben: (VU: a kezében:) 
20 gyerecskéim. (VU: gyerekcséim.) 
24 feküdött a küszöbömön. (PH : feküdött a küszöbömen. VU 

feküdt a küszöbömön.) 
„ 26 gyerecskéim. (VU: gyerekcséim.) 

28 Hertely (PH-1905 hibásan: Kertely) 
„ 30 majd megbeszéljük ott, (VU : majd meghányjuk-vetjük ott,) 
„ 33 van megterítve (PH, VU, 1896 : volt megterítve) 

43 : 6 jobban szeretném, (PH, VU : jobb szeretném,) 
16 de már nincs (PH, VU, 1896 : de nincs már) 
23 - Megéri. (VU: - Meglesz.) 
26 Panna egy vasserpenyőn valami szeszt gyújtott meg a tűz

helynél, (VU : Panna a tilzhelynél egy vasserpenyön valami 
szeszt gyújtott meg,) 

30 gyerecskéim ! (VU : gyerekcséim !) 
31 gyerecske (VU: gyerekcse) 
31 a hatvanon. (PH: a hetvenen.) 
32 Kaszperek (PH, VU, 1896 : a Kaszperek) 
36 ahban a lángban (VU: ebben a lángban) 

„ 37 Hát kiért-kihez (VU: Hát kiért s kihez) 
„ 39 Hertely (PH-1905 hibásan: Kertely) 

44 : 10 Kaszpereket aztán vállalom én, (PH, 1896 : A Kaszpere-
ket ... VU: A Kaszpereket aztán elvállalom én,) 

„ 26 rejtélyesen. (VU : rejtelmesen.) 
„ 30 Hertelyné (PH-1905 hibásan: Kertelyné) 

45: 12 kiáltá ez (VU: kiáltá az) 
14 PH, VU, 1896 és Krk: Találtál-e (1901, 1905, Jk hibásan: 

Talált-e) 
20 honnan vannak. (VU: honnan valók.) 
28 lennie (VU, 1905: lenniök) 
30 egyént. (VU : embert.) 
34 magam is gondoltam, (PH, VU, 1896 : magam is azt gondol-

tam,) 
„ 34 ösmerem (Jk: ismerem) 

46 : 5 homályos pont ; (PH : egy homályos pont ;) 
13 De ki is fog (PH, VU, 1896 : De ki fog) 
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46: 15 megteszemma.gamna.k(PH, VU: megteszemaztánma.ga.mne.k) 
„ 37 fölség. (Jk : felség.) 

47: 8 izgatottan kelt fel (1901, 1905 hibásan : izgatottan kelt) 
„ 28 az indokai, (VU: az okai) 
„ 31 csapta neki a levet (Mindenik kiadásban így 1 ) 

48 : 5 békáknak (PH, VU : békák) 
„ 15 a szegény békák. (PH, VU: azok a szegény békák.) 
„ 24 Ankát (PH, VU : az Ankát) 
„ 26 vetk6zés (PH, VU : votlcezódés) 
„ 30 kérte, hogy legalább (PH, VU: kérte, legalább) 

49 : 1 - Engedjenek le, (VU : - Eresszenek le,) 
4 megtagadni. (VU : megtagadni a kérését.) 
6 hozott magával (VU: vitt ki magával) 

10 se (VU: sem) 
27 egy asszony is a játékban van. (VU : egy asszony is van a 

játékban.) 
31 lyikacsos (Jk: likacsos) 

„ 31 kocsika,s nyílásán (VU: kocsikas nyiláson) 
„ 32 a túlsó szélén. (VU : a túlsó végén.) 
„ 37 ahol na.gy kőépület (VU: ahol egy nagy kőépület) 
„ 38 megállottak (PH, VU, 1896: megálltak) 
50 : 5 nem tudták, hogy hová (PH, VU, 1896 : nem tudták, hová) 
„ 7 be lesz (PH, VU, 1896 : bele lesz) 
„ 9 néha megcsillant (PH, VU, 1896: néha meg-megcsillant) 
„ 23 új kocsi (VU : e(ly új kocsi) 
„ 24 vissza.fordulhat. (PH, VU: vissza.fordulhatott.) 
„ 31 gyíkok suhogtak. (Így van mindenik kiadásban 1) 

51 : 8 száz és száz (VU: száz meg száz) 
10 nem állt az átkozott hajlék, (PH, VU, 1896 : nem állt otl 

az átkozott hajlék,) 
18 látta (Jk hibásan : látja) 
19 visszásan ült a lován: (PH : visszásan ült a lovon; VU : 

visszájára ült a lovon;) 
„ 22 se (Jk : sem) 
„ 23 Hogy törülgethette (Jk hibásan: Hogy megtörülgette) 
„ 28 De ezt a részét (VU: De megérkeztének ezt a részét) 
„ 31 Lőcsére jött, (VU: Lőcsére futott,) 
„ 34 szülővárosát. (PH, VU, 1896: a szülővárosát.) 
„ 36 Matuska (PH, VU, 1896 : a Ma.tuska) 
52 : 11 PH, VU, 1896 és Krk : - Lerontatta a felsőbbség ! (1901, 

1905, Jk hibásan : - Lerontotta a felsőbbség 1) 
„ 25 az egész Lublót, PH, VU, 1896 : egész Lublót,) 
„ 28 elégett (VU : leégett) „ 32 földdel (VU : a földdel) 

53 : 2 mint egy királyi hivatalnok (PH, VU : mint egy városi 
hivatalnok) 

4 a szem elöl. (VU : szem elöl.) 
7 hegyeivel, (PH, VU: hegyivel,) 
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53: 12 a. felséges királynak embere, (VU: a felséges király embere,) 
„ 15 mondták (PH: mondák) „ 19 aranyakst (VU: aranyat) 
„ 20 Szereti a népet I (PH, VU : Szereti a népét I) „ 21 Mikor a hamis pénzeket hozták, (VU : Mikor a. hamis pénze-

ket hozzá vitte valaki,) 
„ 21 mindég (VU: mindig) 
„ 29 keveredtek. (VU: keveredtek miattuk.) 
„ 33 aranyak (Jk: aranyak) 
„ 36 Csend (Jk : Csönd) 
„ 37 fent (PH, VU, 1896 : B fent) 

54: 3 csak elég lenne! (VU: csak elég legyen!) 
9 puskával a vállukon és tülökkel a nyakukban. (VU : 'PUBka 

volt a vállukon és tülök a nyakukban.) 
10 zubbonyt viseltek, térdig érö tirol nadrágot és harisnyát. 

(VU : zubbonyt, térdig érö tirol nadrágot és harisnyát viBel-
tek.) 

„ 15 intézni (1905 : intéznie) 
18 fülét, (VU : a fülét,) 

„ 20 ösmersz? (Jk : ismersz?) 
„ 26 a homlokára (PH, ·vu: a saját homlokára) 
,, 32 gyakran jött (VU : gyakran járt) 
„ 33 azt (VU : ezt) 

55: 3 ennyi (PH, VU, 1896: annyi) 
,, 4 (e sor alatt a VU-ban • szünetjel köve~kezik.) 
„ 5 Bze-lid 1árású (PH, VU : szilfid járású) 
„ 7 kc-zét: (VU: a kezét:) 
„ 23 sások, orchideák; növények, amiknek nincsenek virágjaik. 

(VU : só.sok, orchideák; olyan növények, amiknek nincsenek 
virágjaik. Jk [az orchideát, mint virágos növényt, mellőzte 
- így]: sások; növények, amilmek nincsenek virágja.ik.) 
A Krk Mikszáth eredeti szövegét adja ! 

„ 28 se (VU: sem) „ 29 lwzta fel (VU : hordta fel) 
„ 36 a nyakat (VU: a nyakát) 

56 : 6 - Adnék egy mérföldet a birodalmamból, ha még láthatnék 
belőle egy arasznyit . . . (PH : - Adnék egy mértföldet 
a birodalmamból, ha még láthatnék belőle egy a.rasztnyit ... 
VU : - Adnék egy mérföldet a birodalmamból, ha még 
lathatnék belőle egy arasznyit . . . Egy arasznyiért egy mér-
földet I . . . ) 

10 .hogy elt.ávozhassék néhány percre, megtudni a történtel~et. 
(VU: hogy eltávozhassék, megtudni, mi történik a kapunál.) 

16 ... virágcserép. (VU: ... virágcserép. Tudok is egy szép villát 
Krakkó mellett .•. ) 

20 füle tövéig. (VU: a füle tövéig.) 
22 két kezét (PH, VU, 1896: a két kezét) 
22 parasztosan a csipöire : (VU : parasztosan is csfpöire :) 
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56 : 29 restellnek (PH, VU : restelkednek) 

34 Kaszperekné ránézett fürkészve azokkal (VU: Kaszperekné 
ránézett azokkal) 

57 : 3 - Nem hinném, felség I Valaki . . . (VU: - Valaki ... ) 
4 bebocsáttatást 1 (Jk hibásan: bebocsátást !) 
5 Hiszen én itt vagyok, és semmi parancsot (Jk hibásan : 

Hiszen én itt vagyok, én semmi parancsot) 
6 nem adtam ki. (VU : sem adtam ki.) 

12 sötét szemekkel. (PH, VU : serét [ 1) szemekkel.) 
13 - A szimat ho:wtt„ nagy!lágos uram. 

- Do hisz ón ... 
(PH -- A szimat hozott, nagyságos uram. 

- Szimat? Miféle szimat? Engem szimatol ön, vagy 
- A hamis pénzt, uram. 
- De hisz én ... 

VU : - A szimat hozott, nagyságos uram. 
- Miféle szimat? ... [stb„ mint a PH-ban.]) 

18 Talált ön valamit? (VU : Talált valamit t) 
20 gyerekkora (1905: gyermekkora) 
23 szólt (Jk : szól) 
24 csendesen. (PH, VU: csöndesen.) 

„ 26 Rollyba, vele szökött, (VU : Rollyba, s megszökött vele,) 
„ 30 szólt (Jk : szól) 
„ 37 se (VU: sem) 

58 : 10 ennek (VU : annak) 
11 nösülve. (VU: nösülvén.) 
12 Jablonszka (PH, VU, 1896 : a Jablonszka) 
17 se. (VU: sem.) 
29 se (VU: sem) 
36 PH, VU, 1896 és Krk: Ez nem lehet egyéb, (1901 óta hibá-

san : De nem lehet egyéb,) 
59 : 1 se (VU : sem) 

18 háborgat bennünket valaki ! (VU: háborgat valaki !) 
19 Micsoda ördöng6s zárda ez ! (PH, VU: Micsoda zárda ez !) 

„ 26 lehetett (PH, VU : lehetne) 
„ 28 ezt (PH, VU, 1896 : azt) 

30 Én most már (1896, 1901, 1905 sajtóhibával: És most már) 
34 a lábairól. (VU : lábairól.) 

„ 35 Miatta (VU: Őmiatta) 
60: 7 hevesen (PH, VU, 1896: hevesebben) 

18 a jött (VU : a. jövevény) 
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21 Strang róka.szemei szikrákat szórtak örömükben, (VU: Strang 
rókaszemei szikrákat szórtak örömében,) 

24 sem (Jk: se) 
25 egy kicsit, (PH, VU: egy kicsinyt,) 
26 leszel (VU : leszesz) 
28 sem (PH : se) 
29 fölfegyverezett (VU: fölfegyverkezett) 



Lap Sor 
60: 33 pere (PH, VU: pöre) 
„ 35 periratok (PH, VU : pöriratok) 
„ 36 krónikánkra (Jk hibásan: króníkáinkraJ 

61 : 2 miként lépett (VU: hogy miként lépett) 
4 feljebb (PH, VU : följebb) 
5 hamis aranyakat csinálni s apja jó aranyait ezekkel kicserélni. 

(VU : hogy hamis aranyakat csináljon, s apja. jó aranyait 
ezekkel cserélje ki.) 

12 feje stb. (VU : fejévé stb.) 
13 1720 (PH hibásan : 1820) 
14 szólt (VU hibásan : szól) 
14 ezek között (PH, VU, 1896: ezek közt) 
15 Csernyiczky. (VU: Csernyizky is.) 
25 PH, VU, 1896 és K.rk: a. nevet, (1901-Jk hibásan: a nevét,) 

„ 33 a Csernyiczky (VU: Csernyizky) 
„ 36 között (Jk: közt) 

62 : 3 - Ismerősnek (VU : - Ön ismerősnek) 
16 PH, VU, 1896, Jk és Krk: lefejeznék. (1901és1905 hibásan~ 

lefejeznénk.J 
20 legkényelmesebb az ő helyzetében, (VU : legkényelmesebb 

mód az ő helyzetében,) 
27 sem (PH, 1896 : se) 
27 s jelentőségteljesen (VU: s jelentősen) 

„ 39 az asszonyra 7 (PH, VU : az asszony kára?) 
63 : 1 besúgom (PH, VU : belesúgom) 

6 se (VU: sem) 
13 DeUál (VU és 1905 helyesbített névalakkal: Béliál) Ld. 

a Tárgyi magyarázatoknál is! 
22 PH, VU, 1896 és Krk: hátha már csak az utolsó lószőr 

(1901, 1905, Jk: hátha már az utolsó lószőr) 

Tárgyi magyarázatok 
Lap Sor 

7: 23 Bél Mátyás (1684-1749) - sokoldalú tudós, kiváló his· 
torikus, földrajzi és néprajzi író, evangelikus lelkész, tanár. 
Előbb Besztereebányán, majd Pozsonyban működött. 1721-
ben „Nova. Posonierniia" címmel rendszeresen megjelenő 
hírlapot indított. 1723-ban megjelent Prodromus (Hungariae 
ant.iquae et novae prodromus) e. művében a. magyar föld-
rajz és néprajz addigi munkálatait foglalta. össze. Prodro-
musában följegyezte a lublói kísértet mondájának egy vál-
tozatát. (Ld. a Források II. és III. fejezetében!) 

8 : 9 sztaroszta - kerületi kapitány, lengyel helytartó. 
8:12-21 „Lubló még mindig lengyel szón volt ... " stb .. - Zsigmond 

király 1412-ben a 24 szepesi város közül tizenhármat, név. 
szerint : Igló, Leibic, Dura.nd, Ruszkin, Béla., Ménhárd, 
Szepesszomba.t, Sztrázsa, Matheóc, Felka, Poprá.d, Olaszi és 
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Lap i.or 

8: 21 
9: 13 

11: 11 

Szepesvára.lja községeket, vala.mint a kincstári Lubló, 
Gnézda és Podolin városokat Ulászló lengyel királynak 
adta zálogba 37.000 cseh széles garasért, vagyis körülbelül 
100.000 pengő forintért. A 360 éves lengyel W"alom alatt a. 
Lubló-várban székelő lengyel királyi helytartó (szta.roszta), 
egy kapitány, egy alkapitány és a várőrség kezében volt 
a katonai, politikai és törvénykezési hatalom. 1772-ben, 
Lengyelország elsö felosztásakor, Mária Teréúa a 16 várost 
visszacsatolta Magyarországhoz. E városok azonban nem 
kebeleztettek bo a vármegyébe, hanem „XVI szepesi városok 
kerülote" néven önálló törvényhatósággé. lettek. 
lába.9 ház - oszlopsoros (árkádos) ház. 
juventus ventus - fiatalság bolondság! 
„mindenik egy egy apostol famgott arcképé'Vel" - Ezt az 
anekdotát MK„A két koldusdiák"-ban is felhasználja. (Krk 
3. köt. 86. 1.) Ld. ott Király István vonatkozó jegyzetét. 
Az anekdota forrása: Jókai: A lőcsei fchérasszony. (Nem-
zeti kiadás I. köt. 30. l.) 

15 : 24 Themis - a görög mitológiában a törvényes világrend (a 
jog és az igazságszolgáltatás) istennője ; a rómaiaknál 
Justitia felel meg neki. 

15:3~33„- Vesse ki te11temet a föld, ne vegye be lelkemet a menny, 
ha nem igazat mondtam." - Kaszperek e hamis esküjét vö. 
Arany János „A hamis tanú" c. költeményének (1852) 
következő soraival : 

..... - „Esküszöm, s ha hamisat szólok: 
Se földben, se mennyben ne lehessek boldog 
Föld kidobja testem, ég kizárja lelkem ... " ; 

A hamis eskü és bűnhődése ősrégi mondatárgy. Ld. Binder 
Jenő: Párhuzamok Aranyhoz. Egyetemes Philologiai Köz-
löny 1900: 17-20. Binder Jm1ő tanulmányában - Mikszáth 
lublói kísértetére is célozva, de azt meg nem nevezve -
többek közt ezeket mondja : „A kísértet igen gyakran van 
ahhoz e. helyhez kötve, hol az életben bűnét elkövette ; 
így látjuk igen sokszor hamis esküvőnket is a vitás földön, 
vagy annak határán megjelenni. Hogy azután a hazajáró 
lélek gonosz természetét holta után nem tagadva meg, 
mindenféle galibát okoz, mondánk változataiban szintén 
visszatérő, általánosan ismert vonása a kísértetek világának." 
- Ld. még Voinovich Géza jegyzeteit: Arany János Összes 
Művei 1. köt. 1951 : 462-3. l. 

16 : 10 „piatika" - »ivászat«. 
30 Obga·rt (Hobgárt, Hobgarten) - község Szepes vro. poprád-

völgyi járásában. 
Gnézda - nagyközség Szepes vm. ólublói járásában ; egyike 
volt a 16 szepesi városnak. 

„ 35 tizedes - itt : hivatali szolga, hajdú. 
19 : 25 hiju ( hiú) - padlás. 
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·Lap Bor 
23 : 31 Ubi humana deficiunt, ibi divina incipiunt auxilia - e.hol 

25: 24 
a.z emberi segítség végződik, ott kezdődik e.z isteni segítség. 
„sok megmaradt még abból a ködb6l, amit Kálmán király 
e.lfúft." - Célzás Könyves Kálmán királynak a Iidércekben 
való ba.boné.s hiedelem ellen kiadott törvényére. 

38 „jelenti Salgovics Ferenc frumentator pro meliore /ide st 

26: 22 

26: • 

documento." - jelenti Salgovics Ferenc gazdatiszt, nagyobb 
hitelesség és bizonyság oké.hói. 
l'hombre - spanyol eredetű régi kártyajáték; két csomag 
francia kártyával játsszák. 
A jegyzet la.tin szövegét az eddigi ltia.dások közül e. Ve.sé.rnapi 
Ujság (1893. ápr. 16. 267. l.), valamint MK Válogatott 
Műveinek „Kisregények. II." c. kötete (1955. 535. l.) magyar 
fordításban is e.dje.. A Vasárnapi Ujság fordító.s-szövege e. 
következő: 
„Mert a késedelmezés miatt e. boszorkányságtól való rémület 
erősbödvén és új erőre kapván, arra kényszeríti az egész 
várost, hogy a. nyugalomra. re11deltetett éjszakákat nappe.-
lokká tegye, bár a.z ébren levők sem mentesek e. képzelődés
től. S minthogy a ha.lottkiásástól előidézett efféle haté.sokat 
a. főfö okok csillapítani szokták, a.mint e. szoké.sos gyakorlat 
úgy itt, mint a. szomszéd községekben is annyiszor bizonyí-
totta., erre e. ha.lottkié.sásre. pedig a. helybeli tisztelendő 
plébánosnak hata.Ima. nincs, elhatároztuk, hogy méltósá-
godat s főtisztelendőségedet kérjük meg alázatosan, a.meny-
nyiben engedelmével kívé.nsága.inka.t megvalósíthatjuk és a. 
későbbi veszélyektől megsza.badulha.tnnk, megígérvén, hogy 
előleges bizottsági nyomozás a.lapján mindent kellő rendben 
fogunk végrehajtani. Egyébiránt méltóságod és főtisztelen
dőséged egészségeért és boldogsága.ért Istenhez imádkoz-
ván, legmélyebb tisztelettel és köteles engedelmességgel 
maradunk 
(Lubló város 
pa!)sétjének 

helye) 

legalázatosabb és leghódolóbb szolgái 
a bíró a hitesekkel [ülnökökkel] együtt 

az egész község nevében." 

27 : 13 II. Ágost, „az er6s" (1670-1733) - 1694-től szász választó-
fejedelem, 1697 óta. egyúttal lengyel király. 1696-ba.n a. török 
ellen harcolt Magya.rorazágon, 1700-tól 1718-ig XII. Károly 
svéd királlyal hadakozott. Pompa.kedvelő, tékozló, ledér 
életű uralkodó volt. 

29: 15 fus gladii decretum - pallosjoggal felruházó végzés. (Ld. 
részletesebben Kráhl Vilmos : Mikszáth, a. jogász. Bp. 
1941 : 71.) 

34 : 23 buválf - aludj 1 (Gyermeknyelvi szó.) 
35: 14 „gnómok, ázák és rossz tündérek" - Az „ázák"-a.t szótáraink 

nem ismerik. Ipolyi Arnold - Magyar mythologiájának 
(Pest, ISM) Tündérek c. fejezetében (ÍOS. l.) - „rémek, 
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Lap Sor 
Váz, Láz, Gnómok, manó" stb. felsorolást ad. Szerinte u 
„váz és láz: ijesztő bábalakok". - Föltehető, hogy MK o 
kifejezések egyikét vette át, s a szó csak kéziratának hely. 
telen olvasása következtében torzult el s mint örökletes 
sajtóhiba állandósult. De az is lehetséges, hogy MK itt az 
azsag vagy azak, ázsag ( = dorong, pózna, nyárs) kifejezést 
használja, valamely tájnyelvi jelentésében ; ismeretes szólás 
az „azsagon járó boszorkány". (Ld. Gombocz - Melich : 
Magyar ctymologiai szótár, 202-3. h.) 

35 : 29 turibulum - tömjéntartó, füstölő. 
41 : 19 Bonc Márton - Bcrcsónyi Miklós „boszorkánymestere és 

jósa" : Koncz Márton volt. MK azonban itt is, A két koldus. 
diákban is Bonc, illetőleg Boncz Márton néven említi, - ezért 
nem módosítottuk nevét. Ld. a Szövegváltozatoknál is 1 
Bonc (Koncz) Mártonról részletes tájékoztatás A két koldus-
diák jegyzetei közt, Krk 3. köt. 

20 a dudrégi (helyesen: a dudvági) molnár - A Dudvág a Vág 
egyik mellékfolyója; e mellett élt Bonc (Koncz) Márton. 
Mikszáthnál másutt is dudvégi alakkal szerepel, ezért nem 
javítottuk. 

42: 20 gyerecské-im - Mikszáthnál másutt is előfordul boszorkány-
szerű öregasszonyok szóhasználatában, pl. A Plut6 c. el· 
beszélésében (Pernye e. köt. 26. 1.). 

43 : 45 Libiál ördög és 63 : 13 Deliál ördög - alighanem a bibliában 
is szereplő Béliál ördög változatai. Valószínű, hogy- vagy 
az egyik, vagy mindkét névváltozat - MK kéziratának 
hibás olvasása következtében keletkezett s örökletessé vált 
sajtóhiba, minthogy Pirityi Panna boszorkány azonos 
ördög-patrónusáról van szó! Kézirat híján mégsem javí-
tottuk. 

46: 34 Lecouvreur, Adrienne (1692-1730) - kiváló francia színész-
nő. Mikszáth hibásan utal Erős Ágost és Lecouvreur Adrienne 
viszonyára, mert a színésznőt Erős Ágost és Königsmark 
Aurora grófnő természetes fiához, Szász Móric herceg-, 
francia hadvezérhez ( 1696-17 50) fűzték gyöngéd szálak. 
Állítólag emiatt mérgeztette meg egy vetélytársnője. 

53 : 23 Litmanova (Littmanova) - község Szepes vm. poprádvölgyi 
járásában. 

hodalom 

A Kísértet Lubl6n és egyéb elbeszélések e. kötet első sajtóvissz-
hangjai egyöntetűen kiemelik a »dúsan illusztrált« »pompás szép 
könyv« »ritka díszes« kiállítását. Az 1896. évi ismertetések mind név-
telenek. (A bírálók hol Kaszperek, hol Kaszparek névalakot írnak!) 

Pesti Hírlap (szerk. Kenedi Géza) 1896. márc. 8. (18. évf. 
67. sz. 10. l.): »MK:-tól ismét egy pompás illusztrált kötet jelent meg 
a Légrády-Testvérek kiadásában.« Az egész ismertetés voltaképpen 
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a Pesti Hírlapot is kiadó Légrády-Testvérek önreklámja. A kötet 
tartalmát alig érinti, csupán külső formáját magasztalja : »remek« 
illusztrációit, »gyöngéd acélkék színű képnyomását«, »vastag« papírra 
nyomott »fölötte tiszta és szép nyomását«, »díszes kötéstábláját« stb. 
A Légrády-Testvérek egyéb reklámszövegei e milről: Pesti Hírlap 
1896. okt. 2. (21. 1.), 1897. május 30. (27. 1.), 1899. 15. sz. 
(27. 1.) 
· Magyar Hirl,ap (föszerk. Horváth Gyula) 1896. márc. 8. (6. 
évf. 67. sz. 19. l.): Meleg elismeréssel méltatja: »MK mestere a 
könnyed előadásnak, de még az ő művei közt is kevés van, amelyben 
oly közvetetlen hang dominálna, mint ebben. A Kaszperek kísérteties 
története egyike a legmulattatóbbaknak ebben a mese-genreben. 
Rendkívül érdekfeszítő elbeszélés ... « Azután részletesen ismerteti 
a Kaszperek-legenda forrásairól szóló jegyzetet. 

Uj Idők (szerk. Herczeg Ferenc) 1896. márc. 15. (2. évf. 12. sz. 
276. l.): »MK-tól új könyv jelent meg a Légrády testvérek jóhírű 
könyvkiadó cégénél, ameljrnek szerencséje volt, hogy már Mikszáth 
első feltiinést keitett könyveinek kiadója lehetett. Most rövid pár 
hónap alatt három vaskos kötet jelent meg Mikszáthtól ; a harmadik, 
a legújabb : novellák gyűjteménye a Lublói kísértet nagyobb elbeszélés 
címen. Bennfoglalvák e kötetben az írónak ama kisebb elbeszélései 
is, amelyek újságban való első megjelenésük alkahnával szenzációt 
keltettek. Valamennyi mintaszerű elbeszélés, és oly gyönyörködtető 
kedves olvasmány, amilyennel Mikszáthon kívül nem szolgál senki 
a magyar közönségnek. Különösen szép az első, nagy, regénynek is 
beváló elbeszélés, amelyből egy dupla házasságtörés történetét 
ismerjük meg, de milyen virtuóz módra, mekkora művészettel és 
újsággal van ez a nehéz és régi téma előadva ! A modern írók, akik 
folyton ezt a tárgyat nyaggatják : finomságok dolgában is tanulni 
járhatnak A lublói kísértet szerény mesemondójához. MK most érke-
zett el írói pályájának delelőjére, most bontotta csak ki minden képes-
ségét. Öröm ezt és hatalmas munkakedvét látni. A szépen illusztrált, 
pazar kiállítású, de ízléstelen címlappal ellátott kötet ára fűzve 
4 frt 50 kr.« 

A Kisértet Lublón 1901. évjelzésű kiadásáról is megemlékezett 
az Uj Idői~ (1900. dec. 2. ; 6. évf. 49. sz. 496-7. 1.). Az ismertetést 
t. r. betűjeggyel Tábori Róbert írta. MK összegyűjtött munkáinak 
»újabb három kötetét« együttesen tárgyalja : »Az a gyönyörűség, 
melyet munkái olvasása közben érzünk, elsősorban abból a tudatból 
származik, hogy minden ízében magyar. Ha lefordítják, olvassák és 
szeretik a külföldön, ez azért van, mert a magyar lélek megnyilat-
kozását látják benne, azért mégis mindenekfölött magyar marad. 
Palettájáról a legbájosabb színek kerülnek le, minden sorát művészi 
öntudat jellemzi ; írásai, még az aktuálisok is, bárhányszor és bár-
mikor olvasom, az újság ingerével hatnak.« 

Vasárnapi Ujság (szerk. Nagy Miklós) 1896. márc. 15. (43. 
évf. 11. sz. 171. 1.) : l\'tegállapítja, hogy : »a kötettel Mikszáth önálló 
kiadású művei a kitűnő humoristához méltó kiadással szaporodtak. 
A kötet felét a Kísértet Lublón c. kedves elbeszélés foglalja el, mely a 
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Szepeeségben élő Kaszperek-mondé.t eleveníti meg, e melyet lapunk 
is közölt.« 

E kisregény 3. kiadásáról is megemlékezett a Vasárnapi Ujság 
(1901. júni. 23; 25. ez. 408. l.): eMK öeezegyűjtött munkái« címen. 
De ose.k a sorozatot ismerteti, magát e művet éppen hogy említi. 

Pesti Napló (föszerk. Vészi József) 1896. márc. 21. (47. évf. 
80. ez. 8. l.) : A lehető legszűkszavúbb híradással közli a mű meg-
jelenését: »Mikszáth legújabb könyve. A Légrády-testvérek könyv-
kiadóhivatala pompás díszmunkát állitott össze MK-ne.k nehány 
újabb elbeszéléséből. A gyönyörű kötet a Lubló kísértete [így I] című 
novellától kölcsönözte a címét. Az új könyvnek díszkötésben hat 
forint, fűzve négy forint az ára.« 

Egyetértés (szerk. Csávolszky Lajos) 1896. márc. 29. (30. évf. 
88. sz. 11. l.) : »Mikszáth, akitől azelőtt oly fölötte ritkán láttunk 
új könyvet, termékeny írónak állott be és egyik könyvét a másik 
után bocsátja a könyvpiacra. Szó sincs róla, érdemes könyvek ezek 
és ugyancsak számot tesznek irodalmunkban, de már nem a régi 
Mikszáth nyilatkozik meg bennük. A Tót atyafiak és a Jó pii.lócok 
poézistől csillogó, finom pszichológié.jú rajzai és elbeszélései után a 
hoeezú anekdoták vannak soron. Elbeszélés helyett adoma, a költő 
helyett anekdota-író. Az új kötet leghosszabb lélekzetű darabja, 
a Kísértet Lubl6n sem más, mint egy érdekes anekdota két hasonló 
termetű és hasonló arcú férfiról, akik közül az egyik a másiknak hir-
telen történt elhunyta után kísértet gyanánt rémíti Lubló város lakos-
ságát, hogy szabadon élhessen az elhúnyt feleségével, mígnem rajta 
veszt és hamis pénzverésért halálra ítélik. A lublói krónika néhány 
töredékes följegyzéséböl komponálja meg Mikszáth ezt a történetet 
bámulatos leleménnyel, ragyogó ügyességgel, de az anekdota modorá-
ban. Hiszen igaz, hogy a jó anekdota éppen nem kiosinylendő dolog. 
Mik:száthnál meg néha éppen a humorig emelkedik, de már nem igazi 
elbeszélés. Nem látjul<: a jellemek fejlődését, a szenvedélyek játékát, 
az érdekek harcát, el kell fogadnunk a karikaturához közeledő ala-
kokat, a.nélkül, hogy belátnánk lelkök gépezetébe, nyüzsögve pezsdül 
előttünk az élet, anélkül, hogy tarkabarka jelenségeiből a fölszí-
nen kívül egyebet is látnánk ... « 

Ka.tholikus Szemle (szerk. Mihályfi Ákos) 1897. május-június. 
(11. köt, 3. füzet. 513. l.) Z. I. dr. [Zoltvány Irén]: eŰjabb regé-
nyeink« c. közleményében ismerteti Jókai, Ambrus Zoltán, Bartók 
Lajos, Herczeg Ferenc, Mikszáth Kálmán, Sándor Aladár és Sziklay 
János egy-egy új regényét. Mikszáth szóbanforgó kötetéről ezeket 
írja : &Látszik, hogy az író kegyeltje az olvasóközönségnek. Rá i!1 
szolgál többféle jeles tulajdonságával, főképpen eleven, játszi kedves 
előadásmódjával, mellyel sokszor a legjelentéktelenebb dolgokat ÍR· 
költői színbe tudja vonni. Mikszáth különben egyáltalán nem próbál-
kozik nagyobb feladatokkal. Megír egy-egy adoma.szerű történetet, 
humoros színezéssel, vagy megrajzol ügyesen egy-egy életképet avagy 
genre-alakot novellista módjára, inkább vázlatosan jellemezve, sem-
mint a lélek rejtettebb mélyére világítva. Kísértet Lublón e. történo· 
tének alapját egy, a Szepességben elterjedt népmonda szolgáltatta. 
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Mikszáth érdekfeszítöen meséli el a monda föszereplőjének, Kasz. 
pereknek kísérteties cselekedeteit, melyeket a nép képzelete telJesen 
a tündérmesék világának vonásaival ruházott fel, Mikszáth azonban 
végül lerántja a kísérteties alakról a. fantasztikus mázat, kitüntetvén, 
hogy a. rettegett Kaszperek voltaképpen egy pénzhamisító banda. 
feje volt, kit utóbb lefejeztek. Az egész elbeszélés legföbb érdeme 
a. eouleur locale-szerű, régies, hangulatkeltő előadásmód.« 

Vincze J6uef (Mikszáth munkái. Bp. 1900: 15, 17, 36) az 
elbeszélés tárgyáról és az alalrok jelleméről ezeket mondje : Mikszáth 
a történelmi tárgyakat képtelen akkora jellemző erővel megragadni, 
mint amelyeket tulajdon kön1yezetéből merít. »Kikeresi a. modern 
embert s hozzáfűzi ötleteit. A Kísértet Lubtónban a dajka.mesék réte-
gétől megtisztított, puszta embert ír.Ja le. Kaszperek alakjánál csak 
az ügyes átöltöztetés, a folyton fokozódó érdeklődés köt le. Hisz 
közönMges ember, akinek ravaszkodésán, eröszakosságán kívül alig 
ragadja meg valami figyelmünket.• Az elbeszélés »kísérteties« hát-
teréről így nyilatkozik: „Általánosságban semmi sem bírta úgy ha-
talmába keríteni a népet, mint a babona. A hegyvidék lakóinál 
talán tisztábban lát az alföldi, hanem egyik sem menekül meg 
hatása alól. Ami szokatlan, mind innen magyarázódik ki. A lublói 
kísértet rajzolásában korszerű a. város lakosa.inak rémüldözése, a 
tanácsnak kapkodása, a jósasszonyhoz küldött követség ... « 

E művet MK életében Várdai Béla méltatta legbehatóbban 
s a legtöbb elismeréssel (1910: 116, 144, 145-7. l.) : MK ama »misz-
tikus hangulatba ringató meseszerű történetei« közé sorolja, amelyek 
befejezésükben lélektani megfejtést nyújtanak.• Művét a nópmondai 
feldolgozások egyik legkitűnőbbikónek tekinthetjük irodalmunkban. 
Ez is haláltánc-téma, mint A csehek Krizsnócon, csakhogy nagyobb 
arányú, de ezt is az elöadásnak az a tündéries bája, a rémest is idillivé 
varázsló különlegesen Mikszáthi művészete jellemzi, mint a Pra-
kovszky betétét. Gondoljunk csak például azon helyekre, melyeken 
a sírbontás és a tetem elégetése van elmondva. Ezekre is ró.csurgatta 
az ő soha ki nem fogyó olvasztott ;'.':aranyát, délszaki napfényét. 
A készen l;i:apott fantasztikus részhez, melyet anyagában úgyszólván 
egészen felliasznált, hozzákomponált reális megfejtésül egy szerelmi 
történetet, belefűzve ebbe egy színes király-idillt is, amely utóbbi 
témát, Mátyás királyt téve meg hőséül, részletesebben is ki fogja. 
dolgozni, A szeliatyei asszonyok című novellában. Művészi tökéletes-
séggel üti meg benne mindjárt az elején a naiv gyermeklélek, vagy 
mondjuk a népi múzsa regélő hangját s viszi ezen tovább a történetet, 
megtartva ennek titokzatosságát egészen a végső jelenetig, amikor 
lehull a titok fátyla, a fantasztikus történet megkapja emberi meg-
fejtését, de úgy, hogy azért tökéletesen megmarad műélvező illúziónk 
annak mesei formája iránt is, mert érezzük ennek a. népi, naiv fel. 
fogás szempontjából való tökéletes indokoltságát, aminthogy viszont 
a végső megfejtés lélektani helyességét a mai olvasó álláspontjáról. 
Ugyanez az eset különben a Szent Péter esernyójé-ben is.e 

Kiss Ern6 (MK 1910: 20, 30, 38) kiemeli meséjének közvet· 
lenségét, melyet még a.z előadás hangjának intimitásával is fokoz. 
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MK »még az ilyen kísérteties és múltban játszó tárgyat is magához 
tudja fűzni«. Családi életének »kicsi keretébe foglalja elbeszélését. 
Nem kifogásolható ; bár korántsincs benne annyi érdeklődéskeltő, 
mint a régi nagy keretes elbeszélésekben ... « Helyteleníti, hogy MK 
a nagy szenvedélyeket »szinte szándékosan elhalványítja, vagy tragi-
kus összeütközés helyett kicsinyes megoldásra vezeti. Kaszperekbcn 
a bűnös szerelem lobogását állítja elénk, de igazi heve és hatalma 
nélkül.<1 

Oláh Gábor (Írói arcképek, Bp. 1910: 57-58): »MK az érdek-
keltésnek egy egészen népi faját sodorja be történeteinek lassan 
fejlődő folyamába : a babonaságot, a mesebeli csodásságot. A lublói 
kísértet, Kaszporek, kikél a koporsójából, egy háztetőről nézi végig 
a saját tetemének elégetését, háttal ül a lova fejének, úgy vágtat 
zimankós estéken és zörget be remegő ablakokon. Ez a sajátságos 
babonaság, mely kisebb történeteiben majd mindig ott bujdosik, 
egészen népmesélővé tenné l\:likszáthot, ha hinne a csodákban. De 
nem hisz. Mindig megmutatja végül a csodák eltakart rugóját, mint 
a gűnyosan mosolygó bűvész, aki maga rántja le a leplet szemfény-
vesztéseiröl.« 

Dézai Lajos (Magyar történeti tárgyú szépirodalom, Bp. 
1927: 134--135): M.K Kísértet Lublón című »bűnügyi vagy detektiv-
novellájában egy 1718. évi, Erős Ágost lengyel király korabeli kísértet. 
járást, az úgynevezett Kaszparek-legendát dolgozta fel.« Felsorolja. 
az elbeszélésnek Mikszáthtól is említett forrásait, majd megjegyzi, 
hogy : »A forrás teljes felhasználása mellett a költött rész a kísértet-
járás észszerű magyarázata«. 

Zsigmond Ferenc (MK, 1927: 14) a legendaszerű »csodás 
elem<1 költői motivumul való felhasználásának egyik példájaként 
említi ezt az elbeszélést : »Néha a népmesék útját járja ez a módszer 
(A két koldusdiák), néha közönséges vagy éppen frivol magyarázatra. 
lyukad ki (Kísértet Lublón, A fekete fogat), de olykor-olykor a leg-
varázsosabb clair-obscur veszi körül a realizmus világosságával 
össze nem férő misztikus témát.« 

Herczeg Ferenc (MK emlékezete, 1928) »hátborzongatóan mu-
latságos elbeszélésnek« nevezi, amelyben »a haláltánc csimpolyája 
szólal meg ... « 

Pintér Jenő (Magyar Irodalomtört., 1934. VII. köt. 395. és 
406. l.) ezúttal is jórészt csak tartalmi ismertetést ad: »A Kísértet 
Lublón félelmes [ ! ] történet talpraesett megoldással : egy XVIII. 
századi kárpátaljai [ ! ] népmonda költői feldolgozása. Színtere a 
Szepesség, hőse Kaszparek Mihály, a sírjából hazajáró lublói 
polgár . . . Mikszáth természetes úton oldja meg a rejtélyt : nem 
Kaszparek a hazajáró lélek, hanem féltestvére, a hozzá csalódásig 
hasonló krakkói kereskedő ; ez látogatja Kaszparek alakjában a;. 
elhunyt lublói polgár szép feleségét.« 

Schöpflin Aladár (MK, 1941: 48-49) főleg a mese baboná.~ 
alaprétegével foglalkozik : »Aki gyermekkorát faluhelyen töltött t' 
és sokat forgott az udvaron, a konyhában cseléda.sszonyok és lányok 
között, ma is érezheti azt a borzongást, amely elfogta, ha hallgatta 
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a tereferéjüket, kísértetlátó beszédeiket. Minden bizonnyal átélte 
ezt gyermekkorában Mikszáth is, s ez a. gyermekkori borzongás lehe-
tett az alapvetője babonáinak és kísértetlátásának. De ö minden 
babonássága mellett szkeptikus lélek is volt - ez a kettő egyáltalán 
nem zárja ki egymást. Mikszáth szkepticizmusa azokban a novellái-
ban mutatkozik, amelyekben a kísértetlátást írói fogásul használja. 
egy-egy esemény érdekesebbé tételére. Azok hiszik ezekben a törté-
netekben a babonát, akikkel történnek, babona-hitük adja a történet 
színét, de az író nagyon is reális magyarázatát tudja a dolognak. 
A fekete fogat c. elbeszéléséhez hasonlóan egy pajkos szerelmi 
intrika van a Kísértet Lubl6n kísérteties története mögött, -
itt egy egész város esik rémületbe, hogy két szerelmes találkoz-
hasson. Ilyenkor azonban a babona sohasem nevetséges, az írótól 
távol á,ll, hogy a babona ellen prédikáljon, komikusak csak a 
lublói nyárspolgárok, akiket ilyen kísértet-komédiával be lehetett 
csapni.« 

Kráhl Vilmos (Mikszáth, a jogász, 1941 : 34, 36, 45-46, 
57-59, 61, 66, 68-72) MK »büntető tárgyú« elbeszélései között 
részletesen tárgyalja e művét. •>Gyakori módja Mikszáthnál a jogászi 
forma.nyelv felhasználásának az, hogy bírósági tárgyalásokat sző 
bele a cselekménybe, így például a Kísértet Lubl6n és A beszélő köntös 
c. kisregényekben. A bűnper tárgyalásának keretében mint bizonyító 
eszköz az eskü is szerepel ; az eskü kivételének szertartása jogtörté-
neti hűséggel van leírva.« A tartalmi ismertetés során kifejti : hogyan 
állítja Mikszáth a maga jogászi készültségét alkotó művészete szol-
gálatába.: »Az elbeszélés nem tartalmaz jogi bonyodalmat, de az 
elbeszélt történet - a Kaszparek legenda egyik variációja - alkalmat 
ad a költőnek, hogy jogtörténeti tudása gazdag tárházából varrjon 
hímet a meséhez, így különösen a lublói városi bíróság előtt lefolyó 
büntető per leírásában. Lubló a szepességi városok közé tartozott, 
de statutumai nem voltak azonosak a többi szepesi város statutumai-
val. Lubló joga a kassai városi jog volt, amely 1342-ben kiterjesztetett 
Lublóra, holott a Szepesség városaiban általában Magdeburg város 
joga volt recipiálva. (Ld. "\iVenczel Gusztáv: Magyarország városai 
és városi jogai. Akadémiai Értekezések, 1877. évf. IV. köt.) Bírás-
kodás tekintetében is kiváltságot élveztek a szepességi szász városok 
és községek. A szepesi provincia elsőfokú rendes bíróságai a városi 
bíróságok voltak. A városi bíró több-kevesebb esküdttel egyetemben 
ítélkezett ; a városoknak feljebbviteli, illetőleg magasabb büntető 
hatósága a comes.<1 A Kaszperek elleni vizsgálatról és kihallgatásról 
ezeket mondja : »Az ilyen bűnügyi eljárás és vizsgálat a költő szá. 
mára kedvenc téma, hiszen A lohinai fa című mesteri beszélynek, 
azután a Homályos ügy című nagyobb elbeszélésnek a témája is 
tulajdonképpen bűnügyi nyomozó eljárás feldolgozása, illetve a 
tettes felderítése körül forog. Mikszáth alapos jogtörténeti ismeretei 
alapján jól ismeri ezeknek az eljáró bíróságoknak összetételét, vala-
mint perjogát. Mikszáth jogtörténeti hűséggel írja le az eljárást.« 
Az exhumálás leírásából Kráhl Vilmos megállapítja, hogy Mikszáth 
a kánonjogban is »alapos jártassággal bírt«. 
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Rubinyi Mózes (MK.: Kis regények 2. köt; 1955: 511-2): 
tA Kúértet Lublón témáját az író.: egy népmondából merítette, amelyre 
egy kis értekezés hívta fel a figyelmét. A kísértet-históriákat Mikszáth 
mindig szívesen használta. iré.sa.iban, nem hiába töltötte gyerekkorát 
e. babonás palócok földjén. A népmondai anyaghoz azonban Mikszáth 
maga költi a szerelmi történetet , s az egészet reális alapra helyezi, 
megadja a kísértetjárás titkának kulcsát.• 

Irodalmi hatásának emlékei 

Mikszáth elbeszélósét nemcsak olvasói fogadták érdeklödéeeel, 
hanem írótársai is. Bársony Istvánnak egy novellája, Krúdy Gyulának 
pedig egy regénye jelzi a közönsógsikeren túlmenő irodalmi hatást. 

Bársony István »Kaszperek-történet« című »igaz« elbeszélése a 
legközvetlenebb olvasmány-élményből fakadt. Voltaképpen nem más, 
mint rögtönzött bohóság, amely tüstént Mikszáth Lublói emberének 
Pesti Hirlapbeli első folytatásos közlése után jelent meg, 1893. 
február l-én, ugyancsak a Pesti Hírlap tárcarove.tában. A novella 
egy ifjú házasról szól, kinek regényes hajlamú felesége annyira bele-
élte magát Mikszáth kísérteties történetébe, hogy minden szombaton 
este, amikor férjének kimenője volt, látni vélte Kászpereket. »Mikszáth-
nak tökéletesen igaza van - úgymond. - Kaezperek nem halt meg, 
hanem itt kísért most is ... fehér lovon ... « Kiderül, hogy a menyecske. 
a »Iichthofban« látta e. kísértetet, amint fölfelé mászott a falon. 
Az ifjú férj meglesi a kísértetet, sőt nyakon is csípi Kaszperek Janó 
viceházmester személyében, aki a vilé.gítóudve.r kéményseprő-létráján 
fölmászva dézsmálta éjjelenként ez éléskamrát. - Az ízetlen tárca. 
kizárólag mint a kortársi érdeklődés egyik megnyile.tkozáea érdemel 
figyelmet. 

Krúdy GyUla »A podolini kísértet« című regénye szintén nyoma-
tékosan - már a címében! - hangsúlyozza kapcsolatát Mikszáth e 
művével. »A podolini kísértet« 1906-ban jelent meg, s e. fiatal Krúdy 
Mikszé.thhoz való vonzódásának egyik legfeltűnőbb megnyilatkozása. 
Krúdy meséjében nem kevesebb, mint hé.rom Mikszáth-elbeszélés, 
illetőleg regény hatása keveredik : 

1. Podolin hajdan szintén a Lengyelországnak elzálogosított 
tizenhat szepességi város egyike volt. A IX. fejezetben Krúdy is utal 
az egykori Lengyelországhoz tartozásra, mintha a színhely azonossá-
gával is jelezni akarná a követett mintát. A nehézkesen, körülménye-
sen induló regény csak végefelé torkollik kísérteties históriába. Krúdy-
nál azonban nő-kísértet lép föl, a nizsderi vár úrnője, hogy - elég 
primitív módon! - szellem képében álljon bosszút Riminszky Kázmér 
nevű hűtlen lovagján. 

A Kísértet Lublón egyik fontos mese-elemét, a valódi és hamis 
aranypénz motívumát is átkölcsönzi Krúdy, naivan utánozva. meste-
rét, bár az ő históriájában semmi szerepe sincs az e.re.nyaknak 1 
A Zublói kísértet történetének egyes jeleneteit következőképpen utá-
nozza a podolini kísértet története (a zárófejezetben): •Ha zivatar 
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orgoná.z e. hegyek között és e. mennykő belecse.pkod a hegyormokba, 
sudár fenyöszálakba, - a kísértet künn jár az égiháború közepette 
e. szabe.dbe.n. Meg-megáll e. hegyormokon és hoBBze.n hallgatja e.z égi 
dördüléseket, belemereszti szemét e. villámok vakító fényébe. Az eget 
beírják a kék, tüzes vonalak, felszántják a látóhatárt, mintha meg-
ve.dult paripák tűz-ekét ragadnának tova az ismeretlen országokba, -
elhallik e. moraj, a nehéz égi szekerek tova.zörögnek országutakon 
a kísértet senkit sem bánt. Sőt e.ranypénzeket dobál néha a hegy-
tetőről a völgyben elhaladó vándor lábához. Az aranypénz éppen úgy 
cseng, mintha valódi volna, - pedig hát macskát valódi ... <1 

2. Az említett Riminszky Kázmér nevű lovagnak egy Ancsurke. 
nevű kis parasztlány iránt érzett késői szerehnével Krúdy á Beszterce 
ostroma hősére, Nedec-vár urára emlékeztet. Az azonos szerep nyilván-
való' reminiszcencia. 

3. Végül Mikszáth Az aranykisasszony c. elbeszélését is eszünkbe 
juttatja Krúdy regénye. Az »aranykisasszonyért« testsúlyának meg-
felelő aranymennyiséget kell fizetni. ~dy e mesés elem igézetében 
mondatja egyik hősével (a IX. fejezetben): »Némelyik szép leányért 
annyi kiló aranyat e.dnak, amennyit nyom ... « 

A fiatal Krúdy ezúttal Mikszáthnak csak meséit, illetőleg mese-
elemeit utánozta. Elbeszélésmódja, ismételt nekigyürkőzéseivel, nyo-
mába sem ér mestere könnyed, fölényesen biztos előadásának. Helyesen 
mondja Várkonyi Nándor (Az újabb magyar irodalom. Bp. 1942. 
72. l.): Mikszáth Kíaértet Lu1Jl6n című regényével »a kezdő Krúdyt 
egészen rabul ejti ... « 

AZ ELADÓ BIRTOK 

M. J. Pesti Hirlap. (Főszcrk. Légrády Károly.) 1893. (XV. évf.) 
A tárca.rovatban, tizenhat folytatásban, az alábbi részletezés 
szerint: 

1. szeptember 23. (263. sz. 1-3. 1.) Elejétől »Péter úr szájá-
·ban ... « kezd. szakaszig. (A PH szövegében ez e. szakasz 
így kezdődik : »Meglehet, az is bosszantotta, hogy az öreg 
úr szájában ... « Ld. a Szövegváltozatoknál: 71. lap 
1. sor 1) 

2. szeptember 24. (264. sz. 2-3. 1.) Az eml. szakasztól »- Ki 
az a Borcsányi kise.sszony ?« kezd. szakaszig. 

3. szeptember 26. (266. sz. 1-2. !.) Az eml. szakasztól tKo-
várnoktól Selmecbányáig másfél napig tart az út ••• t 
kezd. szakaszig. 

4. szeptember 27. (267. sz. 1-3. l.) Az eml. szakasztól tKör-
möczy hirtelen beletalálta magát a helyzetbe ... « kezd. 
szakaszig. 

ö. szeptember 28. (268. sz. 1-2. l.) Az eml. sze.ke.sztól tMihály 
bátor ember volt ... t kezd. szakaszig. 

6. szeptember 29. (269. sz. 1-2. l.) Az eml. szakasztól •Az 
öreg néni, aki a jobbik fülén fekö.dt ... t kezd. szakaszig. 
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Ettől kezdve a cím alatt feltüntetve : (Hatodik folytatás,), 
(Hetedik folytatás) stb. 

7. szeptember 30. (270. sz. 1-3. l.) Az eml. szakasztól »Ódon 
épület volt a Szöllö ... « kezd. szakaszig. 

8. október 1. (271. sz. 2-4. l.) Az eml. szakasztól »Annak 
kell lenni, arca, szeme, orra ... « kezd. szakaszig. 

9. október 3. (273. sz. 2-3. l.) Az eml. szakasztól»- Originális 
felfogás. Igazad lehet ... « kezd. szakaszig. 

10. október 4. (274. sz. 2-4. l.) Az ernl. szakasztól »E pillanat-
ban közelgett Erzsike ... « kezd. szakaszig. 

11. október 5. (275. sz. 1-3. !.) Az eml. szakasztól »- Jössz 
le mindjárt, to gaz náció ... « kezd. szakaszig. 

12. október 7, (277. sz. 1-2. l.) Az eml. szakasztól a csillag. 
jelig, vagyis »Nyugtalan tudósok egy idő óta. •.. « kezd. 
szakaszig. 

13. október 10. (280. sz. 1-2. l.) Az eml. szakasztól.»- Köszö-
nöm alásan. - Mindez csak tréfa volt,, .«kezd. szakaszig. 

14. október 11. (281. sz. 1-3. 1.) Az eml. szakasztól »Meg-
olvadt az öregnek vajszíve ... « kezd. szakaszig. 

15. október 13. (283. sz. 1-3. l.) Az eml. szakasztól »Az öreg 
úr csak egyre volt még kíváncsi. .. <e kezd. szakaszig. 

16. október 14. (284. sz. 1-3. !.) Az eml. szakasztól végig. 

Kötetkiadások : 
II. [l. kiad.] Az eladó birtok. Páva a varjúval. Két elbeszélés. Bp· 

1894. Singer és Wolfner kiad. 5-120. l. 
III. [2. kiad.] Galamb a kalitkában. Az eladó birtok. Páva a varjúval. 

1903.) MKm Új sorozat 8. lcöt. A teljes sorozatnak 20. kötete 
101-202. l. 

IV. [3. kiad.] 1905. Bp. Singer és Wolfner kiad. 161-262. l. (Vidám 
Könyvek.) [A címlapon csak a Páva a varjúval c. elbeszélés 
címe van feltüntetve, de a kötet magában foglalja a Galamb 
a kalitkában (61-159. l.) és Az eladó birtok e. elbeszélést is.] 

V. a) [4. kiad.] Jk. 12. köt. 1910. 1-84. !. Kisebb regények, 
V. köt. A Mindenki lépik egyet e. elbeszéléssel (85-155. l.) 

VI. a) [5. kiad.] 1911. Bp. Singer és Wolfner kiad. 96 l. 
b) Ua. Egybekötve a Páva a varjúval és Galamb a kalitkában 

e. elbeszélésekkel, a föcímlapon csak : Páva a varjúval. 
(Modern Magyar Könyvtár.) 
[A VI. a-b) az 1905. évi kiadásnak új· szedéssel készült, 
annak szövegével nem teljesen egyező felújítása.] 

VII. [6. kiad.] 1917 február hó 10-én keltezve : Az eladó birtok. 
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Singer és Wolfner kiad. 4r. 1-29. l. (A 29-31. lapon : Még 
egy megyei történet e. elb.) (Milliók Könyve. 31. sz.) 

V. b) [7. kiad.] 1918. Bp. Révai. 1-84. l. A Mindenki lépik egyel 
e. elbeszéléssel. (85-155. l.) [Címlapkiadás.] 

e) [8. kiad.] Ua. 1929. 
d) [9. kiad.] Ua. [1930.] MKmR-Fr. 38. köt. 



e) [10. kiad.] Ua. 1936. MK Emlékbizottság kiad. (MK Össze-
gyűjtött Művei.) 

VIII. [11. kiad.] 1943. Az eladó birtok. Regény. Bp. Révai. 1-65. l. 
(Az Egy éj az Aranybogárban c. elbeszéléBBel. 67-111. l.) 
[Címlapon csak Az eladó birtok.] (Regénykönyvtár. 6. sz.) 

IX. [12. kiad. 1950.] Az eladó birtok. A szelistyei asszonyok. 
Galamb a kalitkálan. Három regény. [Az eladó birtok meg-
csonkított szöveggel ! ] (Felelős kiadó: Barabás Tibor. 
Szerkesztésért felelős: Czibor János.) Bp. Révai Könyvkiadó 

'Nemzeti Vállalat. 1-60, 61-152, 153-207. l. 
X. [13. kiad.] 1954. »Kisregények. I. kötet.e (Sajtó alá rendezte 

Rubinyi Mózes.) Bp. Szépirodalmi Könyvkiadó. 227-296. l. 
(MK Válogatott Művei.) 

Francia fordításban: 
Biens 0. vendre. Tre.duit du hongrois par Emile Horn. Le 
Temps. 1896. 12918-12923, 12925-12929. sz. 
Ua. Különlenyomat. 

Dán fordításban: 
Eiendom tii Salg. (Franciából, a fordító neve nélkül.) Aa.lborg, 
1897. Trykt i Stiftsbogtrykkeriet. (Az »Aalborg Siiftstidende« 
tárcája.) 

Szín'/)ctdi változatai : 
I. Akácfavirág. Dalosjáték 3 felvonásban. MK »Az eladó birtok« 

címii. novellája után írták 111.eskó Barna és Hubay ](álmán. Zenéjét 
szerzette: Fráter Lóránd. Rendező: Lóránt Vümos. 

Színre került a Városi Színházban. Bemutató előadása. : 1926 
szeptember l 1. Szereposztás : 

Körmöczy Péter, főhercegi tiszttartó Kabók Győző 
Ma.rjánszky Mihály, az unokaöccse Varga Imre 
Torpányi Ferenc, árvaszéki ülnök . . . Sik Rezső 
Erzsike, a leánya . . . . . . . . . . . . . . . . . Kőszegi Teréz 
Özv. Marzson Györgyné Hamvas Józsa 
Plange úr Pataki Ferenc 
Micu, a fia. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . Delli Sári 
Kozsehuba Jankó, Torpányi barátja Abay Gyula 
Csorovánszky Szepi, Torpányi barátja Krasznai Elek 
Kató 1 E ik b át ő' Sződy Kató 
Panni 1 rzs e ar n I Lészay .. Kató 
Kártony Jóska, a molyvánkai juhász Pajor Odön 
Kártonyné, a. felesége .............. Vándoryné M. 
Manci, a leányuk . . . . . . . . . . . . . . . . . Lóránd Ila 
Szurina Matykó, a lapotai haramia. . . . Hajagos Károly 
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Lapaj, a híres dudás 
Szomor Pál, mészáros ........... . 
Koské.r Mátyás, harangöntő 
Koské.rné, a felesége 
Zsuzska, a leányuk 
A honti csendbiztos 
Csuporné ......................... . 
Kisbojtár ........................ . 
Jóska, a Körmöczy kocsisa 
Szolga ........................... . 
Cigányprímás 

Feledi József 
Márkus János 
Kalocsai Ferenc 
Fekete Mária 
Kőszegi Erzsi 
Pallós János 
Márkus Angéla 
Kalla István 
Érczkövy László 
Csillag Benő 
Gáspár 1 ván 

Lakodalmas nép, férfiak, asszonyok, lányok, gyerekek, á 
Szurina-banda legényei, Erzsike barátnői, selmeci bányászdiákok, 
cigánybanda. 

Történik: az 1. felvonás a molyvé.nkai juhász házában, a. 
II. felvonás Selmecbányán, Torpányi kertjében, a. Ill. felvonás Tor-
pé.nyi lakásán. 

2-33. előadása 1926. ·szept. 12-20, 22-23, 26-27, 29, okt. 
1-3, 5, 7-10, 12, 14, 16-18, 20-21, 31, nov. 12. és 17. Ezután le-
került a műsorról. 

M.: Színházi Élet (szerk. Incze Sándor), Ul26. okt. 4-10. 
(XVI. évf. 40. sz. 89-121. l.) ; az előadásról készült 10 fényképpel. 

A sajtóvisszhangokat Id. alább, az Irodalom c. fejezetben. 
Valószínűleg ugyanezen feldolgozásra vonatkozik a Színház 

és Mozi című hetilap 1956. okt. 20-i azé.mában (IX. évf. 42. sz. 19. l.) 
olvasható következő hír : &Mikszáth Eladó birtok című regényének 
dramatizált változatát mutatja be a jugoszláviai magyar színtársulat. 
Az elsö előadást Bácstopolyán tartják.« 

II. Az eladó birtok. Vígjáték hé.rom felvonásban, 6 képben. MK 
regényéből írta : Koroda Miklós. (Csak vázlat, nem részletesen 
kidolgozott szcenáriwn !) Gépelt kézirata az OSzK Színháztörténeti 
osztályában, jelzete : MM. 2386. Ívrét 25 l. Az OSzK 1951-ben vette 
át a Magyar Színpadi Szerzők Egyesületének kézirattáré.ból. Szerzé-
sének időpontja - az Egyesület iktatószámából következtetve - · 
1937. 

Filmváltozata: 
Az eladó birtok. (A sajtóismertetésekbcn és reklámszövegekben 

tlílnyomórészt: Eladó birtok.) Mikszáth Kálmán regényéből. Filmre 
írta: Harsányi Zsolt. Rendezte: Bánky Viktor. Zenéjét Fráter 
Lóránd dalaiból összeállította Balázs GyUla. Főszereplők : 

Erzsike . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . Szeleczky Zita 
Marjánszky Mihály Páger Antal 
Péter . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . Mihályffy Béla 
Borcsé.nyi Ferenc Toronyi Imre 
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Zsuzsika. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . • . . V aaza.ry Piroska. 
Anikó . .'. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . Keéry Panni 
Jóska kocsis. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . Pethes Ferenc 
Ké.rtonyné . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . Dajbukát Ilona 

ErdélYi Ké.rpát-produkció. B emuta.tó előadása. : 1941 január 4-én• 
az Omnia. és Átrium filmszínházban. 

A sajtóvissz;ha.ngokat Id. alább, az Irodalom c. fejezetben . 

• 
Mi1lt a szövegkiadá.sok jegyzékéből látható : Az eladó birtokot 

a. különböző kiadások eleinte ,,elbeszélés«-nek nevezik. Újabb műfaji 
megjelölései: »kisebb regény« (1910), illetöleg uegény<1 (1943). Egyik 
színpadi változata (1926) »novellá«-nak, e. másik (1937) és a film-
változat (1941) »regény«-nek mondja. A filmváltozat aajtóbeszámolói 
is szinte egyöntetűen »regény<1-ként emlegetik. 

Keletkezése, forrása 

Az elad.ó birtok me3éjének eredetéről aem Mikszáth vallomásai 
közt, sem a róla szóló irodalomban nem találunk följegyzést. Kizárólag 
az elbeszéiéA tartalmára. vagyunk tehó.t utalva. 

Mindenesetre selmeci diákéveinek emlékeiből szőtte a. mesét. 
Világosan jelzi ezt Az aranykisasszony (1879) és Az eladó birtok (1893) 
témé.jának belső rokonsága. 

A két elbeszélés színtere azonos ; mindkettőben mesteri Selmec 
városképe. Meséjük is lényegében hasonló, csak részleteik különbözök. 
Mindkét mese bonyodalmának középpontjában egy hitvány apa áll, 
aki áruba bocsátja. lányát ; az elsőben : kapzsiságból, a másodikban : 
hivatali sikkas7.tásának fedezetéül. Mindkettőben adva van - a 
fiatalok mellett - egy idősebb kérő is, árva kisfiával (bár Az arany. 
kisasszony .c. történetben az idős kérő - Luppán lovag· - özvegysége 
csupán képzelt szerep!). Az aranykisasszony tragikus megoldásra 
mutat : az eladó lány alighanem elsorvad, míg Kaliforniába. kivándo-
rolt kedvese a váltságdíjat (a lány testsúlyának megfelelő arany-
mennyiséget) megszerzi. Viszont Az eladó birtokban a birtok feláldo-
zásé.ve.l a fiatalok ügye szerencsés véget ér. 

A:z. áruba bocsátott lány története lehetett az életből ellesett 
motívum, a selmeci élmény. A mese és a főszereplők hasonlósága 
mellett egy apró részletből is kitűnik, hogy Mikszáth Az eladó birtoh 
írása közben többször gondolt tizennégy évvel korábbi elbeszélésére, 
Az aranykisasszonyra. Társalgás közben ugyanis Erzsike »az aranyról 
beszélt, mely -kezd a föld alatt kifogyni, de amely megint vissza.kerül 
a föld alá az eltemetett emberek fülein, ujjain ... <1 (L. 114. l.) - E sza-
vakat nem szükségképpen kell neki, a házikise.sszonyna.k mondania! 
Mikszáth itt - a végzetes szerepet játszó ara.ny visszatérő képze-
tével - ösztönösen vagy rejtett szándékkal utal a két »eladó lány« : 
Borcsányi Erzsike és Csemez Krisztina modelljének azonosságára.. 
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Az aranykisasszony és Az eladó birtok meséjének s alakjainak 
hasonlóságára Zsigmond Ferenc is rámutat (MK. 1927: 8-9. l.), 
anélkül, hogy a közös eredet forrását vizsgálná. Zsigmond Ferenc 
a romantikus és a romantika-ellenes szemlélet tanulságos példáit 
látja a két elbeszélésben. Szerinte: »Nyilvánvaló a parodisztikus 
szándék, mely a régimódi, túlzó romantika elleni visszahatásként 
jelentkezik Mikszáthbam - Az eladó birtok írásakor. »De aztán itt 
is csakhamar érezni kezdi, hogy valamint a romantika esetlen túlzásai 
jogosulatlanok, voltakóppen a romantikaellenes álláspont is hely-
telenné válik, mihelyt túlzáeba tóved. Csemez Krisztina boldog-
talanná tette magát esztelen romantikájú világnézetével - de mivé 
lenne a leánylélek varázsa, ha az ész kitessókelne belőle minden 

·romantikát? Egy kis bolondság, valamelyes szelídebb fajta rögeszme, 
szóval egy kis 'romantika' mindig nélkiilözhetetlen alkotórésze lesz 
az emberi léleknek ... Erzsike (Az eladó birtokban) hallani sem akar 
a Marjánszky Mihályhoz való nőülmenetelről mindaddig, míg azt 
nem hiszi róla, hogy Marjánszky tulajdonképpen - hatóságilag 
üldözött, félelmes haramia! Igaz, hogy 1vlarjánszky egyáltalában nem 
haramia - de nem is az a fontos sohasem a világon, egyikünkre 
nézve sem, hogy mi a hamisítatlan valóság, hanem hogy mit hiszünk 
annak. Marjánszky a világ legjámborabb becsületességű embere, de 
Erzsikét a rövid ideig tartó haramia-illúzió szeretteti bele. Ám hibáz-
tassa érte Erzsikét az, e.ki jobban szeretné és értékesebbnek találná, 
ha a szerelmes leány ugyanolyan szemmel mérlegelné jövendőbelije 
értékét, mint a kapzsi apák vagy nagyapák szokták. A romantika : 
örök kincse az emberi életnek, s ne feledjük, hogy a lélek romantikus 
hajlamát sohasem a 'valóság' elégíti ki, hanem a valóság illúziója. 
Aki illúziókban él : az a romantikus ember. Aki az illúziók mögött 
reális józanságában látja a valóságot, de nem fosztja le róla az 
illúziók megszépítő, hamvas burkát, hanem - többnyire kedélyes 
- kiegyezéseket köt valóság ós illúzió között : az Mikszáth, a 
humorista.« 

Mikszáth selmeci; vonatkozásainak részletezésére kisebb elbe-
szélései és cikkei során még visszatérünk. 

Szövegváltozatok 

~ 1 Kiadásunk a MKm 1903. évi szövegét vette e.lapul. Az 1893. 
évi Pesti Hirlap (röv.: PH) folytatásos közléseinek, továbbá az 1894. 
évi első kötetkie.dásnak, az 1905. évi Singer-Wolfner-féle kiadásnak 
és a Jk-nak szövegeltéréseit zárójelben közöljük. Ahol az alapul vett 
1903. évi kiadástól eltértünk, ott a sorrendet fölcseréljük, külön is 
megjelölve a forrásokat. 

Az 1905. évi Singer-Wolfner-féle kiadás ismeretlen sajtó alá. 
rendezője feltűnő nyelvtani pedantériával járt el ; •javításait való-
sággal kirínak az 1893. óta publikált szövegek közül; ezért nem 
lehetett ezt a MKm 1903. évi kiadásánál újabb keletű kiadást a Krk 
alapjául elfogadnunk. 
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Előrebocsátjuk, hogy a. regény selmeci föalakjai, az apa és 
leánya, a Jk-ban (és azóta minden újabb kiadásban, kivéve a Singer-
Wolfner-féle kiadásokat!) az eredeti Borcsányi név helyett Torpányi 
néven szerepelnek. Ennek magyarázata - Rubinyi Mózes szíves 
közlése szerint - a következő : A Jk kiadásakor a Révai Testvérek-
kiadóiég figyelembe vette egyes családok felszólalásait, és önké-
nyesen megváltoztatta Mikszáth némely regényalakjának vezeték-
nevét. Ezek egyike a Borcsányi - Torpányi névcsere. Rubinyi 
szerint : »A Borcsányi név Borcsára megy vissza. A Borcsa név a 
fiatal MK. egyik kedvelt nő-neve volt. A név eredeti viselője szerepet 
játszott Szegeden a költő életében. Végül figyelmet érdemel, hogy 
MK A szurdokújhelyi tanulmányút c. munkájában (Jk 21. k. 39-61. l.) 
egy Borcsánszky nevű alak szerepel.e - Megjegyzendő, hogy a Jk-ban 
is egy helyen (a 74. lap 7-8. sorában) véletlenül bennfelejtődött 
a Borcsányi névalak. 

A Singer-Wolfner-kiadócég nem követte a Révai Testvérek 
önkényes eljárását, és 1910 utáni kiadásaiban is (1911, 1917) meg-
tartotta az eredeti Borcsányi nevet. - Természetes, hogy kiadásunk 
szintén ezt az eredeti névalakot alkalmazza. 

Lap Sor 
67: 3 mely (1905: amely) 
„ 7 paradicsomon (PH : paradicsomban) 
„ 16 mely (1905: amely) 
„ 17 mikor (PH, 1894, 1905: amikor) 
„ 25 aranyokért (PH : aranyakért.) 
„ 26 a malmot (PH: malmot) 
„ 28 mikor (1905: amikor) 

68 : 2 Hiszen igaz, hogy külföldön (PH : Hiszen igaz, hogy Angliá-
ban vagy a külföldön) 

4 műbecsű tárgyakat, vázákat, gobelineket, ritka könyvpéldá. 
nyokat (PH : műbecsű tárgyakat, ritka könyvpéldányoka.t) 

„ 6 ösmerek (1905: ismerek) 
29 az apja is Pál, s tudta (PH : az apja is Pál volt, s tudta) 

„ 31 megeskette Pali fiát (Jk: megeskette Pál fiát) 
69: 7 melyek (1905: amelyek) 

21 Az idetartozó lábjegyzet már a PH szövegében is megvan 1 
23 gazdája-, Marjánszky Mihálynak (Jk : gazdájának, Mar-

jánszky Mihálynak) 
24 hogy eladó a Bogárka, eladó, eladó 1 (PH, 1894, 1905 : hogy 

eladó a Bogárka. A szépséges Bogárka, eladó, eladó 1) 
26 mely (1905: amely) 
28 a pénzes zacslc6 (PH : a pénzes zsacskója, 1894, 1905 : a 

pénzes zacskója) 
31 suttogtak (PH, 1894, 1905 : BUBogtak) 
32 réti patak (Minden eddigi kiadásban örökletes sajtóhibával: 

régi patak.) A helyes kifejezés kitűnik a 67. lap 16. és a 76. 
lap 6. sorából. 

36 ellentálltál (PH, 1894, 1905: ellenálltál) 
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Lap Sor 
70 : 2 Fejér (Jk : Fehér) 
„ 11 stb. tiszttartó (Jk-be.n mindvégig hibásan: tisztartó [I]) 
„ 15 lányt (1905: leányt) 
„ 23 A peresznyei (1903. hibásan: A peresznyiJ 

71 : 1 Péter úr szájában (PH, 1894, 1905 : Meglehet, az is bosszan-
totta, hogy az öreg úr szájában) 

8 hiszen (PH, 1894, 1905: iszen) 
10 e. leányokra. (PH: e. lányokra.) 
11 Jobban tetszettek neki a parasztmenyec11kék. (Az 1905. évi 

kiadásban ez a mondat nincs meg 1) 
16 PH, Jk, Krk: A Pálfa nevű tag gyürnölcsösével, (1894, 

„ 21 
•• 27 „ 28 
" 35 

72: 1 

1903 és 1905. h1hásan : A Pálfa nevű tág gyümölcsösével,) 
szerelmét. (PH, 1894, 1905: a szerelmét..) 

PH és Krk: káposzta.vevő (1894- Jk hibásan: káposzte.vetóJ 
PH, 1894, 1905 és Krk: az az ostoba (1903, Jk: az ostoba) 
nőtt ki (PH, 1894, 1905: nött az ki) 
és nagyban sikerült. Oh, a Pálfa mindenre képes (Az 1905. 
évi kiadásban ez a szövegrész - egy teljes sor - nincs meg 1) 

4 PH, 1894, 1905. és Rrk: varjú-háfial (1903, Jk hibásan: 
varjú-háttal) 

6 volt (1905 i tJolna) 
„ 13 lefordítják (PH, 1894, 1905: befordítják) 
„ 21 szólt (1905: szólott) 
„ 22 és kit (Jk: a kit) 
„ 23 eselédlányre. (PH, 1894, 1905 : cselédleányre.) 
„ 25 Hisz azt a bácsi tudje. ! ( 1905 : Hisz a bácsi tudja!) 
„ 36 bebújnom. (1905: bejutnom.) 

73 : 3 Hát a harmincezer forintot az asszony kellene, hogy hozná. 
(Mindenik kiadásban így 1) 

9 csak egy kérdést, hogy szoktál-e néha tükörbe nézni? (PH: 
csak egy kérdést teszek, hogy szoktál-e néha a tükörbe 
nézni? 1905: csak egy kérdést, hogy szoktál-e néha a tükörbe 
nézni?) 

„ 18 jut eszembe. (1905: jut az eszembe.) 
„ 19 nincs (1905: nincsen) 
„ 22 szólt (1905: szólott) 
„ 29 aztán ( 1905 : azután) 

74: 4 a szemöldjeit, (1905: a szemöldökjeit,) 
6 - Oly (1905: - Olyan) 

11 leánya (PH, 1894 : lánya) 
14 nagyleány lett azóta, eladó lány. (PH, 1894, 1905: nagylány 

lett azóta, eladó Iá.ny.) 
18 a Bogárkát (1905: Bogárkát) 
23 nagylány, (1905 : nagyleány,) . 
27 Az öreg úr hihetetlen tekintettel mérte végig : (Jk : Az öreg 

úr hitetlen tekintettel mérte végig :) 
„ 29 kocsiból. (1905: kocsiról.) 

75: 18 köztük (1905: közöttük) 
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75: 26 láthatlan (1905, Jk: láthatatlan) 

27 Boróka-iUatot (PH : Szamóca-illatot) 
Az elbeszélésnek ez a része a PH-ba.n a szept' 26-i számban 

jelent meg. A következő, szept. 27-i folytatásban Mikszáthnak a 
címhez fűzött következő lábjegyzete olvasható: 

tHibaigazitás. Tegnapi közlésünkben boróka-illat helyett BZa· 
móca-illa.tot szedtek ki a szedő utak, ami abszurdum, mert őszkor 
nincs szamóca. Lehetett volna ugyan megrcpa.rálni úgy is, hogy egy 
olyan hosszú őszt írok le a mai számban, hogy az összes fák még 
egyszer kivirágoztak s a bogárkai erdőben a természettudósok nagy 
csodálkozására kétszer termett szamóca. De minek ejtsem én csodál-
kozásba. a természettudósokat? M. K.• 
76: 2 azt hajtogatták (PH, 1894, 1905: azt hajtották) „ 3 mely (1905: amely) 

5 az a Bogárka! (1905: a Bogárka!) 
9 jelenthette (1905 : jelentette) 

„ 14 se (1905: sem) 
„ 20 mikor (1905: amikor) 
„ 21 cifra kaaú kocsiba. (1905 hibásan: cifra haBú kocsiba..) 
„ 24 cserdített (1905: csördített) 
„ 33 mindég (1905 : mindig) 

77: 6 ró.hemperegve (PH, 1894, 1905: ráhemperedve) 
12 mikor (1905: amikor) 
13 bakter volt ezelőtt, sokat tartván erre az állá.sá.ra, (PH, 

1894, 1905 : bakter volt azelőtt, sokat tartván erre az 
el6bbi állására,) 

17 - Hát csak rajta, János. A holdvilág keresztülseg:ít. (PH: 
- Hát csak rajta, Já.nos. Bízom a mennyei kifliben. A hold-
világ keresztiilsegít.) [Valamivel alább (e. 17. lap 14. sorában) 
mégis meghagyta a mennyei •fényes kiflit•.] 

22 Mikor (1905: Amikor) 
24 és 78: 1 Lopatába.n, Lopatába. (1905. e két helyen: Lapotá-

ban, Lapotába) 
28 Nem bánt az minket, (PH: Nem bánt az bennünket,) 
30 a csizmaszáramba. (1905: a csizmámszárába.J 
31 Egy pár forintot pedig (PH, 1894, 1905 : Így ni I Egy pár 

forintot pedig) 
33 Mert mondom neked, hogy nagyon (1905: Mert mondom 

neked, nagyon) 
„ 36 Mihályé (PH: a Mihályé) 
78: 7 Jancsi (1905 : János) 

12 mikor (1905: amikor) 
12 teremtette. Hogy nem volt (PH: teremtette; vagy nem 

volt) 
15 Még hagyján : (PH : Még csak hagyján :) 
21 sohase lesz enyim a Bogárka.. (1905: sohasem lesz az enyém 

a Bogárka.) 
26 ez felhőszakadás, (1903, hibásan: az felhőszakadás,) 
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78: 29 

31 
hagy (1905: hágy) 
Hát magam is arról gondolkozom... (PH, 1894, 1905. 

ismétléssel : Hát magam is arról gondolkozom . . . arról 
gondolkozom ••. ) „ 37 a szolgálatba, (1905: a szolgálatába,) 

„ 38 és 79: 2 mikor (1905: amikor) 
79: 9 és (1905 : s) 
„ 10 megpillantjuk (1905 : megpillanthatjuk) 
„ 38 velök. (1905: vohlk) 

ao : 9 mikor ( 1905 : amikor) 
12 Hogy pottyannak ide, ahol a madár sem jár T (PH : Hogy 

pottyantak ide, ahol a madár se jár? 1894, 1905: Hogy 
pottyantak ide, ahol a madár sem jár?) 

19 perdülök egyet. (PH: ugrok egyet.) 
24 Hol a menyasszony? (PH, 1894, 1905: Hol az a meny-

„ 29 
" 36 
81: 3 
„ 7 
" 16 
" 20 
" 25 
" 27 
" 34 
82: 6 

7 
8 

" 11 „ 25 
„ 26 
" 32 
" 37 

83: 24 

asszony?) 
száját (PH : a száját) 

nehány (1905: néhány) 
kit (1905 : akit) 
végre is nem lehet (PH : végre nem lehet) 
eltűnt, (PH : el-eltűnt,) 
hancura, (1894: hacura,) 
bárhova ( 1905 : bárhová) 
míg (1905: amíg) 
mikor (1905: amikor) 
Rá.fok (1905: Rájulc) 
feldótött.ék. (1905, Jk: feldöntötték.) 
gyertyástul, koppantóstul (1905: gyertyástól, koppan-
tóstól) 
közt . . . (1905 : között ... ) 
szólt (1905: szólott) 
állt (1905 : állott) 
Mindég (1905: Mindig) 
közt. (1905: között). 
- No, hát menjen most feküdni. (1905: - No, hát menjen 
föl feküdni.) 

„ 26 Míg (1905: Amíg) 
„ 28 mikor (1905: amikor) 
„ 34 a zsúpfedélen (1905: a zsúp födelén) 

84 : 3 állt ( 1905 : állott) 
6 mikor (1905: amikor) 

11 se (1905 : sem) 
21 szólt (1905: szólott) 
28 szólt: (PH, 1894, 1905: szólott:) 
29 ha ördög (PH, 1894: ha az ördög) 
30 felelt. most lágyan, (PH, 1894, 1905: felelt most fel 

lágyan,) 
ló: 11 volna elcsöppenve. (PH, 1894, 1905: volna ott elcsöppenve.) 
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85 : 12 szélesebbre csúszott az ingvúllhasiték, mint kellett volna, 

(1905: ••• amint [ I] kollett volna,) „ 14 a két pici kéz (PH, 1804, 1905: az a két pici kéz) 
„ 20 régen (PH, 1894, 1905: régenten) 
„ 32 kunkogva. (Mindenik kiadásban így 1) 
„ 36 Sose (PH, 1804, 1905: Sohase) 

86: 3 Mit keressz (1905: Mit keresel) 
„ 4 sehogy se ( 1905 : sehogy sem) 
„ 10 lányka. (1905: leányka.) 
„ 11 érzéktelen ( 1905 : érzéketlen) 
„ 19 eltört 11905 : eltörött) 
„ 20 Lopata (1905. itt ismét: Lapota) 
„ 22 mikor (1905: amikor) 
„ 30 az a tehénke pedig jámbor, (1905: az a tehénke jámbor,) 

87: 2 mondja, (1905: mondta.) 
„ 11 Mondja meg, (1905 : Mondja csak,) 
„ 15 néhány (PH, 1894: nehány) 

88 : 4 elhull (1905: lehull) 
„ 9 szólt (1905: szólott) 
„ 16 végképpen (1905: végképp) 
„ 29 azt az éles (1905 : az éles) 
„ 34 nézte, hogy (1905: érezte, hogy) 
„ 35 De e mély (1905: De a mély) 

38 magát abba a villába. (1905: magé.t a villába.) 89 : 1 állt (1905: állott) 
3 Hiszen igazán jó ember! (1905: Hiszen jó emberi) 
6 lekászm.álódott ( 1905 : lekészolódott) 
8 Felköltötte Jancsit, (PH, 1894, 1905: Felköltötte a Jancsit,) 

14 alul (1905: alól) 
26 gomolnyi (1905, Jk: gomolynyi) 
30 A Marjánszky (1905: Marjá.nszky) 
36 szólt (1905 : szólott) 
37 Az volna csak a szép, (PH, 1894, 1905: Az volna. csak 

90: 2 
„ 9 
„ 18 
,, 20 
„ 24 
„ 27 
„ 33 
„ 35 
91: ' 

szép,) 
már egy cseppet (1905: mert má.r egy cseppet) 
kiabálta ( 1905 : kiabált) 
de késő volt. (PH : de már késő volt.) 
mérgesen pattogó szava. (1905: mérges, pattogó szava.} 
nehány (1905: néhány) 
s sértődve (Jk: és sértődve) 
elolvasta (PH, 1894, 1905: olvasta) 
iskolákat ( 1905 : iskolát) 
- Nem azt nevetem, (PH, 1894, 1905: - Nem azt nevetem 
én,) 

„ 9 a bográcsom. (1905: a bogrács.) 
„ 29 egész úton. (PH, 1894, 1905: az egész úton.) 
„ 31 bólingatott (1905 : bólintgatott) 
92 : 22 csak az egy eget (PH, 1894, 1905 : csak az eget) 
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92 : 31 szobaleány (PH, 1894 : szobalány) 
„ 32 golyvával. (PH, 1894, 1905: a golyvával.) 
93: 15 szemveeztö hajfonatával, (PH, 1894, 1905: szemvesztö 

fekete hajfonatával,) 
25 szobalányokat, (1905: szobaleányokat,) 
28 PH, 1894, 1905 ée Krk: Azzal megindultak (1903 és Jk 

hibásan: Azzal megindultunk) 
30 megöemeri. (1905: megismeri.) 
35 de az a földszintje is olyan alacsony, (PH, 1894, 1905 : de 

ez a földszintje is olyan alacsony volt,) 
95: 6 mikor (1905: amikor) 

13 PH és Krk: puhatolódzék (1894, 1903; 1905: puha-
tolózzék; Jk: puhatolózék) 

„ 23 mely (1905: amely) 
96: 1 az egész város (PH: ez az egész város) 

12 Fent a hijju [ !] alatt galambok esókolóztak, (PH : ... ga-
lambok röpdöstek,) 

18 Drága zsírral van ez (PH: Drága zsírral vannak ezek) 
21 megcsikordult (Jk : megcsikordul) 
28 hátratántorodott : a molyvánkai leány volt. (PH : hátra-

tántorodott. Előtte állott a molyvánkai leány.) 
29 PH, 1894, 1905 és Krk: És ő is öeazerezzent, (1903, Jk: 

És ö összerezzent,) 
„ 37 uraatyfa (1905: w:atya [!]) 

97: 2 a meghajlásán (PH: a meghajláson) „ 22 - Míg (1905 : - Amíg) 
„ 31 elhozattam ( 1905 : elhoztam) 
98: 8 melynek (1905: amelynek) 

13 mikor (1905: amikor) 
15 Jk és Krk: Aztán nagyot rázott magán, (PH - 1905 

hibásan : Aztán nagyot rázva magán,) 
17 a mai napba, (1905: a mai napon, [!]) 
26 a gazda nyelve, elpanaszolta, (PH, 1894, 1905: a gazda 

nyelve, a viszonyokról, elpanaszolta,) 
„ 29 mely (1905: amely) 
„ 38 míg (1905: amíg) 
99: 23 PH, 1894, 1905 és Krk: paloftai (1903, Jk: palotai) 
„ 29 míg (1905: amíg) 

100: 4 hol (1905 : ahol) 
9 melyek (1905: amelyek) 

„ 16 lányka, (1905: leányka,) 
„ 36 négyet-ötöt, (1905 : négy-ötöt,) 
„ 38 minő (1905: aminő) 

101: 4 mormogva (1905: morogva) 
„ 13 ad (1905: ád) 

102: 3 melyeken (1005: amelyeken) 
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I.ap Sor 
102 : 18 maradnia (1905 : maradni) 

„ 26 hallhattad (1905 : hallottad) 
103 : 3 szólt (1905: szólott) 

6 mikor (1905: amikor) 
„ 14 ki (1905 : aki) 
„ 25 mióta. (1905: amióta.) 

104 : 3 leselkedve. (PH, 1894: lesekedve.) 
12 Erzsike (PH, 1894, 1905: Erzsi) 
14 ki olyan (1905 : aki oly) 
32 levőket (1905 : lévőket.) 
39 PH, 1894, 1905 és Krk: mintha egysze.rre ezer szán indulna ... 

(1903 Jk: mintha egyszerre szán indulna .•. ) 
105: 7 teremhet ottY (PH; 1894, 1905: teremhetne ottY) 

„ 17 mindég (PH, 1894: mindig) 
„ 21 míg (1905: amíg) 
„ 22 mely (1905: amely) 
„ 35 kezeit. (PH, 1894, 1905 : a. kezeit.) 

106 : 1 mely (1905: amely) 
4 többnyire ilyen színtelen, (1905 : többnyire színtolon,) 
9 volna-e (1905: volna) 

17 hajlott (1905: hajolt) 
28 erőtlenül (PH 1894 ; erőtelenül) 
31 B nem (PH 1894 1905: éB nem) 
33 csa.k eszembe jutott . . . (PH : 088k valam·i oMzomlJ" 

jutott ... ) 
107: 2 sem (1905: so) 

3 mórt (PH, 1894, 1905: miért) 
7 oly (1905: olyan) 

18 Hozzá rohantak: ~Meglőttek meglőttek, végem van•. 
(PH : Hozzá rohantak. Sápadt 'IJOlt, mint a M, B egyre kiabálta : 
•Meglőttek, meglőttek, végem vam.) 

„ 30 fenyő-grupp (PH, 1894, 1905: fenyő/a-grupp) 
„ 35 kétfel61 (1905 : kétfelül) 

108: 5 Hátha. van annyija (1905: Hátha. annyija van) 
9 míg (1905 : amíg) 

21 e. katasztrófa elől. (PH: e. katasztrófa után.) 
22 pernahajder, (1905: pernehe.jder ) 
23 - Merek, merek, mert van pénze. (PH, 1894, 1905 : 

Merek, mert van pénze.) 
„ 24 Borcsányi bácsinál (PH, 1894, 1905: a Borcsányi bácsinál) 
„ 27 Az öreg úr (1905: Borcsányi (!] úr) 

109: 1 bolygott (1905: bolyongott) 
„ 10 kérdenek. (1905: kérdeznek.) 
„ 12 magad, (1905: magadat,) 
„ 17 rebegte (1905: hebegte) 
„ 34 se (1905: sem) 

110: 1 oly (1905: olyan) 
6 felösmerhesse. (1905: fölismerhesse.) 
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llO: 20 akképp (PH, 1894, 1905: aképen) 

21 lakadalomban (Jk: lakodalomban) 
23 mineműségének (Jk : minéműségének) 
36 nem lévén azt megkapni oly könnyű, (PH : nem levén azt 

megkapni olyan könnyű; 1894, 1905: nem lévén azt meg-
kapni olyan könnyű,) 

„ 39 és Ili: 20 mely (1905: amely) 
111: 27 valahol (PH, 1804, 1905: valahogy) 

34 Baedeker nincsen o. kozökbon, (1905: Baedecker nincsen 
a kezilkben,) 

„ 35 sem (1905 : se) 
„ 35 figyelhették (Jk: figyelték) 

112 : 2 abba a városba, (PH : abba az országba, abba a városba,) 
8 az tJ öregeiktől (1905: az öregeiktöl) 

12 lényei, (PH : éltJlényei,) 
12 az mind megmagyarázható (1905: az megmagyarázható) 

„ 18 Amit nem értünk, (Jk : Amit mi nem értünk,) 
„ 28 mikor (1905: amikor) 
„ 30 mely (1905 : amely) 
„ 34 elgondolt hazamenet, (1905: elgondolt, hazament [I]) 

113: 7 Nincsen-e (1905: Nincs-e) 
20 - Én majd a városban szimatolok. 

Erzsike minden zavar nélkül •.• 
(PH : Én majd a városban szimatolok. 

Csak a két nd oolt otthon. Egy kis asztalnál nabfak 
valamit, újság'/)apirosokból kivágott emberlagokat fércelve 
szövetdarabokra. A bokréta ott oolt a zongorán egy majolika-
vázában. Erzsike minden zavar nélkül ... ) 

„ 21 eleibe. (1905 : elibe.) 
114: 2 mely (amely) .„ 19 Hiszen olyan szép (PH, 1894, 1905: Hiszen az olyan szép) 

„ 21 Egész életen át (PH, 1894, 1905: Egy egész életen át) 
„ 35 miután nem tetszem, (PH, 1894, 1905: miután már nem 

tetszem,) 
115: 1 dévánkodás. (1905, Jk: dévajkodás.) 
„ 5 mutat, (1905: mutatott,) 

10 mikor (1905: amikor) 
„ 14 mindég (1905 : mindig) 

14 mikor ( 1905 : amikor) 
20 mely (1905: amely) 
26 kuszipajtáaom (1905, Jk: puszipajtáaom) 
34 homlokát (1905: a homlokát) 
36 PH és K.rk : Már későn van. (1894 - Jk : Már késö van.) 

[A későn alak a helyes, a párbeszéd következő sorában is ez 
ismétlődik meg!] 

116 : 18 kik (1905: akik) 
19 hol (1905: ahol) 
32 láthatatlan (1905: láthatlan) 
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116 : 33 föl éB alá. (PH : fel 8 alá) 

" 36 
117: 23 
ll8: 6 
119: 6 

Van még leány (PH, 1894, 1905: Van még el,ég leány) 
mikor (1905: amikor) 

" 12 
" 12 
" 21 

119: 

mely (1905: amely) 
-- No, hát (PH : - No, ha) 
a Bogárkát, (PH, 1894, 1905 : Bogárkát,) 
mely (1905: amely) 
11ranygyűrűit, (1905: aranygyűrűt,) 
[A PH-ban a dalszöveE! :] 
Mikor a bányába mentem reggel, 
Elfeledkeztem ról,ad... Hej, az én hibám, 
De haza f 6ve, megörültem, 
S Bzólék hozzád: tf ó eBtét, kiB pipám~. 

121 : 28 lányod (PH, 1894, 1905: leányod) 
„ 32 következőn (1905: következően) 
„ 35 sem öcsédet. PH, 1894, 1905: sem az öcsédet.) 

122: 5 állott (1905: állt} 
„ 21 - Éppen ez a baj, (PH, 1894, 1905 : - Éppen az a. baj,) 
„ 23 Arcát kezeibe (PH, 1894 : Arcát a kezeibe ; 1905 : Arcát 

a kezébe) 
123: 12 utánuk (1905: utá.nok) 

„ 16 végigBimogatta (PH, 1894, 1905: végig BimUotta) 
„ 23 mikor (1905: amikor) 
„ 24' holnap tán (PH, 1894, 1905: holnap talán) 
„ 27 Mikor (1905: Amikor) „ 28 felett (1905: fölött) 
„ 39 - Nem értelek. (PH : - Nem értelek, cimbora.) 

124: 3 lányod (PH, 1894, 1905: leányod) 
„ 12 az isten hagyította le. (Mindenik ·szövegben így 1) 

125: 3 megvetően. (1905: megvetőn.) „ 8 a szép (1905: szép) 
„ 9, 10 míg (1905: amíg) 
„ 10 Hisz (1905: Hiszen) 
„ 13 úgy remegett a MarjánBzky tJállán, úgy remegett. 11905: úgy 

" 26 
" 32 

126: 2 

remegett.) 
minden hajszála. (PH, 1894, 1905 : minden hafaszála) 
gondoltad (PH, 1BQ4, 1905: gondolod) 

14 
a Mihály (1905: Mihály) 
PH, 1894, 1905 és Krk: osit~tá édes hangon, (1903, Jk: 
cBábítá édes hangon,) 

15 és puha (1905: és a puha) 
22 míg (1905: amíg) 
32 Mikor (1905 : Amikor) 
36 Hogy jöttetek ide? (PH, 1894, 1905: Hogy jöttetek ti 

ide?) 
127:19 ki(l905: aki) 
128: 13 Jk és Krk: pirongatta Körmöozy (PH - 1905 hibásan: 

pirongatta Mihály) 
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128 : 14 előbb még a na.gyanyjuka.t (PH: előbb a nagya.nyjuka.t) 

21 míg (1905: amíg) 
23 mióta (1905: amióta) 
23 Erdő zsivány nélkül, hal,astó hal nélkül egy fityinget sem ér .. 

(PH : Birka gyapjú nélkül, erdő zsivány nélkül egy fittyinget 
[I] sem ér.) 

28 - Tudják-e, mi az újság? (PH: - Tudják-e, uraim, mi 
az újság 7) 

„ 30 mely (1905: amely) 
„ 30 nevén áll ; (PH, 1894,, 1005 : néven ó.ll ;) 

129: 3 mikor (1905: amikor) 

Tárgyi magyarázatok 

Előrebocsátjuk, hogy ebben az elbeszélésben vegyesen fordul-
nak elő valóban létező és kitalált vagy önkényesen módosított föld-
rajzi helynevek. Ez utóbbiak között akadhatnak olyanok is, a.melyeket 
a helyi monográfiák sem tartanak számon (kisebb hegyek, patakok, 
tanyák neve). mint például : a Bolontó-hegy és a füzes Kotorna 
vize (69: 4), meg a molyvánkai tanya (80: 1). Fiktív elnevezés az 
elbeszélés végén említett bogra-blonkai vasútvonal (129: 1). Aligha-
nem módosított név: Peresznye (67: 2) és Kovárnok (69: 16). 
Peresznye nevű község csak Sopron megyében van, viszont az el-
beszélés főhősének, Ma:rjánszkynak birtoka - minden jel szerint -
valahol a Felvidéken fekszik : Mikszáth talán a hont- vagy nyitra-
megyei Pereszlény község nevét cserélte fel így. Kovárnok nevü 
helységet nem ismerünk. Lehet, hogy ezúttal a Nógrádmegye hatá.rán 
fekvő, hontmegyei Kóvár község nevéből alakított fikcióval van 
dolgunk. 

Lap Bor 
68 : 20 »Patáncsy pöröket gyűjtött« - A perlekedési mániában szen-

vedő ember, vagy ahogyan az író nevezi: a »pöröket gyűjtő 
ember« típusa Mikszáth több művében előfordul. Vö. Kráhl 
Vilmos: Mikszáth, a jogász. Bp. 194'1 : 129-130. l. 

„ 36 Girgl - bécsi kártyagyé.ros. 
72 : 4 varjúháj - gyógynövény ; húsos levelű fű. 

i4: 15-17 • ... van ott leves. (Péter úr levesnek hítta a hozományt, rntm 
tudhatni, milyen nyelvta.rii okoknál fogva.) - A latin jusculum 
( = leves, mártás, pecsenyelé) kifejezést »hozomány, pénz-
juttatás« értelemben is használták. Mikszáth itt a Jókainál 
is előforduló kifejezés latin eredetijének elhomályosulásáról 
tanúskodik. 
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20 Szélakna - Selmecbányához tartozó bányásztelep, a várostól 
délnyugatra. 

32 »elvllBZllm Miss Paatránát« - jelentése: a legcsúnyább nőt is 
feleségül veszem (ha pénze van). A Mexikóban, 1835 táján 



Lap bor 
született Miss Julia Pastrana. elképesztő példája a csúnya-
sé.gnak. Egykorú lelrások és arcképe szerint : »Arcé.t és egész 
testét fekete szőr borítja. Orra nagyon széles, orrlyukai 
na.gyok, duzzadt ajkait fekete szőr veszi körül, fogai rendet-
lenek, szemei zavarosak, kifejezéstelenek.~ Hogyan jöhetett 
létre ez az abnormis teremtés? Életrajzírói szerint : egy 
magára maradt, eltévedt nőt elrabolt egy majom, s attól 
származott. Miss Pastránát egy amerikai impresszárió egész 
életében városról városra hurcolta., pénzért mutogatta., meg 
is gazdagodott vele. Végül feleségül vette ; gyermekük szüle-
tett, de csakhamar meghalt, anyjával együtt. Az impresszárió 
ekkor kitömette őket, s üvegládában tovább is mutogatta. 
(L. Mikszáth névtelen cikkét : A szalcáUas szépnem. Pesti 
Hirlap, 1884. július 7., valamint Vacano Mario Emil Miss 
Julia Pastrana c. közleményét, a világcsúf nő arcképével: 
Ország-Világ, 1892. aug. 6.) 

76 : 37 Lest - nógrádmegyei nagyközség Balassagyarmat köze-
lében. »Igaz-e, hogy kánikulában fagyott meg náluk a birka?~ 
E gúnyos megjegyzéssel - MK »Az igazi humoristák« c. 
kötetének »A megcsúfolt falvak• c. fejezete szerint (1879. 
73. l.) - a hontmegyei Kemence község lakóit is bosszant-
ják. 

77 : 4 Lopata-rengeteg - Ennek az erdőnek neve előfordul Az apám 
ismerlJsei c. regényben (1878), valamint változataiban is: 
Raizok a régi vármegyéből (1881) (l. Krk 2. köt. 18. és 285. l.) 
és a Jasztrabék pusztulása c. elbeszélésben. (Ez utóbbi A tót 
atyafiak c. kötetben.) 

5 T6tpelsóc - zólyommegyei község. 
29 zsin6ros Kazinczy - egy múlt században divatos dolmány-

fajte.. 
80: 7 »A Mres Lapai fúita a dudát« - Vö. MK Lapai, a hfre!l dudás 

c. elbeszélésével, A tót atyafiak c. kötetben. 
9 podzabucski - szlovák (lengyel) tánc. 

38 Eszte·rgály - Alsó- és Felsőesztergály: nógrádmegyei kis-
községek Kékkő közelében. 

81 : 1 Koslcár Mátyás - A Koskár-név előfordul A lohinai fű 
c. elbeszélésben is (1885). Ld. Krk 3. köt. 40. 1. 14. sor. (Adalé-
kul MK alakjainak névjegyzékéhez.) 

83: 28 Jákob álma - A bibliabeli Jákob históriáját Mikszáth itt 
ama képzettársltás alapján idézi, hogy Marjánszky létrán 
ment föl a padlásra. A kövön alvó Jákob ugyanis álmában 
égig érő létrát látott, melyen angyalok jártak fel s alá ; 
a magasból pedig isten szólt hozzá. (Mózes L könyve, 28 : 11 
stb.) 

85: 9 vigan6 - a XIX. században divatban volt rövid szoknya. 
N evát egy Vigano Mária nevű híres olasz táncosnőről kapta. 
(Ld. még a Páva a varjúval Tárgyi magyarázatainál is!) 

89 : 8 színke - kocsiszín (kicsinyítő képzővel). 
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90-91 Kártony József nyugtáfa - E jelenetet, melyben a pénzt 

kölcsönző juhász maga bizonyítja a kölcsönzést, vö. MK 
A cheque c. elbeszélésével: Pesti Hírlap, 1882. 348. ez., 
kötetben: Apró vázlatok és rajzok I. köt. 131-5. 1. Jk 
29. köt. 

91 : 21 Bábaszék - zólyommogyei kisközség. Szerepel Szent Péter 
esernybjében is. 

„ Kolpach (eredetileg Goldbach, később Tópa.tak) - hontme-
gyci kisközség Solmocbánya. közelében. 

34 a kálvária - a régi 8elmecbánya egyik nevezetessége, e. 
várostól keletre, egy kúpszerű hegyen. A XVIII. század 
közepén épült, de alapja még 1571-böl való. 

36 Rösel Borbála - egy dúsgazdag selmeci polgár leánya. 
A monda. szerint a. XVI. század elején ő építtette a 
selmeci Új várat vagy Leányvárat: egy fatornyú, bástya-
szerű épületet a. város déli részén, egy különálló hegy tetején. 
Rösel Borbála - a hagyomány szerint - az ördöggel cim-
borált, ezért »leányvári boszorkány« a. neve. L. még MK 
Selmec vára o. regéjét (Magyarország lova.gvárai regékben), 
továbbá Zichy Géza »A leányvári boszorkány« c. költői 
elbeszélését. 

92 : 13 Ö-vár - Selmec ösi vára., a. Paradicsom-hegy aljában. Magas 
kőfalakkal és bástyákkal körülvett omladozó épületcsoport, 
melynek alsó részéből hatalmas torony emelkedik ki. Az erős 
épület belső részei ma is lakhatók. 

93: 28 »a Szentháromság táfán" - Selmecbánya régi, 1764-ben emelt 
Szentháromság-szobráról van szó, mely a város északi részén 
fekvő Szentháromság-téren áll. 

94: 27 Kutlik József azab6 - Szerepel a Garibaldi butéliái c. elbeszé. 
lésben is. Az anekdota. előfordul még A nagy emberbarát 
e. karcolatában (Dekameron) és A beszél<'! köntösben is 
(Krk. 3. köt.). 

95 : 10 kamara-épület (vagy kama.raház) - a bányaiga.zga.tóság épü-
lete Selmecbányán. 

„ 37 quod deua avertat - a.mitől isten mentsen. 
95: 37-38 a zágrábi földrengés - Zágrábot többször pusztította föld-

rengés. Mikszáth itt az 1880-i földrengésre utal, amely nagy 
károkat okozott a. városban. 

96 : 6 tritoma - e. liliomfélék családjába tartozó délszaki növény ; 
nálunk dísznövény ; szép piros vagy sárga fürtös virága van. 

„ hibiscus - mályvaféle ; fű., cserje- és fa-fajtája van ; piros-, 
fehér-, ibolyaszínű, valamint sávos virágjáért kedvelt dísz-
növény. 

„ 12 hiiu (vagy hiú) - padlás, háztető. 
97: 32 Kékk<'J - kisközség Nógrádmegye balassagyarmati járásában. 
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Sziklás hegyen épült vára. a XIII. század végétől a legújabb 
időkig a. Balassák kezén volt. L. még MK : Kélek<'! vára. 
(Magyarország lova.gvárai regékben.) 



Lap Sor 
99 : 23 Pa"lojta - Alsó-, Felsö- és Középpalojta : Balassagyarmathoz 

közelfekvö hontmegyei kisközségek. 
33 aerarium - állami kincstár. 
38 Patria quae de lripüi,e et aqua laudatur - csupa kö és víz 

(vagyis semmit sem érö föld). 
100: 4 Garibaldi, Zách Felicián és Hugó Viktor - MK gyakran 

emlegeti írásaiban az olasz szabadsághöst, a királya ellen 
támadó magyar fönemest és a francia romantika. nagy költö-
jét, kiknek nálunk a kiegyezés elötti korszakban veszedelmes 
hírük volt. 

„ 16 Flamme - láng; itt: szerelem, a szeretett nö. 
102 : 2 Szlclenó - barsmegyei község Selmecbánya közelében, üveg-

hutával. 
· 103: 38 Klopaoska (magyarul: katakoló vagy kótogó) - Selmec-

bánya egyik sajátos épülete; keskeny, négyszögű, fa.tornyos 
épület a város nyugati részén. A toronyban egy deszka 
függ - a bányászok harangja - , melynek messzehangzó 
kopogtatásával adtak jelt, hogy a bányászok váltsák föl 

. egymást a munkában. 
104: 13 Purpurátó - kalandregény höse. 

17 Grizeldia (vagy Griselda) - Boccaccio Decamerone-jában a 
100. elbeszélés hösnöje. Az önfeláldozó nöi hűség példaképe. 
Történetét magyar széphistóriák és ponyva.füzetek is nép-
szerűsítették. 

105: 32 Báthori Erzsébet - Báthori György leánya, Nádasdy Ferenc 
vasmegyei főispán felesége; kegyetlen, örült asszony, aki 
csejtei kastélyában halálra kínoztatta a szolgálatára beren-
delt lányokat. Emiatt életfogytiglani börtönre ítélték. 
1614-ben halt meg. L. még MK: Osejte vár és asszonya. 
(Magyarország lovagvárai regékben.) 

108: 3 Harpagon - A fösvény (kapzsi) neve Moliere-nél. 
„ 38 »A pagátot újra fogdosni kezdték a triumvireh - Értelme : 

A három férfi (Borcsányi, Könnöczy és Plange) ismét kár-
tyázni kezdett. 

109 : 6 marmanos - margitvirág, margaréta. 
110 : 5 spencer - ujjas rövid kabát, melyet állítólag Spencer lordról 

neveztek el. A hatvanas években a sok fémgombbal díszített 
spencert nálunk is viselték. 

111: 31 Flammarion, Oamille (1842-1925) - francia csillagász; 
föleg a csillagászatot népszerűsítö műveket írt. »Telepathiae 
c. munkájában a távolbaérzés jelenségét vizsgálja. 

114: 21 Pintye Gligor és Jánosik rablók - a rablóromantika híres alak-
jai. Az elöbbi : erdélyi rablóvezér a XVIII. század elején; em-
lékét a mármarosvidéki nép legendákkal fonta körül.- Jánosi-
kot, „a havasi rablót•", a szepességi városok fosztogatóját 
Krúdy Gyula is említi „A podolini kísértet" c. regényében. 

115: 26 Kozsehuba Jankó - Mikszáth egyik kedves alakja. Több 
munkájában szerepel. 
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Lap Bor 
120: 4 zapekacaka pipa. 
122: 22 kosztros - boglyas, kócos. Itt becéző szóként. Mikszáth 

gyakran haszné.lja. 
128: 29 tjkönyv - telekjegyzőkönyv. 

Irodalom 

Az eladó birtok és o. J>ávrt a varjúval című kötet megjelenéséről 
elsőnek a Vasárnapi Ujság u.doit hírt ogy névtelen cikkben (1894. 
június 24.; 41. évf. 25. sz. 418-9. l.). »Mikszé.t.11 új könyve« clmmel 
ajánlja a közönségnek a két elbeszélést : »A legolvasottabb írók 
egyikének minden könyvét érdeltlödve és kíváncsisággal fogadja az 
olvasó. Ebből is sok elkelt mindjárt megjelenése után, habár igen 
sokan olvasták már hírlapi közlésben. Kedves olvasmány is mind a 
kettő, az író jóízű előadásával, gazdag ötleteivel, szeretetreméltón 
sajátságos alakjaival. Az eladó birtok szép kerekdedséggel bíró tör-
ténet.« Rövid tartalmi ismertetése után hozzáfűzi : »A falusi élet 
pompás rajzai emelik az egyszerű történetet. A könyv kétségkívül 
Mikszáth legjobb kötetei közé tartozik.« 

Behatóbb ismertetéseinek sorát Gyul,ai Pál kritikája nyitja 
meg a Budapesti Szemlében (79. köt. 212. sz. 314---6. 1„ 1894.: 
aug., - l. betűjeggyel). Bírálatában előbb általánosan jellemzi MK 
&elbeszélésmódját•, inajd pedig új kötetének tartalmát boncolja: 
tMikszáth 1íjabb kötete két beszélyt foglal magában (Az eladó birtok 
Páva a varj•;val), melyek igen hasonlítanak korábbi beszélyeihez. 
Kevés lelemény, de egy pár jó ötlet, felületes jellemrajz, de néhány 
jó vonás, kissé ltfüa fölfogás, de élénk elbeszélés, bár itt-ott fölösleges 
bőbeszédűség. Általában az elbeszélés módjára nézve Mikszáth 
beszélyei és rajzai között némi ellent.át van. Míg ezekben, különösen 
a Jó pa.1,ócok sikerültebb darabjaiban csak a lényegesre szorítkozik, 
biztos kézzel rajzol, amazokban meglehetős szószaporító s lényegesnek 
veszi a lényegtelent is. Annyi bizonyos, hogy a beszély részletezőbb, 
mint a rajz, de e részletezésnek a cselekvényre és jellemrajzra kell 
vonatkoznia s nem pedig az elbeszélésnek szóval való nyújtására. 
Ha nincs elég gondolatw1k, rendesen böbeszédűekké válunk. :Mikszáth 
bcszélyeit nem valamely egyén vagy esemény lélektani hatása szüli, 
hanem egy-egy adoma epigrammai éle, melyet ő aztán még jobban 
kihegycz ; a cselekvény művészibb szövése, a szereplők szabatos 
jellemzése, a lélektani fordulatok természetessége mind mellékesek. 
Így találjuk ezt it.t is . . . Az, aki a.zért akart h1i.zasodni, hogy birtokot 
vegyen, házassága miatt saját birtokát is kénytO!en eladni. - fme 
az adoma epigrammai é1e. Jól van, nincs kifogásunk ellene, ha még 
jobban is kiélezi valaki. De oz még nem elég egy beszélyben. Látnunk 
kellene, hogy az ifjú, aki minden érzését a gazdaságban és földbirtok-
ben összpontosítJa, hogyan fejlódik oly szerelmessé, aki minden 
áldozatra kész. Értenünk kellene a be.tást, amelyet. az ifjú a leányra, 
a lyé.ny az ifjúra tesz, nem okoskodással kimagyarázva, hanem élénk 
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rajzban feltüntetve. Mmdebből semmi sincs a beszélyben ; éppen 
az hiányzik belőle, ami a beszélynek költői tartalmát, szokca 

tenni.« 
Gyulainak ez a kritikája sokáig éreztette hatását a kortársi 

véleményeken. 
Prém J6zaef o. F6vároai Lapok hasábjain (1894. aug. 7., 31. 

évf. 217. sz. 1865-6. 1.) szintén a Páva a varjúval c. elbeszéléssel 
együtt ismerteti Az el,adó birtokot. Míg amazt csak l)kinyújtott és 
kiszélesített• anekdotának tartja, ezt örömmel köszönti : l)Ez már 
aztán novella! . . . Látjuk, mint nyilatkoznak meg alakjai, és milyen 
igaz, milyen életteljes, milyen sajátosan egyéni mindaz, amit éreznek, 
beszélnek, cselekszenek. A kicsi cselekvényt mindvégig a legvonzóbb 
részletekkel színezi ki Mikszáth, akit e művében újra fölismerünk. 
A jellemrajz kitűnő, az alapeszme szerencsés, s az etikai felfogás 
gyönyört okozó.« 

A Katholikus Szemle z. jegyű kritikusának [Zoltvány Irénnek] 
»Újabb regényeink<c c. dolgozatát (Kath. Szemle, 9. köt. 1. füzet, 
155---9. 1., 1895. jan.-febr.) kétségtelenül Gyulai fenti bírálata 
inspirálta. Szigorúan elítéli Mikszáth újabb elbeszéléseinek általános 
irányát éppúgy, mint legutóbbi kötetét (E/,adó birtok, Páva a varjúval). 
»Mikszáth Kálmánnak újabb elbeszéléseit a hírlapok szokott magasz. 
talásokkal fogadták, de részemről - sajnálatra - nem járulhatok 
hozzá az ömlengő dicsérié.dokhoz . . . Készséggel elismerem Mikszáth 
kiváló tehetségét, mely minden művében megnyilatkozik, de éppen 
ezért nem tartom méltónak hozzá, hogy tehetségét legtöbbnyire egész 
jelentéktelen sujet-kre, üres dolgokra pazarolja.. Ám tekintse végig 
bárki Mikszáth műveit, nagyobbszerű koncepciót nem fog találni 
bennök ; még jó, ha valamely kisebb lélektani feladatot tűz maga 
elé, mert leggyakrabban csak adomaszerű történetek feldolgozásában 
találja mesemondó kedvét. Az eszményi világ problémái teljesen 
hiányzanak nála, jellemző ereje és alakító képessége sincs arányban 
ügyes, eleven, valószerű és zamatos magyarságú elbeszélő módjával, 
valamint tagadhatatlanul jeles komikai tehetségével, mely főleg 
jóízű megjegyzéseiben és tréfás, eredeti, sziporkázó ötleteiben nyil-
vánul. Ami a jellemzést illeti : Mikszáth nem annyira jellemeket 
rajzol, mint inkább csak bizonyos jellemző sajátságokat ír le, nem 
ritkán egész a karikatúráig túlozva. Alakító ereje is gyönge. A cselek-
vény lélektani alapon való fejlesztése s művészibb bonyolítása nála 
nagyon alá.rendelt, mellékes dolog. Ehelyett inkább gondtalan össze-
visszaságban szövi meséit, nagyokat kitérve, mikor valami jó ötlete 
támad. Valóban egyes szakaszok csupán arra valók, hogy egy-egy 
jóízű adomát kereteljen beléjök.« Az elad6 birtokban is főleg a jellem-
rajz hiányait kifogásolja. »Nincs feltüntetve lélektanilag~. hogy 
miképp szeretett bele Marjánszky a lányba? •E rövid elbeszélés 
voltaképp adomaszerű történet, melynek az a csattanója, hogy az 
az ember, ki csupán birtokvétel végett akart nősülni, házasság miatt 
a saját birtokát is kénytelen eladni. Bizonyára érdekes s novellai 
feldolgozásra is alkalmas téma, de nem úgy, ahogy Mikszáth dolgoz-
ta fel.« 
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Az Uf ld6k-ben (1905. dec. 17., 595. l.) Tábori Róbert említi, 
a Vidám Könyvek c. sorozatot ismertetve. Beszámolóját Id. a Gal,amb 
a kalitkában c. kisregény jegyzeteinél: Krk 4. köt .. 195-6. l. 

Tanulmányokban és monográfiákban : 
Vincze József (Mikszáth munkái, Bp. 1900: 10. és 38. I.) 

főleg az elbeszélés hősének rokonszenves átalakulását dicséri : 9Pa-
táncsy Pált[!] rögeszmeként gyötri a földszerzés; a szomszéd eladó 
birtoka megvételének gondolat.a még a természetet is megszólaltatja. 
vele. A fiatalság üdo megjelenésétől lelke egyszerre átnemesül, drámai 
pátosszal kezd eddig alkotott világa elveinek leront.ásába.o Bemutatja 
az elbeszélés jul1ász-alalíjait is, akik sajátos szokások, ~megfordított 
törvények• szerint élnek. 

Várdai Bél,aaz első (MK, Bp. 1910: 14, 19, 47, 132-3, 135-9), 
aki értékének megfelelően méltányolja ezt a művet, s a 90-es évekbeli 
Mikszáth előadé.sművészetébe mélyebben világít. Szerinte Az el,adó 
birtok megjelenése jelzi Mikszáth fénykorának kezdetét. ~Benne 
harmonikus teljességgel üli már diadalát Mikszáth optimisztikus 
világfelfogása, s ezzel szorosan összefüggő originális bájú előadás
módja. Édes testvóre már e kötet egész mivoltában ama műveknek, 
melyeket az ő érett művészete legjellemzőbb s legnépszerűbb alkotá-
sainak szokás tekintem : a Szent Péter esernyójének, Beszterce ostromá-
nak. A lokálpatriotizmustól varázsszíneket nyert miliőben egy bájos 
szerelmi történet játszódik le, hirdetőjeül ama tételnek, hogy a szív 
boldog szerelme a legtöbbet érő e földön, az e legnagyobb hatalom, 
mely a többi nagyokat : a pénzvágyat, földéhséget mind diadalmasan 
legyőzi. Már A lutrinak van egy szép helye, mely e felfogást hirdeti 
szívhez szóló hangokon. Ezt példázza Az eladó birtok meséje is .•. 
A bájos leírások, idillikus gcnrejelenetek sz11kadatlan láncolatban 
következnek egymásra e tavaszi szimfóniában. A Bogárkának, az 
eladó birtoknak, az érte epedő hős lelkén á.t való leírása, szinte a meg-
személyesítésig emelt, csalogató szépségében való feltüntetése tán 
legremekebbje Mikszáth összes természetleírásainak. Mily fiatalító 
vidámsággal, vidor humorral megírt genrejelenet a molyvánkai 
juhásztanya lakodalma, melyet a naiv, idilli nemben nyomon követ 
egy másik : Marjánszky összekerülése a vihartól éjszakára. az istállóba 
bekergetett leánnyal. A föszínhely, Selmec is mennyivel művészibben, 
röpke könnyedségében is mennyivel festőibben van bemutatva. itt, 
mint volt még, a részletek nagyobb tömege mellett is, Az arany-
kisasszonyban. A hősnő nem tűnik ki erős individualitással, aminthogy 
Mikszáth nőalakjai egyáltalában nem. Inkább tipikus. Neki is öröksége 
az a legjobban Vörösmarty nőalakjaira emlékeztető naiv báj, magát 
kellető szemérem, mély érzésekre képes lélek, amelyet mámoros 
hatalmába ejt az első szerelem. A szerelmi problémák közül ezt a 
legegyszerűbbet, legbájosabbat, s bizonyára a legegyetemesebbet 
rajzolja a legszívesebben, a legáradóbb költészettel Mikszáth : a 
fiatal szívek első, önzetlen szerelemregyulladását, amely proceBSzus-
nak van előadásában bizonyos realisztikus, érzékies színezete is, 
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e.nélkül, hogy távolról is tisztátalan volna. Egy-kettőre diadalmaskodik 
a szerelem Marjó.nszkyn ; e. földéhsége és támadó szerelme közti 
küzdelem nincs aprólékosan analizálva, s ezt mégsem érezzük a mű 
fogyatékosságának, aminek bizonyára nemcsak az előadás üde bája 
az oka, hanem inkább azon nyilvánvaló tény is, hogy a költő hőseiül 
oly egyszerű alakokat vett fel, kik bizonyára a valóságban sem élnek 
bonyolultabb, összetettebb, dramatikusabb lelkiéletet. - E műben 
megtaláljuk már a Mikszáth fénykorára jellemző előadásmódot is. 
Ez természetesen csak kiteljesedése s nem megváltozása az ő eredeti 
hangjának. Előadása. nem siet gyors menetben végcélja felé, inkább, 
elidőző, de annyi könnyedséggel és kellemmel, humorral és elmés-
séggel, hogy ezt sehol sem érezzük a. mesemondás akadályaul. Pár-
beszédei könnyedén perdülnek. Az előadás természetességében méltó 
utóda Jókainak.« 

Kiaa ErnO szerint fMK Kolozsvár, 1910: 29, 49, 59-61) 
&Az eladó birtok meseszövésének mély lélektani alapja van. Szerkezete 
kerek és egységes. Borcsányi Erzsike szerelmének ébredése [máa 
elbeszéléseinek hasonló jeleneteivel együtt] műveinek legszebb lapjni 
közül való.e Marjánszky szerelmének leírásában Mikszáth a lélek 
megindultságát, hulliímzását &érzéki képek« segítségével állítja elénk. 
A hivatalos stílust is pompásan alkalmazza előadásában (pl. a csend-
biztos beszédmodora). 

ZBigmond Ferenc (MK 1927: 8, 18) rámutat arra, hogy Mik-
száth a romantika »mindig nélkülözhetetlen« alkalmazásával, »a való-
ság illúziójávah teszi tökéletessé a fiatalok szerelmének művészi 
rajzát. Marjánszky és Erzsike »harmatos üdeségű, szűzies vonzalmá-
nak« leírása MK legszebb ilynemű jelenetei közé tartozik. (Ld. elöbb 
is, a Keletkezése, forrása o. jegyzetben!) 

Pintér Jenő (Magyar irodalomtört. 1934. VII. k. 395. l.) csak 
rövid tartalmi kivonatot ad. 

Schöpflin Alaciár (MK 1941 : 46, 50-51) az író előadásmű
vészeténck iskolapéldáját szemlélteti a regényben: •Nem az alakokból 
s jellemükből lesz a mese, hanem a meséből formálódnak ki az alakok. 
Ezeknek plasztikus ábrázolása csak arra való, hogy hitelt adjon a 
mesének, valószínüsítse, de ha a mese valamely fordulat.a. úgy kívánja, 
az alak Jellemrajza vagy kibővül egy eddig nem ismert új vonással, 
vagy megváltozik valamely erős érzelmi behatás alatt. A mese előbbre 
való a valószerűségnél, csak arra ügyel az író, hogy a valószerűség 
látszata megmaradjon. Marjánszky, Az eladó birtok szereplője fana-
tikusa a gazdálkodásnak, csak azért szánja rá magát a házasságra, 
hogy meglevő birtoka mellé megvehesse a gyönyörű Bogárkát. És 
mégis, mikor beleszeret a lányba, akiről kiderül, hogy nemcsak nincs 
pénze, hanem még a meglevő birtokot is el kell adni, hogy leendő 
apósát kimentse a bajból, - elszántan megteszi. A hozományvadász-
ból egy furcsa körülmények között megismert lány vonzóereje áldo-
zatkész szerelmest csinál.• - Mikszáth egy másik jellemző eljárása : 
»Előbb kinyújtja a karikás ostort, aztán megforgatja a feje körül 
és végül nagyot csattant vele. Bőbeszédűen kezdi, mint aki ráór, 
elmereng egy természeti képen, részletesen leír egy alakot, a külsejét, 
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.a ruháját, a beszédét, közbeszö egy tréfás ötletet vagy anekdotát, 
csak ha nagyon figyelünk, vesszük észre, hogy részletről részletre 
szűkszavúbb lesz, gyorsuló ütemben pereg a történet, s a vége felé 
már szinte szaladva mondja el a döntő és megoldó fordulatot.« Az 
elbeszélés tartalmi ismertetése után Schöpflin így folytatja: &Vala-
hányszor egy alakja utazásnak indul, mindig történik vele ilyenféle 
kaland. Mikszáthnak ezek az utazásai majd mindig kitérőt jelentenek 
az elbeszélés egyenes folyamából.« 

Kráhl Vilmos (Mikszáth, e. jogász. 1914: 127, 128, 129, 140, 
156) e. tartalmi ismertetés mellett csupán az alakok osztályozására 
szorítkozik : Patáncsy Pál, a tönkrnmcmt birtokos : . a perlekedési 
mániában szenvedő, vagy ahogyan Mikszáth nevezi : a »pereket 
gyűjtő ember« típusát képviseli. A leány apia : lelkiismeretlen hiva-
talnok-típus ; árvaszéki ülnök, aki a gondjaira bízott pénzt meg-
dézsmálja. Marjánszky, az elbeszélés főalakja : a Mikszáth műveiben 
gyakran szereplő ügyvéd-jellemek egyike; •Önzetlen karaktert. 

Keményfy János (Mikszáth világa. Budapesti Szemle, 1942. 
262. k. 147. 1.) Mikszáth hőseinek »jellemző sorsára« figyelmeztet, 
hogy tudniillik ritkán érnek oda, ahova elindulnak. 

Karácsony Sándor (A cinikus Mikszáth. 1944: 67) könyvének 
»Mikszáth és a vallás« c. fejezetében rövid tartalmi kivonatot ad, 
s az elbeszélés zárómondatának tágabb jelentését fejtegeti. 

Király István (MK 1952 : 99, 142, 146, 172, 173) utal arra, 
hogy ez az elbeszélés MK kilencvenes évekbeli termésének ama 
kevésszámú írása közé tartozik, amelyeknek még mindig a romantikus 
mese alkotja gerincét. De »Az eladó birtokban (éppúgy, mint a Szent 
Péter eserny6jében) többről volt szó, mint két szerelmes egymásra 
találásának idilli történet.érő!. Mind a két elbeszélés főhőse úgy indult 
útnak, hogy anyagi megfontolásból feleségül vesz egy fiatal lányt-
A keresett vagyont egyikük sem találta meg. Megleltek azonban 
vala.mi mást, ennél sokkal lényegesebbet : kinyílott előttük az élet 
szépsége.« 

A szírvpa.di és film-változatokról. 

Az időszaki sajtó a közönségtájékoztatás szempontjából jóval 
inkább kedvez a színháznak és a filmnek, mint az irodalomnak. 

Mikszáth műveinek sajtóvisszhangjai tanulságosan szemlél-
tetik e helytelen eljárás visszásságát. Mert míg például hátrahagyott 
és elfelejtett műveinek kiadásairól - köztük klasszikus értékű 
írások tömegéről! - alig emlékezett meg a sajtó : addig a színpadi 
és film-változatok bemutatóiról mindenik napilap és számos irodalmi 
jellegű folyóirat szorgalmasan beszámolt. 

A magyar időszaki sajtónak ezt a részrehajlását tanúsítja 
Az elad-0 birtok színpadi és film-változatáról szóló, feltűnően nagy-
számú közlemény. 

Az alábbi szemelvények elsősorban az íróra és a műre vonatkozó 
részleteket tartalmazzák. 
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Az &Akácfavirág« Címíl színpadiJ változat sajtóvissihangja 1926-ban: 

Az Est (szept. 12-i szám, 11. l.), ismerteti CB. a. [Cserna Andor]: 
&A színlap dalosjátéknak mondja, pedig hamisítatlan, igazi magyar 
népszínmű az Akácfavirág. Meskó Barna és Hubay Kálmán sikerrel 
oldotta meg feladatát. Egyszerü, keresetlen eszközökkel vitték szín-
padra a könyv lapjairól megelevenedő Mikszáth-figurákat. Érdekes 
és mulatságos elemekkel tarkított az Akácfavirág meséje, alakjai 
élnek és nem műparasztok; de mindenekfölött erénye a darabnak 
színtiszia magyarsága. A színpadi mesét hangulatos magyar nóták 
tarkítják: Fráter Lóránd országszerte énekelt, jól ismert dalai. 
Kerek, egységes, zökkenésmentes ez az új magyar népszínmű, és 
ilyen az előadása is. A Városi Színház gonddal állította szín-
padára.« 

Budape.sti Hirlap (szept. 12., 14 .. l.), ism. : Op. [Ottlik Pálma]: 
&Három felvonásra terjedő színművet írni úgy, hogy az egészséges 
és épkézláb darab legyen, egy rövid elbeszélésből : nagyon nehéz 
feladat, még akkor is, ha a novella olyan ragyogó, mint a MK-é. 
Az Akácfavirág szövegírói sem írhattak a novellából túlságosan bonyo-
dalmas és érdekes darabot, de feladatukat meleg szívvel és előkelő 
ízléssel oldották meg. A darab költői, tiszte hangulatú. Fráter Lóránd 
zenéje kitűnően illik a tárgyhoz, és a darab kedves hangulatát helyen-
ként éppen a zene kelti fel.« 

Esti Kurir (szept. 12., 11. l.), ism. : f. gy. [Fodor Gyula] : 
&Az Akácfavirág levegője tiszta, kedves, úri, magyar. Nincsenek 
benne müizgalmak, álviharok, görlök és ém,~lyítő trükkök. A vígjáté-
kot derű sugározza be. A MK arany derűje. A társulat jó előadásban 
mutatta be a Mikszáth-Fráter-daljátékot.« 

Magyar Hirlap (szept. 12., 11. l.), ism.: p. i. »Az elbeszélés 
dramatizálásának kö:t.ös betegségei, az elmosó<lott cselekmény, laza 
párbeszédek megvannak a n1tgy palóc novellájából készült új darab-
ban is, de a mű tiszta levegője, kedves hangulata és naiv közvetlen-
sége megfogják a hallgatót ; és az bizonyos, hogy operettek agyon-
csépelt trükkjeinél, bárgyú vicceinél ezek az egyszE>rÜ eszközök 
mindenesetre közelebb állnak az irodalomhoz. Egy-kf.t, kisebb húzás 
és a dialógusok élénkítése azonban nem fog ártani az első két fel-
vonásnak. Az előadás fiatalos kedvvel és teljes sikerrel szolgálja a 
szerzőket.« 

A Magyar Kultúrában (1926. okt., 13. évf. 10. sz. 524-5. 1.) 
Szira Bé/,a két egyidejűleg játszott Mikszáth-átdolgozásra célozva 
( Akácfavirág a Városi Színházban, A Noszty-fiú esete Tóth Marival 
a Vígszínházban), bár ezeket névszerint meg nem nevezve írja : 
&A magyar drámaírás holt medrében járunk. Regényé.tdolgozások 
tucatjai fenyegetnek. Divattá vált e. holt nagyságok költögetése. 
Egy sereg ügyeskedő színpadi mesterember él meg fényesen abból 
az egyszerű számításból, hogy a ne.gy név mögé áll - ez érdeklődést 
szít-, átengedi a dicsőséget, zsebrevágja a sikert, s rá.bízza a kíméletes 
kritikára : mit hogyan oszt el az érdemböl s a tévedésből kettejük 
között.« 
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Magyarország (szept. 12„ 12. l.), ism. : f. i. »Ha sok minden 
el is sikkadt az eredeti novella mesteri konstrukciójából és ragyogásá-
ból, még így is átmosolyog a színpadon egy örökéletű zseni mustos, 
piros mosolya és szívet simogató derűje. A Városi Színház mindent 
elkövetett, hogy méltó szereposztásban és méltó keretek között 
áldozzon MK €mlékének, és hogy minél hatásosabban szólaltassa 
meg Fráter Lórándot is.« 

Magyarság (szept. 12., 14. 1.), ism. m. i. [Milotay István]: 
»MK neve áll a libroUisták <'•lén, az ö egyik mélyenjáró humorú 
novelláját, Az eladó birtokot drámásítottó.k i~en ügyesen a miskolci 
szerzők, Meskó Barna ós Hubay Kálmán. Ha ki-kiüt is itt-ott a 
novellai eredet a darab menetén, nem érünk elszörszálhasogatni 
rajta, mert bennünket meg Fráter Lóránd bűbájos magyar nótái 
kapnak le a kritikusi vesszöparipáról. Az előadás kiHl.nÖ.« 

Magyar Színpad (szept. 4-6., 2. 1.): Mikszáth-Fráter-
da.losjáték a Városi Színházban. (Előzetes híradás a szept. 11-i be-
mutatóról.) 

Uo. (szept. 7-9., 1. 1.), névtelen cikk : »A Fráter-nóták MK 
valóban akáeillatú meséje szárnyán röppennek fel ezúttal a Városi 
Színház színpadán. A két librettista féltő gonddal ültette át a nemes 
Mikszáth-palántát a színpad televényébe.« A névtelen cikkben a 
Torpányi név állandóan Torpánszky hibás névalakkal szerepel. 

Uo. (szept. 10--11., 1. l.) I. Szerző a darabjáról. (Fráter Lóránd 
nyilatkozata.) II. Az előadás. (Névtelentöl.) »A Városi Színház MK 
halhatatlan nevéhez méltó, szép és friss előadásban hozza színre a 
darabot. Szívhez szóló, színes magyar muzsikáját Fráter Lóránd 
híres nótáiból állították össze.« - Uo. 5-6. 1.: a darab tartalmi 
ismertetése. - Uo. 8. 1. : a szereposztás részletezése. 

Magyar Ufság (szept. 12., 14. 1.), ism. : H-y: i>l\fK-ban, 
a.ki életében sohasem írt drámát, halála után fölfedezték a színpadi 
írót. A szövegírók olyan szeretettel és megbecsüléssel nyúltak Mikszáth 
elbeszéléséhez, Az eladó birtokhoz, hogy az eredetinek érzelmes roman-
tikáját és egészséges, derűs humorát majdnem maradék nélkül 
sikerült a de.losjáték s1..övegébe átmenteniök. De nemcsak átmen-
tették az eredeti hangulatot, ha.nem az átdolgozást ügyesen alkal-
mazták színpadszerüvé. A Városi Színház vezetősége és a színészek 
is megtettek mindent, hogy a hatás mentül teljesebb legyen.« 

Nemzeti Ufság (szept. 12., 10. l.), ism. : d. i. [Dömötör István]: 
1>MK, a magyar kedély és emberlátás, a zamatos nyelvszépség és 
elbeszélő invenció nagyszerű ősforrása., akinek köteteit ma is könyves-
polcunk legforgalmasabb helyén tartogatjuk : amíg élt, mint író 
nem ambicionálta a színpadon való szóhoz jutást. Attól kezdve 
a:zonle.n, hogy meghalt : nem gátolhatta meg azt, hogy a színpad 
viszont egyre több kedvvel vegye birtokba szellemi hagyatékát. 
Épkézláb, jól tagolt, minden részletében színpadilag elgondolt és 
megcsinált darab az Akácfavirág, e.melyben megvan a. legfontosabb: 
az alakoknak ~s a történetnek mikszáthi íze, a Mikszáth-levegő.« 

Népszava (szept. 12., 10. l.), ism. J. S. [Jemnitz Sándor]: 
»A kedves, de jelentéktelen szöveg MK Az eladó birtok című novellája. 
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nyomán íródott. A darab ízléses kiállításán, az előadás szabatosságán 
meglátszik Lóránt Vilmos rendező és Kerner Jenő karmester ide-
fordított gondja.« 

Pester Lloyd (Abendblatt, szept. 11., 3. !.) »Ein neues ungari-
sches Tenorphii.nomen« c. cikke éppúgy, mint a tulajdonképpeni 
beszámoló (Morgenblatt, szept. 12„ 12-13. !., ism. : f. r.) úgyszólván 
teljesen a főszereplő Varga Imre dicsérete. 

Pesti Hirlap (szept. 12., 13-14. !.), ism. Béldi lzor : &Meskó 
Barna és Hubay Kálmán kedves cselekvényű szövegkönyvbe foglal-
ták MK Eladó birtolc című elbeszélését. A legszebb Fráter-nótákat 
halljuk, kitűnő előadás keretében. A szereplők egytől egyig lelkes 
ambícióval buzgólkodtak a magyar daljáték sikere érdekében. 
Az újdonság a bemutatón fényes sikert aratott.« 

Pesti Napló (szept. 12., 17. !.), ism. s. a. [Stella Adorján]: 
&Két ismeretlen nevű színpadi szerző, Meskó Barna és Hubay Kálmán 
szerencsés kézzel, sok ügyességgel dramatizálta MK egyik bájos 
novelláját. Vállalkozásukat teljes siker koronázta.e - Uo., ugyan-
azon lapon f. i. cikke: &Egy színész, aki Beregszászról érkezett és 
- beérkezei;t«: a főszereplő Varga Imréről, ennek arcképével. 

Uf Nemzedék (szept. 12., 10. !.), ism. G. J. [Gáspár Jen6]: 
A két szerző »MK Az eladó birtok című novellájából nagyon ügyesen, 
az eredeti magyaros levegő és mikszáthkálmé.ni humor megőrzésével 
hozta színpadra Mikszáth kedves történetét. A főpróba közönsége, 
amely a sablonos operettlibrettók hülyeségeit már szinte apát.iával 
szokta fogadni, lelkesedve tapsolt MK figuráinak. Természetesen 
nagy sikerük volt a Fráter-nótáknak.« 

Ujság (szept. 12., 14. !.), ism. : - iró. »Ami a novellában törté-
nik, ugyanez és semmivel sem több történik az Akácfavirág című 
háromfelvonásosban is, ami bizony egy egész estét betöltő színpadi. 
mwi.kához édeskevés. A színpadon cselekvés, történés, lüktetés, 
bonyodalom kelL Mindebből pedig nem elegendő annyi, hogy a főhős 
egy szénapadlásról lezuhan egy istállóba, hol megpillantja és rögtön 
megszereti élete párját. Ez a hibája a szövegkönyvnek, de feltétlen 
érdeme, hogy nincsen benne semmi bántó, semmi ízléstelen, semmi 
keresett, semmi erőltetett sem. Fehér, bájos, mint az akácfavirág, 
de ennek bódítóan édes illata nélkül. Az újdonság zenéje csupa régi, 
szeretett jóbarát : az Őszirózsa, Tele van a város akácfavirággal, 
Száz szál gyertya, Ott ahol a Maros vize . . . és a többiek. A díszletek 
és kosztümök feltűnően szépek.<c 

Megjegyzendő, hogy a Budapesti Hírlap, Magyar Ujság, 
Nemzeti Ufság, Pesti Napló és Ujság szept. 11-i számában előzetes 
híradás (kommüniké) is olvasható a darabról. 

Az »Eladó birtok<c címit filmváltozat sajtóvisszhangja 1941-ben : 

Élet (jan. 12., 32. évf. 2. sz., 39. !.), ism. K. A. [Kárpáti 
Aurél] : »Színpadon, filmen mindig a legbiztosabb siker egy-agr 
átdolgozott Mikszáth-regény. Persze, minden ilyen átdolgozás k1-
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veszi Mikszáth műveinek fanyar, irónikus savát-borsát és meghagyja. 
a kedves, biedermeieresen finom szerelmi kötődéseket. Ez történt az 
El,adó birtokkal is ; e. mikszáthi ízt hiányoljuk, de elragadtat a mese 
kedvessége, a rendező ügyessége, e.hogy kosztümökkel, díszletekkel 
jellemzi a kort. Kerek, szép film, e. sikerben Szeleczky Zita és Páger 
Antal alakítása a fő tényező, s ezúttal is tehetségesnek, művészibb 
hatásokra. törekvőnek bizonyult a rendező, Bánky Viktor. A meg-
ejtően kedves történetet Fráter Lóránd dallamai festik alá.« 

Esti Kurir (jan. 4., 8. !.), névtelen cikk: &A Noszty-fiú esete 
és e. Szent Péter esernyője mellett e. magyar filmgyártás már igen 
sok Mikszáth-regényt és novellát vett át e.kár a színpadról, már 
dramatizált formájában, akár pedig egyenesen a könyv lapjairól. 
És eddig még mindegyik megfilmesített Mikszáth-térne. - üzlet volt. 
Ma. megint egy új Mikszáth-filmmel találkozik e. mozilátogató közön-
ség. Az új film e.z El,adó birtok, e.mely talán e. legmikszáthibb 
írás ... « 

Film Szinház Irodal,om (jan. 3-9-ig, 4. évf. 1. sz.) címlapképe : 
&Szeleczky .Zita e.z Eladó birtok című új magyar filmben.« - Uo. 
je.n. 10--16., 2. sz., 8. 1., ism.: Edelsheim-Gyulai Ella : »A történetet 
e. rendezés megszínesítette és kitűnő szereplöket adott hozzá. Bánky 
Viktor rendező jó munkát végzett.« 

Fil{Jgetlenség (je.n. 8., 6. 1.) névtelen cikk : »A nagy palóc 
ismét filmre került : Az el,adó birtok című Mikszáth-regényt mint 
legújabb magyar filmet üdvözölhetjük. Mikszáth kristálytiszta 
humora nem pestiesedett el a filmváltozatban sem, megmararlt a 
regény eredeti zamata., és így kitűnő osztályozást adhatunk a hang-
felvétel gyengesége ellenére is a jó magyar filmnek. Van a filmben 
Fráter Lóránd-muzsika, vidéki hangulat, humor, íz és fordulat, 
szóval minden, ami a sikerhez kell.« 

Híd (jan. 10., 2. évf. 3. sz., 11. 1.), ism. Tersánszky J. Jen6 : 
&Függetlenül a film minőségétől és a szereplők e.lakítását.ól, egyet 
okvetlen le kell szögeznem ennek a filmnek a bírálatakor, legnagyobb 
diC'séretére. A lendülete pompás, töretlen, szinte sodor magával. 
Megbecsülésre méltó igyekezettel feledtették a szereplők a nézővel 
ezt az agyonjátszott mesét. Ake,dtak részletek, ahol szinte fájt nekem, 
hogy ilyen érdekes, jellemző és jellegzetes jelenetek pont ehbe a 
rozoga filmmesébe kerülhettek. Bocsássa meg nagy :Mikszáthunk 
szelleme, hogy így merek beszélni mű' érő!. De hát tudjuk, hogy 
a regény kiválóságai is mások és a filmé is mások.· Fönntartom 
állitásomat, hogy tovább variálni már ezt a tárgyat egyenesen 
merészség.« 

Magyar Nemzet (jan. 4., 8. 1.) : hír a bemutató előadásról : 
»A bemutatón részt. vesznek a szerzőnek, MK-nak ör5kösei, s a 
filmen fellépő művészek; ezenkívül megjelennek e. bemutatón a 
jugoszláv, a bolgár és a tör.3k filmkölcsönzök és megnézik az új 
magyar filmet, ame.lynek elóadé.Ri jogát már a gyártás alatt meg-
vásárolták.« - Uo. jan. 8., 8. 1., névtelen beszámoló : »Ezen e. képen, 
feltámadnak a mikszáthi alakok és szórakoztatják, nevettetik a 
közönséget. A film elejétól végig magyar levegőt_ áraszt, magyar 
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tájakat mut.at, magyar színjátszást közvetít. Az eladó birtok kedves, 
szóre.koztat.6 film.« 

Magyarorazág (jan. 4., 8. 1.) előzetes híradáfl: »Ma van e.z 
Eladó birtok bemutatója. e.z Omnie. és Átrium filmszínházban. MK-ne.k 
ez e. filmre vitt rendkívül mule.t.i:iáii:os regénye e. magyar filmgyártás 
történetének fontos fejezete.• - Uo. jan. 8., 8. 1., névt-olen bt-szá.moló : 
tA MK regénye nyomán készült filmtörténet a. régi békevilágba 
vezeti vissza a nézőt. A történet rome.ntikájáért bóségesen kárpótol 
az egyes jelenetek üdesége s a színészek játéka.« 

Magyar Szinr>ad (jan. 15--21.; 49. évf. 15-21. sz., 6. 1.), 
ism. : F. F. [Fendrik Ferenc] : tMK örökbecsíí fényképet készített 
annakidején az Eladó birtok azóta. szokványos figurákká formáló-
dott szereplőiről: Ö még rózsaszínű lencsével dolgozott, a problémáról 
aranyos meséket irt - ma is élvezettel szürcsöljük [ !] -, s még 
nem látte. azt a felhőt, amely a föld felett sűrűsödött ós a következő 
század elejére viharfelhővé duzzadt. Az epigonok sem érezték a 
kedélyes, romantikus figurák könnyelműségének közelgő böjtjét, 
söt - függetlenítve az időtől - esömörig másolták, szerepeltették 
őket a cigánymuzsikás gondatlanságban lubickoló közönség szóra-
koztatására. Regény és színpad sokáig éltek az Eladó birtok figurái-
ból. Minden évben felbukkant egy-egy operett, vígjáték vagy regény, 
a.mely kínos kedéllyel, szomorú humorral szerepeltette és nyúzta e. 
már szokványba merevült figurákat: a kártyázó, mulatozó, vendéges-
kedő birtokosokat, akiket azutQ.n a fiatalok szívszerelme vagy sze-
rencsés háze.sságe. húzott ki a kátyúból . , . Mindettől eltekintve a for-
gatókönyv hangulatos és kedves. A rendezés művészi, stílusos, szép.« 

Nemzeti Ufaág (jan. 3., 9. 1.) : előzetes híradás. - Uo. jan. 
9., 9. 1., névtelen beszámoló: »Az ízig-vérig magyaros tárgyválasztás, 
a gondos rendezői és színész-mWlka messze kiemeli a Mikszáth-
Harsányi darabot a magyar filmek átlagából. Fráter Lóránd zenéje 
teljes hangulati hátterét biztosítja annak a jó békevilágnak, amely-
nek MK volt nemcsak bálványozott írója, hanem derűs ábrázolója is. 
Az Eladó birtok a sírva-vigadó világ lassú hanyatlását tárja fel : 
könnyelmű, mulatós, kényelmes és jóízű alakjaival, akik mellett a 
földjét szerető s érte harcoló örök magyar típusok is megjelennek. 
Az új film meggyőző útmutatás abban az irányban, hogyan fejlőd
hetik ki szerencsés formák közt e. magyar élet belső világát feltáró 
magyar filmkultúra.e 

Népazava (jan. 5., 13. 1.), névtelen cikk: »MK üde története 
a filmkockákon még üdébben hat. Az ízes, zamatos történetet külön-
leges hatással füszerezi Mikszáth palóc-humora . . . Az Eladó birtok 
sikere újabb bizonysága annak a régi tételnek, hogy vannak történe-
tek, e.melyeket a közönség - a jelek szerint - nem un meg többszöri 
feltálalás után sem. Igaz, hogy ezúttal ismét Mikszáth mesemondó 
kedvét, különös - nem mindig ártatlan - humorát hívták segít-
ségül. A film két föszereplÖJe mellett remek epizódszereplők segítik 
elő a ·Sikert.« 

Pe11ter Lloyd (Morgenblatt. jan. 5., 11. 1.), névtelen cikk: 
tSamstag wurde Vertretern der Presse und des Filmfachs der neue 
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uugarische Film Az elad-0 birtok, der bekanntlich eine Verfilmung 
des gleichnamigen Romans von Koloman l\iikszáth durch Zsolt Harsá-
nyi darstellt, vorgeführt. Wir werden den Film, der bei den Anwesenden 
starken Beifall fand und in dem Zita Szeleczky und Anton Páger 
die Hauptrollen innp.haben, gelegentlich seiner demnachst statt 
findenden öffentlichen Erstvorführung eingehend würdigen.<c 

Pesti Hirlap (jan. 8„ 7. 1.), ism. : -kaB [FarlcaB Imre] : &Mik-
száth, ez a kissé fanyar mosolyt\ bölcs, csak olyan alakokat tűzött 
a tolla hegyére, akik azonnal ólotro kaptak, sőt jó ismerősként 
üdvözöltük mindjárt ölrnt.« 

Szózat (jan. 7„ 4. 1.) nóvt.t1lo11 cikk: •Magyar levoi;:i;öjű pergő
k6p a bókcidők zamatával, a letíínt viJó.got olóokhozó Mikszáth 
mindent megszépítö aranyos derűjével. Egy elmúlt korszak vér-hús 
magyar figurái kelnek életre és mozognak elöttünk. Harsányi Zsolt 
helyes érzékkel írta meg a szövegkönyvet, és Bánky Vilttor ren-
dezése pompásan fonja körénk a kor levegőjét.[!] Nagyszerű a két 
alig érzékeltetett ellentét : a mulatozó, könnyelmű, felszínes és a 
földjét odaadó rajongással szeretö magyar úr figurája. Bájjal, kedve-
sen peregnek a jelenetek. Az összes szereplök játéka meleg hangulatot 
teremtett.« 

Uj Magyarság (jan. 5„ 8. 1.) névtelen cikk : »Egy letűnt kor-
szak elsüllyedt békebeli világát tárja fel a Mikszáth-regényből készült 
filmváltozat, amelyben Harsányi Zsolt szövegkönyve nyomán való-
ságos magyar figurák sora kél új életre. Egymást érik a jóízű jelene-
tek, s Mikszáth kifogyhatatlan humora, joviális kedélyessége végig-
kíséri és megaranyozza a film kockáit. A falusi jelenetekben, a 
kukoricahántásnál igen jól szerepel a gyöngyösbokréta egyik csoportja, 
s Fráter Lóránd gyönyörű dalai sem tévesztik hatásukat. Az Elad:) 
birtok örv•mdetesen ga~dagít.ja a sikeri"ilt szép magyar filmek egyre 
növekvö sorát.« 

Uj Nemzedék (jan. 3„ 3. !.) : a film s:wreposztúsút részletező 
reklámhirdetés. - Uo. 4. 1. : elözetes híradás. - Uo. jan. 8„ 4. !., 
ism. : r. v. : »Úgy látszik Harsányi Zsolt különös feladatot és el-
hivatottságot lát abban, hogy MK regényeit és regényalakjait 
színpadra és filmre vigye. Az Eladó birtok is ilyen alkotás. Irodalmilag 
nem büntethető, csak hát nem nagy dolog 1 S főleg nem l\iikszáth 
után szabadon ! Semmi esetre sem olyan megrovandó vállalkozás, 
mint teszem irodalmunk régi remekeit a mai gondolkodás számár1:1, 
lefordítani magyarról magyarra. Tartalmilag azonban ez se sokkal 
több. A rendező egyszerűségre és világosságra törekszik. A fel-
vételek tiszt.ék. Kellemes film.« 

Uj Rend (jan. 11., 8. 1.), névtelen cikk: »Végre láttunk egy 
olyan magyar filmet, melyre nyugodt lélekkel azt mondhatjuk : 
jó! Címe : Eladó birtok. Nem kell róla hosszasan beszélnünk. Igazi 
magyar levegőt árasztó történet a magyarkodástól teljesen mentesen. 
Jó szövegkönyv, kitűnő képek, nagyszerű, ízig-vérig magyar lélek-
kel játs~.6 színészek.« 

Ujság (jan. 5„ 13. 1.), isrp. : -l.: »A Mikszáth-regények 
kipróbált, sikeres dramatizálója, Harsányi Zsolt Yálle.Jta a forgató-
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könyv frását. A mozh á,w.onra iR át tudta vinni Mikszáth derűjét. 
A történet szineseu, mozgp.Jmas érdekességgel pereg Bánky Viktor 
megértö és ötletes rendezésében. A szereplök is nagy igyekezettel 
és kedvvel játszanak.« 

Virradat (jan. 7., 4. l.), névtelen cikk: »MK kifogyhatatlan, 
jóízű humora szövi át Az eladó bfrtok című új magyar filmet, amely 
a »bűvös palóc« hasonló című regényéböl Harsányi Zsolt mesteri 
átdolgozásában került a felvevögép elé. A múlt századvég roman-
tikus magyar életének ismerős figurái elevenednek meg előttünk a 
kitűnö szereplőgárda alakításában, és Bánky Viktor rendezésének 
hamisítatlan magyar levegővel sikerült megtöltenie a film minden 
kockáJát.« 

PÁVA A VARJÚVAL 

M. Sárosmegye-i Közlöny. (Szerk. Hedry Bódog.) 1892. (XI. évf.) 
[Csak a Bevezetés és az I-II. fejezet! Ezért nem is tekinthetö 
első közlésnek!] Három folytatásban, az alábbi részletezés 
szerint: 
1. július 3. (27. sz. 2. l.) Elejétől az J. fejezet »Minthogy a 

betüvetéshez is értett ... « kezd. szakaszáig. (Vö. Szöveg-
változatok 137: 17.) A közlemény élén, a cím fölött, jelige-
ként: »Álljon meg egy szóra, vitézlő uram!<c 

2. július 10. (28. sz. 1-2. l.) Az eml. szakasztól a II. fejezet 
»Pannonia ez! Csakhogy mit keres kezében ... <e kezd. 
szakaszáig. (Vö. Szövegváltozatok 144: 5.) A közlemény 
végén ezzel a megjegyzéssel : Vége következik. 

3. július 17. (29. sz. 2.1.) Az eml. szakasztól a II. fejezet végéig. 
A közlemény elején, a cím alatt ezzel a megjegyzéssel : 
Folytatás és vége. 

I. a) Vasárnapi Ujság. (Szerk. Nagy Miklós.) 1894. (41. évf.) 
Kimnach László tizenkét illusztrációjával. Három fejezetre 
tagolva, kilenc folytatásban, az alábbi részletezés szerint : 
1. január 7. (1. sz. 6-7. l.) Elejétől az I. fejezet »Nagy 

Józsi szívesen ment, mert amíg a grófnéhoz bejutha-
tott .•• <e kezd. szakaszáig. 

2. január 14. (2. sz. 18-20. l.) Az eml. szakasztól az I. 
fejezet végéig. 

3. január 21. (3. sz. 39-40. l.) A II. fejezet »Az óbester 
ajkán ott lebegett már ... <e kezd. szakaszig. 

4. január 28. (4. sz. 55. l.) Az eml. szakasztól a III. fejezet 
»Reménye nőtt, egyre nőtt ... « kezd. szakaszáig. (Itt 
azonban - az első kötetkiadásig - még nincs III. 
fejezet-jelzés ; a III. fejezet szövege is a II. fejezethez 
tartozik, minden szünetjel nélkül!) 

5. február 4. (5. sz. 70-71. l.) Az eml. szakasztól ua. 
fejezet »Valami olyat gondoljon ki ... « kezd. szakaszáig. 

6. február 11. (6. sz. 87-88. l.) Az eml. szakasztól a fejo:r.ot. 
végéig. 



7. február 18. (7. sz. 106-107. l.) [Hil;>ás lap:1zámozássall] 
A IV. fejezet (itt III. fejezet 1) elejétől »Nagy Józsefet 
beiktatta a téus vármegye ... « kezd. szakaszig. A köz-
lemény végén ezzel a megjegyzéssel : Vége következik. 

8. február 25. (8. sz. 123-124. l.) Az eml. szakasztól &Nem 
is feszegette többé aztán ... « kezd. szakaszig. A köz-
lemény végén ismét : Vége következik. 

9. március 4. (9. s:i:. 134-136. l.) Az eml. szakasztól végig. 
b) Képes Foly6irat. A Vasárnapi Ujság füzetekben. (Szerk. 

Nagy Miklós.) 1894. (VIII. évf. 15. köt.) Kimnach László 
tizenkét illusztrációjával. Három fejezetre tagolva, öt 
folytatásban, o.z alábbi rés:i:lotezós szorint : 
1. 30-35. 1. Elejétől az I. fojezot vógóig. 
2. 105-107. 1. A II. fejezet »Az óbester ajkán ott lebegett 

már ... « kezd. szakaszig. 
3. 133-137. 1. Az eml. szakasztól a III. fejezet (itt még 

II. fejezet) »Valami olyat gondoljon ki .. ·• kezd. szaka-
száig. 

4. 197-200. 1. (=Vasárnapi Ujság 6-7. sz. folyt.) 
5. 254-259. 1. ( = Vasárnapi Ujság 8-9. sz. folyt.) 

A Képes Foly6irat szövege azonos a Vasárnapi Ujság szövegével. 

Kötetkiadások : 
II. [l. kiad.) Az dad6 birtok. Páva a. varjúval. Két elbeszélés. 

Bp. 1894. Singer és Wolfner kiad. 121-182. 1. 
ill. [2. kiad.] Galarnb a kalitkában. Az eladó birtolc. Páva a varjúval 

( 1903.) MKm Új soromt 8. köt. [A teljes sorozatnak 20. kötete.] 
203-259. 1. 

IV. [3. kiad.] Páva a varjúval. Bp. 1905. Singer és Wolfner kiad. 
1-60. l. (Vidám Könyvek.) [A címlapon csak ennek az el-
beszélésnek a címe van feltüntetve, de a kötet magában 
foglalja a Galamb a kalitkában (61-159. l.) és Az eladó birtok 
(161-262. l.) c. elbeszélést is.] 

V. [4. kiad.] Jk. 23. köt. 1910. Nagyobb elbeszélések. II. köt. 
1-48. l. 

VI. [5. ktad.] Páva a varjúval. Bp. (1911.) Singer és Wolfner. 
1-60. l. (Modern Magyar Könyvtár.) [A címlápon csak ennek 
az elbeszélésnek a címe van feltüntetve, de a kötet magában 
foglalja a Galamb a kalitkában (61-159. l.) és - önálló lap-
számozással - Az eladó birtok (1-96. l.) c. elbeszélést is. 
A szóbanlevö elbeszélés 1905. évi kiadásának új szedéssel 
készült, de szövegében teljesen egyező kiadása ; nem pusztán 
címlapkiadás 1] 
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[6. kiad.] [1917.] Bp. Révai. 220. l. 
[7. kiad.] [1926.] ua. 
[8. kiad.] [1926.] ua. (MK Munkái.) 
[9. kiad.] [1930.] MKmR-Fr 16. köt. Nagyobb elbeszélések 
II. k. 1-48. l. 



Szf.nlJQ,di változata: 

Páva a. varjúval. Vidám szerelmi történet 2 részben, 7 képben. MK 
elbeszélése nyomán írta. : Arató Bél,a. 

Gépelt kézirata. a.z OSzK Színháztörténeti osztályában, jelzete : 
MM 5086. Ívrét 86 l. Az OSzK 1951-ben vette át a. Magyar Színpadi 
Szerzők Egyesületének könyvtárából. A teljesen kidolgozott, gépírásos 
másolatokban forgalomba is hozott da.rab szerkezeti beosztása és 
szereplői a következők : 

Történik Mária Terézia korában. Az I. és II. kép között egy 
esztendő, a II. és I~I. kép között kettő,. e. III. és IV. között kettő. 
e. IV. és V. között egy, e.z V. és VI. között egy esztendő telik el.. 

Személyek: 
Mária. Terézia.. 
Özv. gróf Marten Szaniszlóné, szül. Cselejthy Johanna. grófnő. 
Gróf We.ldeck Henrik óbester. 
Ne.gy József. 
Borcsa szoba.lány, gr. Me.rtennénál. 
Gróf Brunszvik János inháber. 
Szárnysegéd. 
Weseteky f ! = Wesetzky?] Mici bárónő. 
Pissinger Brunhilda. 
Béry tiszttartó. • 
Özv. Csótyné, Rozáli. 
Olgyai János pozsonymegyei alispán. 
Bittó Pál. 
Szabó Dani. 
Beregi János lovász. 
Cserka Gazsi cigányprímás. 
Nyirkó János uradalmi doktor. 
Udvarmester. 
Jancsi. 

I. udvarhölgy. 
II. 

III. „ 
IV. „ 
Botló hajdú. 
Udvarhölgyek, urak, tisztek, lakájok, hajdúk. 

Keletkezése, forrása 

Keletkezésének körühnényeit és e. mese forrását nem ismerjük. 
Mikszáth egy történelmi nevű család tagjaként mutatja. be 

elbeszélésének hősét, gróf W e.ldeck Henrik ezredest, aki »híres, neve-
zetes vitéz ember volt e. hétéves háborúban«. Ámde a genee.lógiákbe.n 
nem találkozunk a Waldeck-csa.ládne.k olyan tagjával, e.kinek élete 
a.z elbeszélés hősével azonosítható lenne. Következésképpen olyan 
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»élet-íróját« sem ismerjük, »aki verses krónikákba raKta össze hősicH 
kalandjait«. Az elbeszélés hősnőjének, gróf l\íarten Szaniszlóné szül. 
Cselejthy Johanna grófnőnek neve teljesen fiktív. 

A IV. fejezet végefelé Mikszáth forrásként egy Schmidt János 
nevű pozsonyi német poétára is hivatkozik, megtévesztően részletezve 
»máig megme.radt fonnyadt, elsárgult fözetkéjét«, amely egy különös 
házasságnak (nevezetesen Nagy József és Borcsa lakodalmának) 
leírását őrzi. Ilyen nevű pozsonyi poétát azonban hazai könyvészetünk 
nem ismer (sem Szinnyei írói lexikona, sem Petrik Géza bibliográfiája), 
s ilyen nyomtatvány az OSzK-b11n som t,alálhatli. 

Mindftddig tehát, amíg a Mikszáth-filológia ez elbeszélés rész-
leteit föl nem deríti, be kell érnünk n,nmtk mogállapltásával, hogy az 
író ezúttal valamely, éppen nem ritka »rangon aluli« főúri házasság 
anekdotáját dolgozta fel. 

A mulatságos história időpontja lehetett Mária Terézia kora, 
de lehetett újabb időszak is. Mikszáth szívesen vetített vissza távolabbi 
múltba újabbkori epizódokat. 

Az elbeszélés kétségtelenül nem tartozik Mikszáth jelentősebb 
alkotásai közé. Lényegében: túlságosan hosszúra nyújtott anekdota, 
melynek kettős point-je a HL és a IV. fejezet zárómondatában 
csattan. Talán éppen igénytelensége okozta, hogy eredetére, az 
anekdota forrásának kérdésére a Mikszáth-irodalom eddig ügyet sem 
vetett. "41 "' 

Mikszáthnak ez az elbeszélése teljes egészében a Vasárnapi 
Ujság 1894. jan. 7-márc 4-i számaiban jelent meg először. De az 
elbeszélés első felének (Bevezetés és I-II. fejezet) közlését megtalál-
tuk egy vidéki lap másfél esztendővel korábbi évfolyamában is, ti. 
a Sárosmegyei Közlöny 1892. július 3., 10. és 17-i számában. 

Mit jelent ez a csonka közlés egy vidéki lapban? S melyik év 
tekintendő az eUieszélés keletkezése időpontjának? 

MK az 189'0-es években műveit rendszerint valamelyik pesti 
újságban (Magyar Hirlap, Pesti Hirlap) vagy folyóiratban (Vasárnapi 
Ujság) közölte először, s csak azután adta ki könyvalakban. A Sáros-
megyei Közlöny 1892. évi csonka szövegének története föltehetőleg 
.a következő : 

Az eperjesi Széchenyi-kör 1892. június 25-én díszközgyíilést 
tartott abból az alkalomból, hogy vendégül láthatta védnökét, 
Berzeviczy Albertet és vele együtt Mikszáth Kálmánt. Berzeviczy 
»nagyszabású beszéddel« nyitotta meg a díszközgyűlést, Mikszáth 
pedig felolvasta »A ninivci kormánybiztos« e. írását. A díszközgyűlést 
bankett fejezte be, melyen a két vendég pohárkös7.öntőt mondott. 
(Az eperjesi Széchenyi-kör ünnepéről szóló vezércikket és a dísz-
közgyűlés részletes beszámolóját Id. a Sárosmegyei Közlöny 1892. 
július 3-i számában. - MK pohárköszöntőjét a Krk »Cikkek• c. 
ciklusában közöljük majd.) A meghívással egyidejűleg kérhetett a 
Sárosmegyei Közlöny szerkesztője Mikszáthtól kéziratot, első köz-
lésre. Mikszáth a Páva a varjúval című, készülő elbeszélésének első 
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felét adta át, minthogy azt fövúrosi lapban csak befojezéae után 
kívánta publikálni. Viszont a Sárosmcgyei Közlöny mint befejezett 
egészet vitte közönsége elé, a tárcarovatban. 

Másfél esztendőbe telt,, míg MK az elbeszélés második felét 
(a ill-IV. fejezetet) is megírta. Az elbeszélést tehát csak első teljes 
közlésének esztendejével, az 1894. évvel datálhatjuk. 

Szövegváltozatok 

Kiadásunk a MKm 1903. évi szövegét vette alapul. A Sáros-
megyei Közlöny 1892. évi (röv.: SK) és a Vasárnapi Ujság 1894. évi 
(röv.: VU) folytatásos közléseinek, továbbá az 1894. évi első kötet-
kiadáanak, az J 905. évi Singer-Wolfner-féle kiadásnak és a Jk-nak 
szövegeltéréseit zárójelben közöljük. Zárójelbe tettük az alapul vett 
1903. évi kiadás hibás kifejezéseit is. 

A VU, valamint az 1905. évi kiadás és a Jk szövege számos 
önkényes módosítást tartalmaz. Az 1905. évi Singer-Wolfner-féle 
kiadás ismeretlen sajtó alá rendezője feltűnő nyelvtani pedantériával 
Járt el ; »javításai<c valosággal kirínak az 1892 óta publikált szövegek 
közül; ezért nem lehetett ezt az MKm 1903. évi kiadásánál újabb 
keletű kiadást a Krk alapjául elfogadnunk. 

Itt is utalunk a szövegkiadások jegyzékében említett két 
körülményre, hogy ti. a SK 1892. évfolyamában még csak az !-II. 
fejezet jelent meg és hogy a VU (valamint az azzal teljesen egyező 
Képes Folyóirat 1894) közlésében az elbeszélés csupán három feje-
zetre tagolódik. MK csak az első kötetkiadásban (1894) osztotta e 
művét négy fejezetre úgy, hogy a II. fejezetet kettévágta, betoldván 
ezt az új fejezetcímet: Ill. A meghámozott asszony. 
Lap Sor 
133: 3 háromszáz éven (1905: háromszáz éven át) 

3 e nagy vagyont, melyhez (1905: ezt a nagy vagyont, amelyhez) 
5 Rákóczi (SK: Rákóczy, 1903: Rákóci) 

„ 13 melyekkel (1905: amelyekkel) 
„ 20 Cselejthy Johanna Mária (SK, VU: Cselejthy Anna Mária) 

134: 4 lelkiüdveért, aztán (1905: lelkiüdvéért, azután) 

" 135: 

5 az az egy is. (1905: ez az egy is.) 
6 ez a mi (1905: az a mi) 

(SK és VU a fejezet-címben levő ezredes szót idézőjelben 
közli, így: I. A méltóságos »ezredes<1 úr.) 

2 gróf Waldeck Henrik. (1905: Waldeck Henrik gróf.) 
4 folyt (SK: foly) 
5 csatáira, (SK, VU: a csatáira,) 
8 kik (1905 : akik) 

12 Cselejthy Johanna (SK, VU: Cselejthy Anna) 
20 a negyvenedik (1905: negyvenedik) 
21 .•• minden ízébEn, ama csillogó koi·szak erényeivel, hibáival. 

(SK, VU : ... minden ízében, mintha csak éppen most kelt 
volna fel az Arthur király kerekasztala mellől.) 
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Lap Sor 
135 : 28 kérdé szintén magyarul (SK, VU: kérdé Dl.h.gyarul; 1894. 

1905: kérdé szinte magyarul) 
136 : 7 - Ny1ilra, medvére már /f,ttem, de bolondra még nem. Ki vagy 

és mi járatban vagy? (SK, VU: Nem vagyok bolond, ha te 
az rngy. Ki vagy és mi járatban vagy?) 

13 dolmánya bels<J zsebéböl (Jk: dohnánya. zsebéböl.) 
14 énmiattam. (SK : miattam.) 
21 Ez engem akar könyö1'1Jletre ind1ta.ni, (1905: Ez engem 

könyörületre akar indít.fini.) 
27 szemeit .. (SK, VU, 1905: a szemoit.) 
28 de csak arcizma. se rándult meg a legénycsének. (1905: 

de az arcizma sem rándult meg a lcgénykl!nek. Jk: de csak 
arcizma sem rándult meg a legényceének.) 

137 : 13 mikor (1905 : amikor) 
„ „ mikor a lóra ült! (1905 : amikor lóra ült!) 
„ 14 leányok 1 (SK, VU : lányok 1) 

16 kötözgette. (1905 : kötözte.) 
„ 17 Minthogy a betűvetéehez érlett, (SK, VU, 1894, 1905 : 

Minthogy a betűvetéshez i,s értett,) 
24 Vagy pedig: (Jk: Vagy:) 
25 a grófnénak I (SK : a grófn6nek /) 
27 közt. (1905: között.) 
27 fent (1905: fenn) 
27 királyn<J. (SK, VU: királyné.) 
29 Nagy Józai szívesen ment, (SK: Pedig szívesen ment,) 
29 grófnéhoz (SK: grófn<Jhöz, VU: grófnéhez) 
31 Kivált a Borcsa (SK, VU: Kivált a Panna) 
31 köztük (1905: közöttük) 
35 amott (SK: emitt) 
38 a Borcsa (SK, VU : a Panni) 
38 belebotlik a Boriskába. Boriska ránéz (SK, VU: belebotlik a 

Panniba. Panni ránéz) 
138 : 3 jön, (Jk : jött,) 
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4 éppen azért (Jk : éppen azért is) 
9 nyakát (VU : nyakat) 

10 Borcsa (SK, VU : Panna) 
20 kötekedett vele a méltóságos inháber úr. (1905: kötekedett 

vele.) 
24 a Borcsa. (SK, VU : a. Panni.) 
26 ahhoz (1905: ehhez) 
29 grófné ( 1905 : grófn6) 
32 hogy a tűz (1905: hogy tűz) 
34 mikor (1905: amikor) 
35 a cselédszobában vagyok a. Borceánál, (SK : a. Pannival, 

VU: ..• a Panninál,) 
38 - Aha! Gardedámot akartál monda.ni. (SK: - Aha! 

Ga.rdededame-ot .•. Jk és 1903. valószínűleg sajtóhiba. 
a.karnál monda.ni.) 



Lap Bor 
139 : 1 - Én tartom a grófnénak (SK : - Én tartom neki) „ 3 a Borcsa. (SK, VU : a Panni.) 
„ 10 a grófnénak (SK: a grófn&nek) „ 24 a grófnénak (SK, VU : a grófn&nek) „ 25 a Waldeck (1905: Waldeck) „ 27 s azért lett őnekik (1905 : s ezért lett nekik) 
„ 32 mellyel ( 1905 : amellyel) 

140: 2 közbülesők (1905: közbülsők) 
18 állt (1905: állott) 

„ 29 bizsergették, (SK, VU, 1894, 1905 : bizseregtették) 
„ 38 ébredt fel, (SK, VU, 1894, 1905 : ébredett fel,) 

141 : 6 ki (1905 : aki) 
142: 7 veres (1905 : vörös) 
„ 8 A király (SK, VU, 1894, 1905: A királyok) „ 13 grófnő (1905: grófné) „ 14 s ha a királynö (1905 sajtóhiba.: s ha királynő) 
„ 17 Krk : a pozsonyi Pálffy-ménesMZ, (SK, VU, 1894 : ... 

Pálfi-méneséből 1903 és Jk: Pál/i-ménesMl,) 
„ 25 köztük (1905 : közöttük) 
„ 25 gr. Brunszvik (1905: gróf Brunszvik) 
„ 27 grófné (SK : grófnő) 

143: 11 mit (1905 : amit) 
„ 16 melyek (1905: amelyek) 
„ 17 1905 és Krk : csiripelték (SK - 1903 és Jk : csiripeltek) „ 20 A grófné (JK : A grófnő) 
„ 25 a lovaik miatt, (SK, VU : a. lovak miatt,) 
„ 31 leszállt ( 1905 : leszállott) „ 32 lovászának, (1905: lovásznak,) 
„ 33 nyerget; (1894: nyereget ;) 
„ 37 kinek (1905 : akinek) 

144: 2 menny-színű [ =égszinkék] selyemből, (Jk-ban értelmetlen: 
meny-színű selyemböl,) „ 5 Hungária (SK, VU : Pa.nnonia.) 

„ 6 ezért (1905: azért) 
„ 11 riogatták (SK, VU, 1894 : riogattak) 
„ 20 Waldeck gróf (1905: Waldeck) 
" 24 jóllét ; (1905: jólét) 
„ 26 közt : (1905 : között :) 
„ 33 Cserka (SK, VU : Cserke) 
„ 34 kik (1905: akik) 
„ 36 s (1905 : és) 

145: 5 fergeteg. (1905 : förgeteg.) 
„ „ hol (SK : s hol) 
„ 6 egyenként. (SK : egyenkint.) 
„ 7 f elösmerni ; ( 1905 : fölismerni ; ) 

10 mikor (1905: amikor) 
„ 11 a grófnő (SK : a. grófné) 
" 14 e amint csákóját levette, (SK hibásan: s a.mint levot,t.o,) 
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Lap Sor 
145 : 16 kiáltá eléje (VU, 1894: kiálta eléje) 

18 dünnyögte magában a szép asszony (SK : dünnyögte a 
szép asszony) 

33 a halántékain, (1905: a halántékán,) 
34 se (SK : sem) 
36 annyi (1905: e1myi) 

„ 39 több óhajtásom (1905: egyéb óhajtásom) 
146: l a grófnő (SK: a grófné) 

5 a grófnő (1905: grófnő) 
9 Martennó (SK, VU: Csolojthy Anna) 

12 ... hanem egy kicsit ravasz. (8k, VU: ... hanom egy kicsit 
ravasz. És megfenyegette a napernyője nyelével.) 

„ 21 Cselejthy (SK, VU hibásan : Cselejthey) 
147 1 Mire (1905: Amim) 

6 akadhat valami (SK, VU, 1894, 1905: akadhat még valami} 
9 mondta (SK : mondá, VU : monda) 

10 e bohóságok, (1905: a bohóságok,) 
Seherezade regéi. (SK sajtóhiba: Scherczade regéi.) [Itt 
végződik a SK közlése!) 

148: 12 sorba járta valamennyit s nézegette a munkájukat. (1905: 
sorra járta valamennyit és megnézte a munkájuka.t.) 

„ 14 szattyánb6l, (1905 : szattyánbórból,) 
„ 16 korbácsot (VU, 1894, 1905: korbácsokat) 
„ 17 érkező (1905 : érkezett) 
„ 21 megjelenésében. (VU, 1894 : megjelenésben.) 

22 s két (1905: és két) 
23 futásra (VU, 1905: a futásra) 
24 Mikor (1905: Amikor) 

„ 25 ha a templomba megindult (1905: ha templomba indult) 
„ 28 ámbátor még ma se (VU: sót ma se) 

149: 1 Johanna (ettölfogva a VU-ban is Johanna, s nem Anna} 
„ 5 Mikor (1905 : Amikor) 

14 pepecsélni. (VU: pepecselni.) 
„ 21 a vendégnek (VU, 1894, 1905: a vendégeknek) 

33 veszteni (1905 : veszíteni) 
„ 36 kis kanalak (1905: kanalak) 

150: 2 aztán (1905: azután) 
„ 8 elejtette (VU, 1894, 1905 : kiejtette) 

21 tetszett a jó ötlet. (VU, 1894, 1905: tetszett az ötlet.) 
„ 32 szólt : ( 1905 : szólott : ) 
„ 38 folytatá (VU : ellenezte) 

151 : 5 ezredéhez (1905 : ezredébe) 
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6 s ezt azon melegében (VU : s ezt aztán azon melegében ; 
1905: s ezt azután azon melegében) 

7 VU, 1894, 1905 és Krk: ked [ = kegyelmed, kegyed] (1903 
és Jk : kend) Az előbbi a választékosabb megszólítás r 

12 alispán, (1905 hibásan: főispán,) 
19 még te (1905 : te még) 



Lap Sor 
151 19 
„ 22 

152: 1 
10 
11 
26 

„ 31 
153: 1 

6 
7 

11 
14 
15 
21 
30 
31 

és rókák (190ö: ós a rókák) 
mikor (1905: amikor) 
melyet (1905: amelyet) 
mire (1905 : amire) 
nem lenne-e az is elég, (Jk : nem lenne-e elég,) 
belekapva, (1905: belekapván,) 
mert akkor újra (1905: már akkor újra) 
szólni (VU, 1905: szólnia) 
halvány (1905: halavány) 
mikor (1905: amikor) 
Nagy József (Jlc : Nagy Józsi) 
halántékai (VU: halántékai) 
oly (VU, 1905 : olyan) 
Remélem, (Vu, 1894, 1905: Reménylem,) 
mikor (1905: amikor) 
kiáltá (VU, 1894 : kiálta) 
olyat (1905 : olyant) 
olyat (1905 : olyant) 
mint a sötét (VU, 1894-, 1905 : mint sötét) 

„ 33 
154: 1 

2 
4 ... fénylett elötte. Hátha mégis dt szereti? Hátha csak ..• 

(1905: •.. fénylett elötte. Hátha csak ... ) 
6 Jk és Krk: asszonytól (VU - 1905 hibásan: asszonyból) 
7 olyat (1905: olyant) 
8 ilyet (ilyent) 
9 Mig az inháber ezelcen (1905 : Amíg az inháber ezen) 

11 gróf Waldeck (1905: Waldeck gróf) 
14 egy palota-hölgy, (VU : ilyen palota-hölgy,) 
15 Nem ér. (VU : Nem ér semmit.) 
15 ilyet! (1905: ilyent!) 
20 (Itt és innentöl végig a VU-ban is Borcsa, s nem Panni a. 

szeretö neve!) 
„ 21 ha hernyóból (VU, 1905: ha a hernyóból) 

28 kíváncsiságban (1905: kíváncsisággal) 
„ 29 gróf Waldeck? (1905: Waldeck gróf?) 
„ 33 Waldeck úr, (1905: Waldeck gróf,) 
„ 34 szólt (1905 : szólott) 

105: 5 el (1905: le) 

" 
8 a székét, (1905: a széket,) 
9 véka alatt. (VU : a véka alatt.) 

14 kit (1905 : akit) 
„ 14 régen (VU : rég) 

16 szobalónyomat. (1905: szobaleányomat.) 
20 faggatom ( 1905 : faggattam) 

„ 34 meglepve (VU, 1894, 1905: meglepetve) 
„ 36 fölszisszenése (VU, 1894, 1905 : fölszisszenései) 
„ 38 ki (1905 : aki) 

156: 2 míg tisztába nem jött, míg (1905: amíg tisztába nem jöt.t, 
amíg) 
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Lap bor 
156 : 2 Mikor aztán (1905: Amikor azután) 

8 mely (1905: amely) 
ló aztán (1905 : azután) 
19 Rajta, uram! (1894 és 1905 hibásan: Rajta uraim/) 
28 Mikor (1905: Amikor) 
29 1905, Jk és Krk: szégyelje magát. (VU, 1894, 1903: 

szégyenelje magát.) 
30 És az szégyelte is (1905: És szégyolte is) 

„ 31 s egész holta napjáig (1905 : és holta napjáig) 
157 : 3 csak amennyit (1905: osak az, amennyit) 

4 VU, 1894 és Krk: szende, finom (1903: szende-finom, 
Jk: szendefinom) 

„ 8 nevetgéltek (1905 : nevettek) 
„ 30 izlelné. (1894: izlelne, 1905: ízlene. [!]) 

158 : 6 a rajongásig. (1905 : rajongásig.) 
7 mikor (1905: amikor) 

10 melyekhez (1905: amelyekhez) 
„ 22 megpödörítve ( 1905 : megpödörintve) 

159: 13 és 16 Meyer (1905: Mayer) 
19 mikor (1905: amikor) 
19 Innen kezdve a 44. lap 14. soráig MK feledékenységből 

Nagyfalut írt Ujfalu helyett. Nagyfalu szerepel a VU, 
valamint többnyire az 1894-1905. évi kiadások szövegében 
is. Jk és Krk javítva : Újfalu. 

33 - Hát nem tudtam én ezt a szokást. (VU : - Hát tudtam 
én ezt a szokást?) 

„ 34 Gróf Waldeck (1905 : Waldeck gróf) 
160: 3 míg (1905: amíg) 

9 melyet (1905: amelyet) 
10 megcsipkedte ( 1905 : megcsípte) 
19 elhidegedett (1905: elhidegült) 
22 elnáspángolta - Mindenik kiadásban így! 
23 sürün jöttek hírek a grófnéhoz furcaa kalandokról, amelyek-

ben csinos, kackiás paraJJZtmenyecakék szerepeltek. (VU : 
sűrűn jöttek hírek a grófnéhoz, a csinos, kackiás Szabó 
Daninéról.) 

„ 25 befedte (1905: befödte) „ 26 parázst, (1905: parazsat,) 
161 : 4 az egész (VU, 1894, 1905 : egy egész) 

6 és (1905 : s) 
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7 míg (1905: amíg) 
11 szinte (Jk : szintén) 
14 De nem rágalmazásból mondom. (VU: 1894, 1905: De nem 

megszóláaból mondom.) 
18 Itt és még pár helyen az 1894. évi kiadásban és a Jk-ban 

felváltva helyesen és hibásan fordul elő : tiszttartó és tiaz-
tartó [!]) 

21 olyat, (1905: olyant,) 



Lap bor 
161 : 22 ámbár (VU, 1894, 1905 : ámbátor) 

23 aztán (1905: azután) 
25 keletkezett ebböi, sok kacagás, sok tréfa, sok kényszercsók 

(1905 : kolotkezott obböl, sok kényszercsók) 
26 Bizony talán az egy igaziért volt kigondolva. az egész jé.tók. 

(VU : Ezért az egy igaziért volt azonban kigondolva az egész 
játék. 1894, 1905 : Bizony talán ezért az egy igaziért volt 
kigondolva az egész játék.) 

27 Mikor (1905: Amikor) 
29 fejéből (1905: fejből) 
30 gödrös álla, (VU : gödrös üde álla,) 
31 szé.ja.cslcája, (VU, 1905 : szájacska,) 
31 meg lehet csókolni. (1905: meg keU csókolni.) 
37 a diadalmasan megragadta (1905 : diadalmasan ragadta 

meg) 
37 kezeivel (VU : a kezeivel) 
37 ki (1905 : aki) 

., 38 most már a farkas! (1905: most a farkas!) 
162: 1 elszörnyülködés (1905: elazörnyűködés) 

2 melynek (1905: amelynek) 
2 állt (1905: állott) 
6 se (1905: sem) 
8 szobalány. (1905: szobaleány.) 

12 1905, Jk és Krk: a farkas, (VU, 1894 és 1903 hibásan: 
a róka,) 

27 azt felejteni (VU : azt többé felejteni) 
28 leánykorában, (1905: lánykorában,) 

„ 39 tréfálkozni (VU: tréfálózni.) 
163 : 2 /ókötöjű (1905 : /ejkötőjű) 

8 mint az erdők, rétek. (VU, 1894, 1905 : mint ezelc az erdők, 
rétek.) 

9 mikor (1905 : amikor) 
11 - Mit szólnál (VU, 1894: - Mit azólané.l) 
11 kérdé (1905: kérdezte) 

„ 19 azólanék? (1905: szólnék?) 
164 : 1 az a (1905: ez a) 

9 ő főz és mos. (VU, 1894, 1905: ö főz, ó mos.) 
13 nem érdemes ó (1905: ó nem érdemes) 
14 koccintgatni. (VU: kocingatni.) 
27 ha az a te Borcsád (1905: ha a te Borcsád) 

„ 37 csak ámult (VU : csak ámult, bámult) 
165: 3 aztán (1905: azután) 

4 a Waldeck (1905: Waldeck) 
6 A Waldeck (1905: Wa.ldeck) 

18 leánya., (VU, 1905 : lánya) 
18 kinek (1905: akinek) 
25 felett. (1905 : fölött.) 
32 miért (1905: mért) 

18 Mikszáth Kálmán: Öeszes művel 5. 273 



Lap Sor 
36 VU, 1894, 1905 és Krk: Rozáli (1903 és Jk ez egyszer, 

bizonyára. sa.jtóhiba. miatt : Rozália) 
167: 6 - A szép bajuszban gyönyörködik az ember (VU, 1894: 

- A szép ba.juszban iB gyönyörködik az ember 1906: -
A szép bajúszba.n is gyönyörködhetik az ember) 

11 okvetlenül. (VU, 1894, 1905, Jk: okvetetlenül.) 
17 - Ej, egyszerűen elvál az a.sazonytól, (VU, 1894, 1905 ~ 

- Ej, egyszerűen elvál az e.sszonyát6l, Jk: ... elvé.lile az 
asszonytól, 

23 se (1905 : sem) 
„ 38 lévő (Jk: levő) 

168: 8 tEz nem (VU: &No, ez nem) 
17 á.ta.Ut ( 1905 : áta.llott) 
25 tette (1905 : tetette) 
26 ostobának, vaknak, siketnek, (VU : ostobának, siketnek,) 
28 csipdelte (1905 : csipkedte) 
30 Sarjú-kaszáláslcor (VU: Sarjú-készítéskor) 
34 s úr lett a másikkal, (VU: s úr lett kéBIJbb a másikkal,} 

„ 38 melyeket (1905: amelyeket) 
IC9: l füzetkékben. (VU, 1894, 1905: füzetkében.) 

1 VU, 1894 és Krk: A né.szebéd (1903, 1905 és Jk hibásan~ 
A ná.szbeszéd) 

4 mely (1905 : amely) 
7 Varjú a varjúval. (VU: A varjú a varjúval.) 

19 ha.jlongni, (1905 : hajlongani,) 
23 mikor (1905: amikor) 
29 a. férjének (1905: a. férjnek) 
30 megállani (VU, 1894 : megállni) 
33 mikor (1905: amikor) 
34 előadta. válási szándékát: (VU: előadta. neki a. szándékát :) 
38 káplár (1905 : huszárká.plá.r) 

Tárgyi magyarázatok 
Lap Bor 
133 : 11 Obrocs vára - Ilyen nevű történeti ootléket nem ismerünk. 

Mikszáth talán a sárosmegyei Obrucsno (vagy Abroncsos) 
helységnévből formálta. 

135 : 14 » Vitam et sanguinem, sed avenam non I - Életünket és 
vérünket áldozzuk, de zabot nem adunk! A pozsonyi rendek 
1741-i közfelkiáltá.sának paródiája. (Ld. Tóth Béla: Szá.jrul 
szájra.. Bp. 1895. 54. 1.) 

137 : 5 remonda - a katonaságtól kiselejtezett ló. 
„ 31 frajla (német: Fraulein) - szobalány. 

138: 16 »olyan sebek, amiknek nincsen túrja• - túr: gennyes seb, 
a.mit dörzsölés, feltörés okozott. 

20 iromba - ta.rka, foltos, pettyes. 
21 inháber - itt : ezredtulajdonos. 
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Lap ~or 

139: 19 ellJlget valakinek - megelőz, felülmúl, elhomályosít valukic. 
Mikszáthnál töbhször előforduló kifejezés. Ld. Rubinyi Mózm1 
példatárát: MK stílusa. és nyelve. Bp. 1910: 137. 

„ 33 rekognoazoiroz - terepszemlét tart (katonai műszó). 
142 ·: 3 Laxerlhurg - alsóe.usztrie.i helység Schwechat mellett ; 

I. Lipót, Mária. Terézia és II. József kedvelt tartózkoiláHi 
helye. 

12 ellJzködéa - itt: lóverseny. Ld. Rubinyi Mózes id. m. uo. 
14-15 „ha a királynlJ pelyhesen vette •1:olna fel a Bzoknyáját, 6 

ÜJ pelyhes szoknyában járt volna" - Ezt a mondást MK 
egyik rimaszombati tanárától, Baksay Istvántól hallotta. 
FQ,bry János című, 1910-i cikkében írja: „Mikor Baksay a 
francia. befolyást magyarázta a történelemben, ilyen színes 
szavakra fakadt: - Ha. ebben az időben a francia királyné 
pelyhes szoknyát visel, az egész világ olyanban járt volna." 
(Ld. MKmR-Fr 20. köt. Hátrahagyott munkák. Emléke-
zések, tanulmányok. 157. l. - Gyöngyösy László „MK." c. 
könyvében, 19II. 23. l., e mondást MK egy másik rima-
szombati tanárának, Szeremley Károlynak tulajdonít.ja.) 

25 gróf Brunszvik János - A német eredetű Brunswik-cse.lád 
nálunk a XVIII. század derekától játszott élénkebb szere-
pet. A genealógia nem tud arról, hogy a családnak Mária. 
Terézia korában János nevű tagja. is lett volna. 

143 .: 16 wpolyfa - fehér nyárfa. 
„ 39 sárga-fekete zászló - a Habsburgok színeit jelzi. 

144: 2 ujjaaka - nöi felsőkabát. 
146 : 22 » Virtute et veritate<1 - vitézséggel és igazsággal. 
147: 10 Seherezade (Seherezád) - az Ezeregyéjszaka regéinek mese-

mondója. 
148: S » Viganeau kiaasazony, a Bécsben azerepllJ francia tánooanlJ« 

- Vige.no Mária, híres olasz táncosnő volt e. XIX. század 
elején ; Bécsben szerepelt s mint vendég Pozsonyban is 
fellépett. (MK tévesen franciának hitte s ezért franciásan 
írta a nevét.) 

150 : 23 griff - fogás, mesterfogás (MK. gyakori kifejezése). 
151: 12 Olgyay - pozsonymegyei régi nemes család. Tagjai között 

- MK elbeszélésének megfelelően - alispánok is voltak. 
14 Bittó Pál - a Bittók szintén régi pozsonymegyei nemesek. 

A történeti emlékek Mária. Terézia korában - az elbeszóló11 
idején - a családnak Pál nevű tagjáról is tudnak. 

157 : 22 Szabó Dani - Ez elbeszélés írása.kor, a kilencvenes évek olojón, 
MK másutt is használja ezt a nevet. (A Galamb a kalitkrilmn 
»második elbeszélésében« Eszter gyáme.pja: Szabó Dnni 
ügyvéd és képviselő. L. Krk 4. köt.) 

158-9 az utcai járókellJkön átugrató lovas bravúr - a XIX. Mz{w:nd 
első felében az »úrlovasok« gyakori bravúrja.. Vö. pl. 1(1'<'11' 
Sándor Móric hasonló mutatványaival (Tóth Béla : A mugynr 
anekdotakincs. 2. köt. 222-236. 1.) 
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I.ap Sor 
160: 12 Nádasdy Ferenc gróf (1708-1783) - a Zrínyi Péterrel és 

Frangepán Kristóffal együtt 1671-ben lefejezett Nádasdy 
Ferenc unokája; tábornagy, horvát bán, Mária Terézia 
legodaadóbb híve. 

161: 2 »magnum áldomás« - gyakran használt idézet Anonymus 
krónikájából. 

168: 4 »poat tot diacrimina rei·um« - annyi válságos veszély után. 
Eredetileg: »per tot discrimina rerum«. Idézet Vergilius 
Aeneiséből, I. k. 204. 

Irodalom 

A Páva a varjúval című elbeszélésről, kötetkiadásakor, a 
Vasárnapi Ufaág névtelen cikkírója emlékezett meg először (1894. 
június 24.; 41. évf. 25. sz. 418-9. l.). Az iEjmertetés általános részét 
Id. Az eladó birtok jegyzeteinek Irodalom c. fejezetében. A Páva a 
varjúval c. elbeszélésről mindössze annyit mond, hogy ez »szintén 
pezseg a hwnortól«. Egyszersmind utal arra, hogy első ízben a Vasár-
napi Ujság közölte. 

Részletesebben foglalkozott vele Gyulai Pál (-l. betűjeggyel) 
a Budapesti Szemlében (79. köt. 212. sz. 314-6. l., 1894. aug.). 
(A két elbeszélés közös vonásainak jellemzését Id. Az el,a,dó birtok 
irodalmánál !) Az eladó birtok szerelmeseinek bemutatásához hason-
lóan itt is kifogásolja, »sőt még nagyobb mértékbem, hogy a sze -
relmesek érzései nincsenek &élénk rajzban feltüntetve<c. A tartalmi 
ismertetés után megállapítja, hogy az egész beszélyt tulajdonkép-
pen »a címbe foglalt epigrammai él szülte«. Majd így folytatja : 
»Ez ellen sincs kifogásunk, de vajon megértjük-e a grófné szerel-
mét, érthetővé tudja-e tenni a szerző? Bizonyára nem. A szerel-
met nem kell indokolni, mondhatja Mikszáth. Valóban nem, ha ter-
mészetes és érthető, de ha kevésbé az, úgy kell rajzolni, hogy meg-
érthessük és természetesnek találjuk, különben érthetetlen. és ízet-
len történetté válik, amint e két példa is tanúsítja.« 

Prém József a Fővárosi Lapokban (1894. aug. 7., 31.évf. 217. 
sz. 1865-6. l.) a kötet ismertetését általános reflexiókkal vezeti be: 
»MK-t immár csak Jókai Mórral hasonlítgatják össze azok, akik 
írnak róla. Bírálni azonban régóta nem bírálják ; az író jelentőségének 
megfelelő mértékkel nem mérik. Vajon halad-e, hanyatlik-e? Ennek 
vizsgálatára már évek óta nem méltatják a gyors hírre jutott,méltán 
közkedvelt palócot. Így aztáii. Mikszáth nemcsak abban hasonlít 
Jókaihoz, hogy ő is jó fabulator, sőt utána a legjobb, legrokonszen-
vesebb és legmagyarabb, hanem abban is, hogy kritika ellenőrzése 
nélkül szaporíthatja kötetei számát és gyarapítja népszerűségét. 
A közönség érdeklődése mögött messze elmarad a toll embereié, ha 
ily rövidesen ,hors critique' állítják az írót. Hadd tegyek kivételt ... « 
- A kötet Páva a varjúval című, »kalandos meséjű elbeszélését csak 
afféle krónikás adomá<c-nak, »a talentum szeszélyé«-nek tartja. Ámde 
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- szerinte - »semmi !lom mutatja fónycsobben Mikl!zÚt h olboHdilö 
talentumát, mint az, hogy ogy ilyen adomát fölkötetnyi torjedelom1~1 
tud kinyújtani és kiszéleRlt.oni, anélkül, hogy az érdeklődést is ébron 
ne tudná tartani. Az egész csupa mókázás, csupa férj-feloség-csero-
berélés, csupa. játék. Ha múr az adoma első felénél abba nem hagyta 
a szerző: bátran folytathatná még újabb és újabb meglepő fordu-
latokkal. Valóságos circulus vitiosus ! De az is igaz, hogy ezt az egész 
sor lélektani lehetetlenséget megvesztegetőn kedvesen, igazi históriai 
hangon, derült poézissal mondja el Mikszáth. Milyen kár, hogy igazi 
embereket, húsból és vérből való alakokat nem mutat be nekünk 
ilyen szeretetreméltón.« 

A Katholikus Szemle z. jegyű kritikusa [Zoltvány Irén] (Kath. 
Szemle, 9. köt. 1. füzet, 155-9. l., 1895. ja.n-febr.) szigorúan elmarasz-
talja Mikszáthot ez elbeszélése miatt : A Páva a varjúval c. novellának 
i>lélektani alapon épülő cselekmény helyett csak adomaszerű jellege 
van ; csakhogy ebben még kevésbé van motiválva a lelkiállapotok 
fordulata«, mint Az eladó birtok c. elbeszélésben. »Mikszáth nagyon 
el lehet bizakodva, ha azt hiszi, hogy az a presztízs, melyet korábbi 
műveivel szerzett, ily értéktelen holmik után még sokáig fennmarad.« 

Tábori Róbert (Új Idők, 1905. dec. 17. sz. 595. l.) a »Vidám 
Könyvek« sorozatában megjelent kiadása alkalmából említi, ilyen 
címmel : »Páva a varjúról<c. Reklám-ízű, felületes ismertetését Id. 
a »Galamb a kalitkában« c. elbeszélés jegyzeteinél : . Krk. 4. köt. 
195--6. l. 

A monográfiákban és nagyobb tanulmányokban ennek az 
elbeszélésnek alig találjuk nyomát. 

Vincze József (»Mikszáth munkái«, 1900: 17) a.ma művek 
példatárába sorolja, melyek szerint az író »a történelmi tárgyakat 
képtelen jellemző erővel megragadni«. A Páva a varjúval meséjéhez 
- úgymond - »vajmi kevés fűződik Mária Terézia korának vezérlő 
vonásaiból«. A mese arra a jól ismert elvre támaszkodik : Kerek a 
karikagyűrű, könnyen gurul... Hőse, gróf Waldeck Henrik: 
~álmadozó, kishitű, áradozó, majd szótalan, gondolkozásában előkelő, 
tetteiben nemes főúr, csatát veszít az életrevaló huszárkáplárral 
szemben. De ez a vesztesége is csak az asszony nőiességének megalá-
zására szolgál«. Hősnője : »szeszélyeskedő alak, akihez a kedveskedő 
kitörések, oktondi szelesség csak úgy szegődtek, ahogy születése 
biztosította állásának kiválóságait ... <e 

Kiaa Ern6 (»MK«, Kolozsvárt, 1910: 23-24) szintén csak 
illusztratív szerepet juttat ez elbeszélésnek. Mikszáth meseszövésének 
jellemző tulajdonsága, •>szinte egészen az ő sajátja : a pointozá.'l, 
a váratlan és meglepő fordulatosság. Sokszor művészi finomsággal 
és mély igazsággal alkalmazza ezt.<c; sokszor azonban csak abból 
ered a fordulatossága, hogy ))--- amint ez kedvelt szokása - nem 
veszi túlságosan komolyan meséjét, és a meghatónak induló moií-
'VUIDokat igen könnyen fordítja komikusakká«. A Pám a varjúval 
ís jó példa Mikezzáth »pointozó tulajdonságára<c. 
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FÜGGELÉK 
UTÓIRATOK A „KISÉRTET LUBLÓN" CÍMŰ 

ELBESZÉLÉSHEZ 
I. 

HONNAN VETTEM KASZPEREKET ? 

M. I. Pesti Hirl,ap. (Föszerk. Légrády Károly.) 1893. január 13r 
(XV. évf. 13. sz. 13. 1.) A Szerkesztdi üzenetek című rovat-
ban, o bevozotö szu.vaklml : „-- Sokaknak. A Ke.cizparek 
után kórdozősködőknok Mikszt\th Kt\lmt\n a következőket 
válaszolja : " 

II. Vasárnapi Ujság. (Szerk. Nagy Miklós.) 1893. május 7. 
(40. évf. 19. sz. 314-5. 1.) 

Ill. 1896 óta mindenik kötetkiadásba.n, az 1943. évi kiadás 
(Regénykönyvtár. 2.) kivételével: ez az egy mellőzte. 
Az 1896-1905. évi kiadások ezt az utóiratot és A Kasz-
perek-legenda forrásai című tájékoztatót egy fontos kiadói 
lábjegyzet kíséretében közölték. A kiadói lábjegyzetet a. 
Jk mellőzte. Ld. Források c. jegyzeteink III. részében. 

Szövegváltozatok 

Ezt az utóiratot MK háromféle változatban fogalmazta. meg : 
I. a Pesti Hírlap számára (1893 január 13), 

TI. a Vasárnapi Ujság számára (1893 május 7), 
m. a kötetkiadás számára. (1896). 

A ill. változat a különböző kötetkie.dásokbe.n (1896-Jk)> 
nagyjából azonos, de az I. és a II. fogalmazás annyira. eltérő, hogy 
a háromféle variánst nem is lehet a Szövegváltoze.toknál követett 
eljárásunk szerint - párhuzamos idézetekben - bemutatni, Külön-
külön részletezzük tehát a háromféle változatot, olyan módon, hogy 
az I. és a II. sajátos szövegrészeit dillt betűs (kurzív) szedéssel, e.djuk. 
A kötetkiadások szövegének egymás közti eltéréseit III. sz. alatt 
soroljuk fel, minthogy kötetünk ennek szövegét közli. 

1. A Pesti Hirl,apban, 1893. január 13: 
A Pesli Hirl,ap olvas6it6l sok mindenféle levelet kaptam, (e.mi 

megt.isztelö jele az érdeklődésnek), hogy hol vettem a Kaszpereket?' 
Minek fejeztem már be? Kivált a szép Kaszperekné sorsát szeretné 
még tudni a közönség. 

Hogy mindezekre némileg megfeleljek, ... [stb., mint a kötet-
kie.dásokban. Kötetünkben : a 173. 1. 19. sorától a 174. 1. 15. soráig 
bezárólag. De közben:] 174. 1. 12. sor: csetepaté (PH: csetepáté). 

Ez a hála érlelte meg bennem a gondolatot, hogy leírom s 
átadom öt végre, aki se a földben, se a mennyben nem talált helyet,. 
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he. nem is a halhe.ta.tle.nságne.k, de legalább a Singer-Wolfneréknek; 
végre hadd pihenjen; ott elég hely van a könyvpowokon. 

Belefogtam az írásába, de mindjárt kiütött a belvillongás; én a 
magam újságába, a „Pesti Hirlap"-ba akartam, a gyerekek pedig köve-
telték, hogy az IJ újságjokban („Az én ufságom"-ban) legyen; hadd 
olvat111ák és hadd féljenek KaszperektlJl a többi gyerekek is. 

Végre is én gylJztem s Kaszperek a „Pesti Hirlap"-ba került. 
Napról napra írtam; a gyerekeknek nem volt szabad ilyenkor bejönni 
a szobámba, s ha megkérdezték, „mit csinál az apa?" az volt a felelet : 
[stb., mint a kötetkiadé.sokbe.n. E kötetben: a 174. l. 24. sorától 
ua. l. 37. soráig bezárólag.] 

- No, csakhogy gyün már. Mert eltettem neki a magaméból 
egy darab vajaskenyeret. 

Így lett Kaszperek megírva, némi módosításokkal, [stb. Ld. e 
kötetben : a 17 5. l. 1. sorától 6. soráig bezárólag.] 

Az elbeszélés megírásával tehát leráztam a Pesti Hfrlapnak 
tett ígéretemet - de nem á bokros teendőket, melyekhez most az 
járult, hogy új nevelőt és új kísértetet kell keresni. 

II. A Vasárnapi Ujságban, 1893 május 7: 

[Szövege már nagyjából azonos a kötetkiadá.sok szövegével. 
Csupán ezek az eltérő részek : l 
Lap Sor 
173: 12 grófnlJt (VU: grófnét) 

„ 30 Csemyíczky (VU : Csemyizky) 
174 : 16-20 Ez a hé.la érlelte meg bennem . . . [stb. : azonos a PH 

szövegével, Id. fentebb I. sz. alatt!] 
Belefogtam az írásába, de mindjárt kiütött a belvillongás, a gyerekek 

azt követelték, hogy az IJ ufságjokban ( „Az én ufságom" -ban) legyen; 
hadd olvassák és hadd féljenek KaszperektlJl a többi gyerekek is. 

Végre is én gylJztem, s Kaszperek a „ Vasárnapi Ujság"-ba került. 
Mikor ezt írtam: a gyerekeknek nem volt szabad bejönni a szobám-
ba, ..• [stb. Ld. e kötetben a 174. l. 22. sorától végig. Csupán ezek 
az eltérő részek : ] 
174: 37 ugrik le a „Palkó" lováról : (VU: ugrik le „Palkó" lováról :) 

38 - No, csakhogy jön már. Eltettem (VU: - No, csakhogy 
gyün már. Mert eltettem) 

III. A kötetkiadásokban: 1896, 1901, 1905, Jk, Krk: 
173: 8 1896 és Krk: De·baj-e az? (1901-Jk: De baj az?) 

12 Königsmark (VU óta mindenik kiadásban: Königsmarck) 
Javítottuk! 

14 Én jóhiszeműleg jártam el, (VU óta. örökletes sajtóhiba : 
És jóhiszemüleg jártam el,) Javítottuk! 

174: 23 Jk és Krk: Rákóczi-korabeli (1896-1905: Rákóczy-
korabeli) 
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Lap Sor 
174: 17 1896 és Krk: se a földben, se a mennyben (1901-Jk : se 

földben, se a mennyben) 
„ 26 a sírját (1905 : sírját) 

1 75: 1 1896 és Krk: némi módosításokkal, (1901-Jk: egynémi 
módosításokkal,) 

Tál'IJyi magyarázatok 

173 : 6 „ ... azon évben Szentpétervár lielyén még egyetlen ház aem 
állott" - Nagy P1\tt'r <'Ó.r 1703-ban votuLk meg Szentpétervár 
alapját. 

12 „Eróa" Ágost és Königsmark gr6fnlJ viszonyáról Id. Források 
u. jegyzeteink VII. részét. 

13 Lecouvreur Adrienne -Ld. az elbeszélés Tárgyi magyará-
zatainál, 46 : 34. 

23 Thaly Kálmán (1839-1909) -MK itt tréfásan utal Rákóczi 
korának buzgó történetírójára. 

25 ifi- Matirko (magyarosított nevén: Olgyai) Bertalan (szül. 
Iglón, 1867) - Olgyai Viktor tájképfestő testvérbátyja, 
középiskolai tanár, 1896 óta a besztercebányai gimnáziumban 
működött. „Egy szepességi népmondáról" e. értekezését ld. 
Források e. jegyzeteink II. részében. Egy irodalomtörténeti 
tanulmányt is írt „Eurialus és Lucretia a magyar irodalom-
ban" címmel (Lőcse, 1891). 

174 : 17 5 Mikszáth fiairól majd a Krk »Elbeszéléseko e. ciklusában 
szólunk részletesen. 

II. 
KASZPEREK ÉS A NEVEI..Ö 

Levél a „ Vasárnapi Ufság" szerkesztőjéhez 

M. Vasárnapi Ufság. (Szerk. Nagy Miklós.) 1893. május 7. (4-0. évf. 
19. sz. 318. l.) 

Kötetben itt először. 
179: 2 „Ha már mindent közöltél Kaazperekról .• . " - Nagy Miklós 

a Vasárnapi Ujság szerkesztője, folyóiratának 1893. évfolya-
mában m;mcsak A lubl6i ember [Kísértet LubMn] e. elbeszélést 
és a Honnan vettem Kaazpereket? e. utóiratot adta. másod-
közlésben, átvéve a Pesti Hirlapból, - hanem összeállította. 
A Kaazperek-legenda forrásai e. tájékoztatót is, közölve 
egyben a Mikszáthot s fiait ábrázoló két képet. E szorgos 
utánközlésekre és kiegészítésekre vonatkozik MK megjegy-
zése. 
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18 Matirko úr - Ld. a Kísértet Lublón Források e. jegyzeteinek 
II. részét és az előbbi Függelék Tárgyi magyarázatait. 



A KÉPMELLÉKLETEKRŐL 

I. A lublói ember [Kísértet Lublón] első nyomtatott szövege • 
(Pesti Hirlap, 1892-1893.) 

II. A lublói ember [Kísértet Lublón] második nyomtatott szövege. 
(Vasárnapi Ujság, 1893.) 

ID. A lublói vár. (Közölte Nagy Miklós : Magyarország képekben. 
Honismertető album. Pest, 1870. II. rész 239. l.) 

IV-V. Goró Lajos illusztrációi a Kísértet Lublón című elbeszéléshez 
(Vasárnapi Ujság, 1893). Goró Lajos (1864-1904) festő és 
illusztrátor ; a nyolcvanas évektől kezdve temérdek illusztrá-
ciót raJzolt hetilapok és könyvek számára.. Halálakor a. Vasár-
napi Ujság méltatta munkásságát s arcképét is közölte (1904. 
évf. 207-8. l.), 

VI. Erős Ágost lengyel királ:y. Mányoki Ádám festménye. (Közölte 
Lázár Béla: Mányoki Adám. Bp. 1933. VII. tábla..) 

VII. »Jön a Kaszperek !« Mikszáth Kálmán két fiával, Kálmánnal 
és Alberttel. (Közölte l : Vasárnapi Ujság, 1893. 315. l. 2 : 
Az 1. kötetkia.dás, 1896. 103. l. 3: A 2. kötetkiadás, 1899. 
103, l.) 

VIII. Mikszáth Kálmán fiai : Kálmán (jobboldalt) é;;i Albert (ba.lol · 
dalt). (Közölte 1 : Vasárnapi Ujság, 1893. 315. l. 2 : Az 1. 
kötetkiadás, 1896. 164. l. 3 : A 2. kötetkia.dás, 1899. 164. l.) 

IX-XII. Kimnach László illusztrációi a Páva a varjúval című 
elbeszéléshez (Ve.sárna.pi Ujság, 1894). Kimnach László 
(1857-1906) festő, rajztanár; néhány művét a Szépművészeti 
Múzeum őrzi. 
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